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Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3572 numarada 

bulunan Mecmû‛a-i Eş‛âr isimli şiir mecmuasının 2b-75b varakları arasının 

incelenmesi ve transkripsiyonu yapılmış karşılaştırmalı metin çalışmasından 

oluşmaktadır.  

 

Çalışmada öncelikle mecmuanın 2b-75b varaklarının tanıtımı yapılmış, ardından da 

metnin transkripsiyonu yapılarak dîvânlar ya da ilgili akademik çalışmalarla 

karşılaştırmalı metni oluşturulmuştur. Mevcut farklar ise dipnot alanında 

gösterilmiştir. Ayrıca, kimliklerini tespit edebildiğimiz şairlerin kısa biyografilerine 

yer verilmiştir.  

 

Mecmua, 75 varaktan meydana gelmektedir. Yazmada on beşinci ile on sekizinci 

asırlarda hayat sürmüş olan 66 şair ve bu şairlerin 4 farklı nazım şekliyle kaleme 

aldığı 272 şiir vardır. Bu şairler ve kullandıkları nazım biçimleri ile şiir kalıpları 

tablolar halinde verilmiştir.  

 

Çalışmada yer alan muhteva tablosu, başta şiir mecmuaları olmak üzere cönkler de 

dahil tüm mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasını hedefleyen 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak tertip edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Anahtar Kelimeler: İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi, mecmua, şiir 

mecmuası, dîvân şiiri, MESTAP.                                                                                                       


 



  viii 
 

Sakarya University 

Institute of Social Sciences Abstract of Thesis 

Master Degree                                             Ph.D.                                                      

Title of Thesis:  Istanbul University Rare Books Library Mecmû‛a-i Eş‛âr that is 

Registered to T3572 (Examination-Comparative Text – Mestap Sheet) 

Author of Thesis: Faruk AY                         Supervisor: Doç. Dr. Ozan YILMAZ                                                  

Accepted Date: 19.04.2019                          Number of Pages:  viii  

                                                                     (pretext)+220(main body)                                                      

Department: Turkish Language                   Subfield: Classical Turkish Literature   

And Literature                                                                                                

 

This study is composed of the comparative text study made the transcription and the 

examination of between 2b-75b pages of the poetry journal called Mecmû‛a-i Eş‛âr 

registered in the Istanbul University Rare Books Library numbered T3572.  

 

In the study, primarily, is made introduction of the 2b-75b pages of the journal, and 

then by making transcription of the text, comparative text is created with diwans or 

related academic studies. Existing differences are shown in the footnote area. In 

addition, short biographies of poets whose identities we can identify are included.  

 

The journal,  composed of 75 foils. İn the journal is located 66 poets who lived 

between the fifteenth and the eighteenth century and 272 poems written by these 

poets in 4 different poetry forms. These poets and poetry forms that they used with 

aruz prosody of the poems are given in tables.  

 

The table of contents included in the study is prepared in accordance with the 

Systematic Classification Project of Journals (MESTAP) which are aiming to make 

detailed classification and the inventory of all journals, including cönks, especially 

poetry journals. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalışmamızın amacı, “Mecmû‛a-i Eş‛âr ” adıyla mukayyet şiir mecmuasının “2b-

75b”  varakları içerisinde bulunan şairleri ve şiirleri belirlemektir. Daha sonra ise birinci 

derecede önem arz eden divanlarla ve ilmi konular içeren tüm kaynaklarla mukayese 

edilerek mecmuada bulunan farklılıkları tespit etmektir. Kimliğini tespit edemediğimiz 

şiirleri araştırma konusu yapmak için araştırmacıların hizmetine sunmaktır. Ayrıca şiir 

mecmuaları, hakkında yeterli bilgi bulunmayan şairlerin yeni şiirlerinin tespit edilip gün 

yüzüne çıkarılmasına katkı sağlamaktadır.  

Şiir mecmuası çalışmamızın bir diğer amacı; kendi yaşadıkları devirde meşhur olmuş 

şairler ve onlara ait şiirlere dair daha sağlam bilgiler edinebilmemize fayda 

sağlamasının yanısıra, şuara tezkirelerinde veya diğer kaynaklarda malumat sahibi 

olunamamış şairler ve şiirleri hakkında da malumat sahibi olmamıza yardımcı 

olmaktadır. 

Çalışmanın Önemi  

Çalışmamızın önemi, ilgili sayfalar arasında yer alan şiirlerin karşılaştırmalı metinini 

hazırlayıp eserde yazılı olan şiirleri ortaya çıkarmak, yayımlanan dîvânlarda yer 

almamış olan şiirlere dikkat çekmek, 15. yüzyıl ve 18. yüzyıllar arasında meydana 

getirilmiş bu çalışmamızda, şekil ve muhteva açısından şiirlerin sahip oldukları 

özelliklerin farklılıklarını tespit edip bu minvalde divanına erişilemeyen veya hakkında 

malumat sahibi olamadığımız şairler veya şiirlerini tekrar edebiyat alanına 

kazandırmaktır.  

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonu’nda T3572 numarada 

Mecmû‛a-i Eş‛âr ismiyle mukayyed olan mecmuanın tetkik edip mukayeseli metnini 

oluştururken daha önce yapılmış tez çalışmalarını inceleyip, çalıştığımız şiir mecmuası 

üzerinde kendi tarzımızı inşa etmeye çalıştık. Mecmuamızda yazılan şiirlerin sistematik 

tasnifini, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne mutabık kalarak 

hazırlamaya çalıştık.  
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Çalışmamız, giriş bölümü ile birlikte iki ana bölümden meydana gelmektedir. Giriş 

bölümünde çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve konusu şeklinde konulara değindik. 

Çalışmamızın birinci kısmında, T3572 numarada kayıtlı mecmuanın dış özellikleri, 

içeriği, üslup ve imla özellikleri açısından tanıttık. Sonra, mecmuada yer alan şairler ve 

bu şairlere ait şiirlerin nazım şekli ve sayısına dair tablo oluşturduk. Ardından, 

mecmuanın şiirlerinde kullanılan vezinler ve sayılarına dair bir tablo oluşurduk. Daha 

sonra mecmuada ismi geçen şairlerin kısa biyografilerine yer verdik.  

Mecmuanın ilk varağına sayfa numarası konulduğu halde şiirler 2. varaktan başlamıştır. 

Biz de çalışmamızın metin kısmını bu minvalde 2b olarak başlattık.  

Çalışmanın Konusu 

Mecmua, lügat manası dağılmış durumda olan her ne varsa derlemek, toparlamak 

manasındadır. Şiir mecmuaları da pek çok şaire ait olan şiirleri tek bir kitapta bir araya 

getirmek suretiyle hazırlanmış eserlerdir. Bu doğrultuda şiir mecmualarının edebiyat 

tarihimizin aydınlatılması açısından da oldukça önemli bir yeri vardır.  

Çalışma konumuz, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde T3572 

numarada mevcut olan Mecmû‛a-i Eş‛âr isimli şiir mecmuasının inceleme-

transkripsiyon ve karşılaştırmalı metin çalışmasıdır.  
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BÖLÜM 1: MECMÛ‛A-İ EŞ‛ÂR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1 Mecmuanın Dış Özellikleri 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3572’de bulunan Mecmû‛a-i 

Eş‛âr ismiyle yer alan mecmuasının derleme tarihi eserde yer almamaktadır. Müstensih 

ismi de yer almamaktadır.  

Eserin ismi, üzerine sonradan yazıldığı anlaşılmaktadır. Mecmua içerisinde 

belirleyebildiğimiz 66 şairin muhtelif nazım biçimleri ile yazmış oldukları 272 adet şiiri 

bulunmaktadır. Mahlasın bulunmadığı şiirler ve müfret şeklindeki şiirlerin başlık 

kısmında ad da yazılmadığı için, araştırmalarımız neticesinde şairini belirleyemediğimiz 

şiir adedi 2’dir. Mecmuada Türkçe şiirlerin yanısıra 2 tane de Farsça şiir bulunmaktadır. 

Tüm bunların neticesinde mucmuada mevcut olan toplam şiir adedi 272’dir.  

Mecmuanın her sayfasında 10 satır mevcuttur. Her bir sayfa cetvelle iki kısma 

ayrılmış ve her sayfada iki şiir yer almaktadır.Mecmuanın başından sonuna kadar 

intizam korunmuştur. Mecmua başından sonuna kadar düzgün bir ta’lik hat ile 

yazılmıştır.   

Mecmuanın sayfaları ilk varaktan sonuna kadar eski rakamlarla 

numaralandırılılmıştır. Latince numaralandırma yapılmamıştır. Şiirler ve şair isimleri 

bakımından harf sırasısı esas alınmamış, karışık bir surette birbirini takip etmektedir. 

Şiirlerin başlık kısmında 4.-15. varaklar arasında şairin ismi kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Diğer şiirlerde başlık bulunmayıp mahlasın üzeri yine kırmızı mürekkep ile 

çizilmiştir. Şiirleri nazım şekliyle ele aldığımızda ise neredeyse tamamına yakını gazel 

olarak yazılmıştır. Gazellerin haricinde ise mecmuanın ilk şiiri olan Bâkî’ye ait bir 

kaside bulunmaktadır. Bunun yanısıra Sıdkî mahlaslı şaire ait de bir kaside yer 

almaktadır. Şairini tespit edemediğimiz başlıkta kısmında da isim bulunmayan müfret 

şiir de dahil olmak üzere toplamda iki tane müfret nazım şeklinde şiir vardır. Diğer 

nazım şekillerine ait mecmuada şiir yer almamaktadır. 

Mecmua toplamda 75 varaktan meydana gelmiştir. Hattı ve tertip ediliş tarzı 

açısından okunmasına mani olacak ciddi bir engelle karşılaşılmamıştır. Sayfalarında 

yıpranma veya tahrip izleri yoktur. Vişne çürüğü meşin bir cildi vardır.  

Mecmû‛a-i Eş‛âr, şairler ve şiirlerinin sayıları bakımından oldukça zengin bir antoloji 

niteliği taşımaktadır. 
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1.2 Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmû‛a-i Eş‛âr, içerisinde barındırdığı şiirler açısından 15. ile 18. yüzyıl 

arasındaki zamanı teşmil etmektedir. Nesîmî’den Bâkî’ye, Necâtî Bey’den Zâtî’ye kadar 

pekçok şair mecmuaya dahil edilmiştir. Şair sayısını esas alacak olursak 16. ve 17. 

yüzyıla ait şairlerin daha fazla olduğu anlaşılmaktadır.  

Mecmuada Necâtî Bey, Nesîmî, Zâtî, Bâkî, Hayâlî ve Nev’î gibi meşhur şairlerin 

şiirleri mevcutken aynı zamanda Sâdık, Hamdî, Şemsî, Mukîmî, Şevkî, Sun’î, Meşâmî, 

Şem’î gibi yukarıda bahsedilen şairlere nazaran çok bilinmeyen şairlerin şiirleri de yer 

almaktadır. 

Mecmua içerisinde belirleyebildiğimiz 66 şairin muhtelif nazım biçimleri ile 

yazmış oldukları 272 adet şiiri bulunmaktadır. Mahlasın bulunmadığı şiirler ve müfret 

şeklindeki şiirlerin başlık kısmında ad da yazılmadığı için, araştırmalarımız neticesinde 

şairini belirleyemediğimiz şiir adedi 2’dir. Mecmuada Türkçe şiirlerin yanısıra 2 tane de 

Farsça şiir bulunmaktadır. Tüm bunların neticesinde mucmuada mevcut olan toplam şiir 

adedi 272’dir.  

Yuvarlak sesli harflerle yazılan bazı kelimeler (kendü, berü) yazılırken, akuzatif 

ekleri geldiğinde daima düz sesli harflerle yazılmıştır (sözi, yüzüñi). 

Umumiyetle birleşik sıfatlar ile bazı kelimeler de bitişik şekilde ifade edilmiştir. 

Örneğin ; gül-çehre, seng-dil, lezzet-dâr, mâh-tâb gibi.  

 

1.3 Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmua içerisinde belirleyebildiğimiz 66 şairin muhtelif nazım biçimleri ile 

yazmış oldukları 272 adet şiiri bulunmaktadır. Mahlasın bulunmadığı beyit/ler ve 

müfret şeklindeki şiirlerde başlık kısmında ad da yazılmadığı için, araştırmalarımız 

neticesinde şairini belirleyemediğimiz şiir adedi 2’dir. Mecmuada Türkçe şiirlerin 

yanısıra 2 tane de Farsça şiir bulunmaktadır.  
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Şekil 1: Nazım şekilleri ve Sayısı 

Mucmuada yer alan nazım şekilleri incelendiğinde ciddi bir farkla gazel nazım 

şeklinin diğer nazım biçimlerden fazla olduğu göze çarpmaktadır. Gazel nazım şeklinin 

haricinde 2 kaside ve 1 müfred bulunmaktadır.  

Mecmuada Bâkî’ye ait 3 tane mükerrer şiir tespit edilmiştir.  

Mecmuada 67 şiirle en  fazla şiire sahip Sıdkî, daha sonra Bâkî (51), Ümîdî (28) 

ve Emri (11)’dir. Bâkî, Emrî, Sıdkî gibi birçok şiirle mecmuada yer alan şairlerin yanı 

sıra sadece bir şiirle adı zikredilen birçok şair vardır. Örnek verecek olursak, Fevrî, 

Hayretî, Makâlî, Nihânî, Basrî gibi şairlerin yanısıra toplam 41 şairin birer şiiri 

mevcuttur. 

 

 

Şekil 2: En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Sayısı 

Gazel Kaside Kıt'a Müfred

268 

2 1 1 

Sıdkî,67 
25% 

Bâkî,51 
19% 

Ümîdî,28 
10% 

Emrî,11 
4% 

Feyzî,8 
3% 

Diğer,106 
39% 

Sıdkî,67

Bâkî,51

Ümîdî,28

Emrî,11

Feyzî,8

Diğer,106
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Grafikten de anlaşılacağı üzere şiir adedi açısından bakıldığında Sıdkî, Bâkî ve 

Ümîdî gibi 16. yüzyıl şairlerinin şiirleri daha fazladır. Mecmuada yer alan şairleri yüzyıl 

olarak ele alacak olursak 16. yüzyılın daha ziyade olduğu anlaşılmaktadır. Fakat bu 

şairler genellikle bir şiirle yer almaktadır. 

 

Hamdî, Hâlisî, Hasan, Husrev, Mahvî, Makalî, Meşâmî, Mukîmî, Muhyî, Nâdirî, Basrî, 

Câyî, Celâlî, Cemâlî,  Riyâzî, Sâdık, Safâyî, Sânî, Sîretî, Şâmî, Şevkî, Tab’î, Firâkî, 

Vâkıfî, Vâlihî, Za’fî mahlaslı şairlerin ise yaptığımız araştırmalar neticesinde kimlik 

tespiti yapılamamıştır. 

Tablo 1 

Sıra Nr. Şair Adı Nazım Şekli ve Sayısı 

1 ‘Abdî 1 Gazel 

2 ‘Âlî 2 Gazel 

3 ‘Askerî 1 Gazel 

4 Bâki 50 Gazel (2 Mükerrer),1 Kaside 

5 Basrî 1 Gazel 

6 Behiştî  4 Gazel  

7 Câyî 1 Gazel 

8 Celâlî 2 Gazel 

9 Cemâlî 1 Gazel 

10 Emrî 11 Gazel 

11 Fazlî 1 Gazel 

12 Fevrî 1 Gazel 

13 Feyzî 8 Gazel 
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14 Figânî 7 Gazel 

15 Firâkî 2 Gazel 

16 Hâlisî 1 Gazel  

17 Hamdî 1 Gazel 

18 Hasan 1 Gazel 

19 Hayâlî 1 Gazel 

20 Hayretî 1 Gazel 

21 Hilâlî 2 Gazel 

22 Husrev  1 Gazel 

23 İshak 1 Gazel 

24 Kabûlî 3 Gazel 

25 Mahvî 1 Gazel  

26 Makâlî 1 Gazel 

27 Mecdî 1 Gazel 

28 Mesîhî 1 Gazel 

29 Meşâmî 1 Gazel 

30 Muhyîyâ 1 Gazel  

31 Mukîmî 1 Gazel 

32 Nâdirî 1 Gazel 

33 Necâtî Bey 4 Gazel 

34 Nesîmî 2 Gazel 

35 Nev’î 3 Gazel 
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36 Nihânî 1 Gazel 

37 ‘Ubeydi 7 Gazel 

38 ‘Ulvî 7 Gazel 

39 Rahmî 1 Gazel 

40 Râzî 1 Gazel 

41 Revânî 1 Gazel 

42 Riyâzî 1 Gazel 

43 Rûhî 2 Gazel 

44 Sâdık 1 Gazel 

45 Safâyî 2 Gazel 

46 Sânî 1 Gazel 

47 Sânî 1 Gazel 

48 Sânî 1 Gazel 

49 Sıdkî 65 Gazel,1 Kaside,1 Kıt’a 

50 Sırrî 3 Gazel 

51 Sîretî 1 Gazel 

52 Sun’î 1 Gazel  

53 Şâmî 1 Gazel 

54 Şem’î 1 Gazel 

55 Şemsî 1 Gazel 

56 Şevkî 1 Gazel 

57 Tab’î 2 Gazel 
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58 Ümîdî 28 Gazel 

59 Vâkıfî 1 Gazel  

60 Vâlih 1 Gazel 

61 Vusûlî 3 Gazel 

62 Za’fî 2 Gazel 

63 Zâtî 1 Gazel 

64 Ziyâ’î 1 Gazel 

65 Âzerî 1 Gazel 

66 Lâ-Edrî 1 Gazel, 1 Müfred 

 Toplam 272 (Gazel-268 / Kaside-2 / 

Kıt’a 1 / Müfred-1) 

 

1.4 Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

        Mecmuada toplam 272 şiir bulunmaktadır. Şiirlerde kullanılan aruz vezinlerinin 

toplamı ise 12’dir. Aruz vezni haricinde Sıdkî mahlaslı şaire ait 2 adet hece ölçüsü ile 

şiir bulunmaktadır. 

Tablo 2 

Sıra 

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 74 

2 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  46 

3 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 41 

4 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 27 
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5 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 25 

6 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 19 

7 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  17 

8 feǾilātün feǾilātün feǾilün 10 

9 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 4 

10 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 4 

11 fāǾilātün mefāǾilün fāǾilün 2 

12 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  1 

 Toplam 272 
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Tablo 3 

1.5 Mecmuanın ( 2b-75b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu
1
 

 Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmû‛a-i Eş‛âr, No: T3572. 

 

Yp. 

 

Mahlas 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

 

Nazım 

şekli / 

birimi N
a
zı

m
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 

Açıklam

alar 

2b Bāķį Rūĥ-baħş oldı Mesįĥā-śıfāt enfās-ı bahār 

Açdılar dįdelerin ħ
v
āb-ı Ǿademden ezhār 

Gül gibi ĥürrem ü ħandān ola rūy-ı baĥtuñ 

Sāġar-ı luŧfuñ ola lāle-śıfat cevherdār 

Kaside/

55 
 

.--- /.--- /.--- / ..- 

 
Bāķį 

4a Bāķį 
ǾAķlumı ġamze-i cādūları meftūn itdi 

Göñlümi silsile-i mūları mecnūn itdi 
Bāķįyā şādįlıġ eylerse Ǿaceb mi aġyār 

Çarħ anuñ ŧāliǾini gör nice meymūn itdi 
Gazel/7  

..-- /..-- /..-- /..- 

 
Bāķį 

4a Hilālį Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur 

Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-icānānumdur 

Žāhirā gerçi gedā şeklin urundum amma 

Maħzen-i genc-i maǾānį dil-i vįrānumdur 
Gazel/5  

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 
Hilālį 

5b Hilālį 
Çāk iden sįnemi tįġ-ı ġam-ı cānānumdur 

Fāş iden rāzumı āh-ı dil-i sūzānumdur 

Śāyeveş ħāk-ile yekśan iden üftādeleri 

Ey Hilālį benüm ol serv-i ħırāmānumdur 
Gazel/5  

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 
Hilālį 

5b Bāķį 
Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

Devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 
Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Bāķį 

                                                            
1 Sistematik tasnif tablosunu, Prof. Dr. Fatih Köksal’ın hazırladığı Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak oluşturduk. 
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5a Bāķį Bāġ-ı bahār u gülşen-i Ǿālem ĥazānludur 

Bezm-i śafā hemįşe gül ü erġavānludur 

Bāķį sözini vaśf-ı lebüñ şehd-i nāb ider 

Şįrįn kelāmı anun içün böyle şānludur 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Bāķį 

5a Mecdį 
Ey Ǿāşıķına cevr idici şāh-levendim 

Vey bendesinüñ ĥāline raĥm itmez efendim 

İnkār idemez Mecdįyi güldür gerek öldür 

Vallahį sever ol seni sulŧānım efendim 
Gazel/5  

--./ .--./ .--./ .-- 

 
Mecdį 

6b Bāķį 
Ruħuñ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ħoş-būdur 

Dir gören zülf-i siyehkārıñ içün şeb-būdur 

N’ola meyl itseler eşǾārıña erbāb-ı śafā 

Bāķiyā şiǾr degüldür bu bir  aķar śudur 
Gazel/5  

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 
Bāķį 

6b Bāķį 
Yārdan cevr ü cefā lüŧf u kerem gibi gelür 

Ġayrdan mihr ü vefā derd ü elem gibi gelür 

Bāķiyā ķanġı göñül mülküne gelse şeh-i Ǿaşķ 

Bile endūh [u] belā ĥayl u ħaşem gibi gelür 
Gazel/5  

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 
Bāķį 

6a Bāķį 
Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyį n’eylesün 

Dāma düşmez yirlere ķonmaz hümāyı neylesün 

Ĥalķ-ı Ǿālem Bāķįyā Ǿaşķında yāruñ ĥaste-ĥāl 

Bir ŧabįb andan bu deñlü mübtelāyı neylesün 
Gazel/5  

-.-- / -.-- / -.-- /-.- 

 
Bāķį 

6a Bāķį 
Lebüñi al ile öpmiş ola mı peymāne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

ǾAyş u Ǿişret demidür çekme ġam devrānı 

Bāķiyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 
Gazel/5  

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 
Bāķį 

7b Bāķį 
Zāhidā Ǿibret gözin aç śūret-i zįbāya baķ 

Bir nažar āyįne-i śunǾ-ı cihān-ārāya baķ 

Ĥāl-i zār-ı Bāķį-i bį-dilden isterseñ nişān 

Ķāmet-i çeng-i dü-tāya rūy-ı zerd-i nāya baķ 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- /-.- Bāķį 

7b Bāķį 
Bilini diķķat idüp farķ idemez mūy-şikāf 

Deheni vaśfını
2
 her kim ki bilürse inśāf 

Bāķįyā ister isen ķalbe śafā virmek eger 

KaǾbe-i kūyını var döne döne eyle ŧavāf 
Gazel/5  

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 
Bāķį 

7a Bāķį Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-niŝāra gel 

Emvac-ı baĥr-i eşkümi seyr it kenāra gel 

Bāķį dem urma seyr-i maķāmāt-ı Ǿaşķdan 

Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel 
Gazel/5  --./ -.-./ .--./ -.- Bāķį 

                                                            
 



  13 
 

7a Bāķį 
Fitne-i Ǿālemi ol ķāmet-i bālādan bil 

Her belā kim yitişür Ǿāleme bālādan bil 

Devlet-i dār-ı cihān devr-ı zamān ey Bāķį 

Pāydār olmaduġın ķıśśa-i Dārādan bil 
Gazel/5  

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 
Bāķį 

8b Bāķį 
Gerçi dil ŧurrañ elinden yaķasın ķurtaramaz 

Ruĥuña al idemez zülf-i siyāh el ķaramaz 

Ĥarem-i vuślatıña iźn-i şerįf olmayıcaķ 

Eşigiñ KaǾbesine Bāķį-i bį-dil varamaz 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Bāķį 

8b Bāķį Getürür başuma sevdāları dünyā ġamını 

Nice Ǿāķildür o kim çekmeye ferdā ġamını 

Bu şikāyet nedür inśāf idelüm ey Bāķį 

Sen śafāsın süresin il mi çeke yā ġamını 

Gazel/5  
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Bāķį 

8a ǾĀlį 
Söylesem söyleme dir yār baña n’eyleyeyin 

Aña Ǿarż itmeyeyim ĥālimi ya neyleyeyin 

Ĥamdüli’llah kime incinse dir olmış  hele yār 

Seni ǾĀlį gibi rüsvā-yı cihān eyleyeyin 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
ǾĀlį 

8a 
ǾUbeyd

į 

Āteş-i Ǿaşķ-ıla bir yüregi büryānum ben 

Acıyup aġlamalı Ǿāşıķ-ı giryānum ben 

Baş virelden reh-i Ǿaşķuñda ǾUbeydį yāriñ 

Śaf-ı Ǿuşşāķda ser-ħayl-i şehįdānum ben 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
ǾUbeydį 

9b ǾAbdį 
Bįmār-ı Ǿaşķuñ oldı göñül hįç bilür misin 

Sen bį-vefāyı terk idemez öldürür müsün 

Göstermez oldı gün yüzüni aldı göñlümi 

ǾAbdį cefāya başladı ol meh görür misin 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
ǾAbdį 

9b Bāķį 
Hele ben şöye ķıyās eylerüm ey ġayret-i ĥūr 

Kūyuña nisbet ola gülşen-i cennetde ķuśūr 
Ruħlaruñuñ medĥini eflāke çıķardı Bāķį Şevķden 

đoldı bugün nūr-ıla Beytü’l-MaǾmūr 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Bāķį 

9a Feyżį 
Ruħuñ şevķiyledür şemǾüñ żiyāsı 

Lebüñ yādıyladur bezmüñ śafāsı 

Şehā Feyżįyi bezmüñden ayırma 

Gerekdür meclisüñ bir bį-nevāsı 
Gazel/5  

.--- /.--- / .-- 

 
Feyżį 

9a Ŝānį Ħaŧuñ dįbāce-i dįvānumuzdur 

Ķaşuñ ser-nāme-i Ǿunvānumuzdur 

Bize yād itme Ŝānį deşt-i hicri 

O vādiler bizüm seyrānumuzdur 
Gazel/5  .--- /.--- / .-- Ŝānį 
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10b Emrį 
Müjemde ķaŧre ķaŧre eşk-i ĥūn-āb 

Dizilmiş sįneye gūyā ki Ǿunnāb 

Ķurıtduñ Ǿālemi āhuñla Emrį 

[Ki] aķmaz çeşme-i ħurşįdden āb 

 

Gazel/5  
.--- /.--- / .-- 

 
Emrį 

10b Emrį 
Şevķ odı yaķdı şemǾ gibi üstüh

v
ānumuz 

Ten žulmetinden anuñ-ile çıkdı cānumuz 

Bįmār iken fikendesi olduķ güzellerüñ 

Emrį żaǾįf düşdi dil-i nā-tüvānumuz 

 

Gazel/5  
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Emrį 

10a Sįretį 
O şįvelerle tebessüm o nāzlarıla Ǿitāb 

O ħandelerle tekellüm o Ǿişvelerle ĥiŧāb 

Kirişmelerle nigāh idicek o şehr-āşūb 

Ķalur mı Sįretį dil k’olmaya ħarāb u yebāb 

 

Gazel/5  
.--- / ..-- / .--- / ..- 

 
Sįretį 

10a 
ǾUbeyd

į 

Mįve-i laǾl-i revān-baħşuñ umarmış aġyār 

Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ħordār 

Şevķden nāle-ile oldı ǾUbeydį hem-dem 

Cāndan olmazsa eger zār olur ey dil bįzār 

 

Gazel/5  
..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
ǾUbeydį 

11b Fiġānį 
Yile virürse bād-ı ecel ger ġubārumuz 

Ĥācet-geh-i murād ola seng-i mezārumuz 

Bāġ-ı cihānda ŧoġrusı bu kim Fiġāniyā 

Ol serv-ķaddi sevmede yoķ iħtiyārumuz 

 

Gazel/5  
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Fiġānį 

11b Bāķį 
Cūybār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yiter 

Rūy-i zerd ol cūybāra berg-i nilūfer yiter 

Bāķiyā meyl eylemez ārāyiş-i dünyāya dil 

Rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yiter 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Bāķį 

11a 
ǾUbeyd

į 

İrmeden vaśluña öldürse dil-i bed-nāmı 

Görsün ey ķaşı hilālüm ķo hele bayrāmı 

CürǾa-i cām-ı meǾānįden olurdı ser-mest 

Meclis-i nažmuma irseydi ǾUbeydį Cāmį 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- ǾUbeydį 

11a Bāķį 
Riyāż-ı cennetüñ ey reşk-i ĥūrį 

Bulınur kūyuña nisbet ķuśūrı 

Cihān mülkünden ey Bāķį ne ĥāśıl 

Bilürsin behre-i Behrām- ı Gūrı 

 

Gazel/5  .---/ .---/ .-- Bāķį 

12b Ĥasan 
Ayaġuñ ŧozı mı ŧāġıtdı śabā n’eyleyeyin 

ǾÖmrümüñ ĥāśılını ķıldı hebā n’eyleyeyin 

Ey Ĥasan ķan-ıla ŧoldı cigerüm lāle-śıfat 

Nice bir dāġ-ı ġam-ı Ǿaşķı nihān eyleyeyin 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ĥasan 

12b Ħusrev 
Gitmedi dilde ġamuñ başda hevā neyleyeyin 

Ħırmen-i Ǿömrümi ŧaġıtdı śabā neyleyeyin 

Ħusrevā aġlayayın çünki bu göz yaşlarını 

Baña ol rūĥ-ı revān gördi revā neyleyeyin 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ħusrev 
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12a Feyżį 
Mısr-ı ĥüsnüñ o perį dirse şeker-ħandesiyüz 

Biz de sįb-i źeķan-ı çāhınuñ efkendesiyüz 

Feyżiyā žerrece taġyįr idemez reşk-i ĥasūd 

Āsumān-ı hünerüñ gün gibi tābendesiyüz 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Feyżį 

12a Feyżį 
Ĥaŧ gelmesi gün yüzüñüñ ey meh ecelidür 

İĥsānını gör subĥ u mesā gün gicelidür 

Cān gülşenini her dem iden tāze vü ħurrem 

Źevķ-i leb-i dil-dār ile Feyżį ġazelidür 

 

Gazel/5  --. /  .--. / .--. / .-- Feyżį 

13b Bāķį 
Cemālüñ āfitābından alup nūr 

Meh-i tābāna döndi cām-ı billūr 

Śaçuñ zencįri sevdāsında Bāķį 

Begüm dįvānedir dįvāne maǾzūr 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

13b Bāķį Nāle-i Ǿāşıķa ķılmazsın yād 

Hey ala gözli elüñden feryād 

ŞiǾr-i Bāķįye nažįr olmaz hiç 

Fenn-i şiǾr içre olupdur üstād 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

13a Bāķį 
Naġāmāt eylemege başladı śanma anı sen 

Ehl-i sūzuñ śanemā āteşin üfler ney-zen 

Bāķįye işret ü Ǿayş itmege hecrüñde yeter 

Nāle ney göz yaşı mey fikr-i viśālüñ gülşen 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

13a Ümįdį 
ǾĀlemi faśl-ı bahār eyleyi ser sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden 

Ey Ümįdį götürüp lāle-śıfat ayaġı 

Düşegör jāle gibi kūşe-i bāġa erken 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümįdį 

14b Ümįdį 
Olmış iken dil ü cān Leylį śaçuñla meftūn 

Vādi-i Ǿaşķa ķadem baśmamış idi Mecnūn 

Ey Ümįdį yidi iķlįme nažįrüñ gelmez 

Ser-fürū eyledi biş beytüñe rubǾ-ı meskūn 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümįdį 

14b Maķālį Bir āfitāb-ı ĥüsne göñül mihr-bestedür 

Ĥaķķā ki baĥt yārį vü ŧāliǾ ħucestedür 

Cān ey Maķālį çākeridür ayaġun ŧurur 

Sulŧān-ı Ǿaşķ taħt-ı dil üzre nişestedür 

 

Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Maķālį 

14a Ümįdį 
Bülbül-i bį-nevā idince naġam 

Açılup oldı ġoncalar ĥurrem 

Mülk-i nažmuñ Ümįdį ĥusrevisin 

Ħāme-i nāmuñ oldı saña ķalem 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Ümįdį 

14a Mesįĥį 
Rāķįbüñ beni kūyundan göçürdi 

Göñül murġin ĥużūrundan uçurdı 

Oķuñ yüregine ŧutunacaġun 

Mesįĥį şimdi göñlünden geçirdi 
Gazel/5  

.--- / .--- / .-- 

 
Mesįĥį 
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15b Ümįdį 
Rūşen ķılalı meclisi cām-ı şarābumuz 

Mihrile māhı Ǿaynına almaz ĥabābumuz 

Zerķ u riyādan el yuya zühhād-ı şehr eger 

Görse Ümįdį mey-gedede āb-ı nābumuz 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Ümįdį 

15b Bāķį 
Aġlayup iñlemeden derd-ile dūlāb gibi 

Oldı çehremde yaşum yolları mįzāb gibi 

Şāyed ol servi kenāra getürem ey Bāķį 

Varayın yüz süreyin ayaġına āb gibi 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Bāķį 

15a ǾUlvį 
Maraż-ı Ǿaşķ devāsın leb-i cānāndan śor 

Yüri ey ħasta göñül ĥikmeti Loķmāndan śor 

İtlerüñden dil-i ǾUlvįyi tecessüs eyle 

Bilmek isterseñ anuñ ħālini yārāndan śor 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
ǾUlvį 

15a 
Necātį 

 

Śūfį baña maĥalle-i dil-dārı ķo dime 

Bu pendi kimse virmedi cennetde ādeme 

ǾAşk āteşini ezber oķurken Necātiye 

Beyhūde sözler añma eyā vāǾiž epseme 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Necātį 

16b Feyżį 
Himmet-i ħıżr olmasa hem-rāhımuz 

Nūş-ı lebüñ görmezidük māhımuz 

Göz yaşını eyle revān Feyżiyā 

Güldüre şāyed o şehenşāhımuz 
Gazel/5  

-..- / -..- / -.- 

 
Feyżį 

16b Feyżį 
Eger biñ kerre tįġ etseñ ĥavāle 

Giriftārum kesilmem sen ġazāle 

Şehā Feyžįye yegdür cām-ı Cemden 

Śunarsa itlerüñle bir sifāle 
Gazel/5  

.--- / .--- / .-- 

 

 

Feyżį 

16a NevǾį 
Yārüñ viśāli el virür aķdāma baġludur 

Elbette fetĥ-i bāb olur  ibrāma baġludur 

Ser-rişte-i belāġat-ı güftār NevǾiyā 

Lüǿlüǿ-yi nažm [u] ruķǾa-i inşāma baġludur 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
NevǾį 

16a Bāķį 
Leb-i laǾlüñde ol kelām-ı faśįĥ 

ǾĀlemi zinde ķıldı hemçü Mesįĥ 

Bāķiyi ħāl ü ĥaŧŧ u zülf ü ruħuñ 

Rūz u şeb dilde eyledi tesbįĥ 
Gazel/5  

-.-- / .-.- / ..- 

 
Bāķį 

17b Şāmį 
Her kim ki girür Ǿaşķuñ-ıla taħt-ı ŝerāya 

Bir şehdür o kim mālik ola taħt u serāya 

Ferzāne durur ŚuǾnį bugün naŧǾ-ı nažmda 

Şāmiyle Bisāŧį kim ola gire araya 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Şāmį 

17b Fiġānį Cā-be-cā ey sįm-ten cismümde yer yer ħūn-

feşān 

Ey Fiġānį bu gice sevdā-yı zülf-i yār-ıla 

Dūd-ı āhum başın [alup] göklere oldı revān 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Fiġānį 
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Aŧlas-ı zerd üstüne altun beneklerdür  hemān 

17a Emrį 
Ĥaŧŧuñdan alup göñlümi ġamzeñ sitem itmiş 

Ķurtarmış o miskįni belādan kerem itmiş 

Cānāna baķam diye diyü Emrį-i giryān 

Ruħsāresini ķanlu yaşından baķam itmiş 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Emrį 

17a Emrį 
Ħaŧṭ-ı sebzüñ öper ol laǾl-i nebātı ancaķ 

Nitekim Ħıżr içer āb- ı ĥayātı ancaķ 

Mıśr-ı ĥüsniyle anuñ eşigi Baġdādınuñ 

Emriyā iki gözüñ  Nįl ü Fırātı ancaķ 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Emrį 

18b Emrį 
Neyden ol Ǿālemüñ dile vāķıf 

Mıśrdan mıśrı seyr ider Ǿārif 

ǾAceb olmaya Emrį cān-ı şerįf 

Şeref-i mevti ger ola müşrif 
Gazel/5  -.-- / .-.- / -.- Emrį 

18b Feyżį 
Başa çıķmaz kimse zülf-i yār-ıla 

Şāne-veş tįġıyla ger yüz yār-ıla 

Feyżiyā çün vaśl-ı yār olmaz naśįb 

ĶāniǾ ol seyr-i ruħ-ı dil-dār-ıla 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Feyżį 

18a ŻaǾfį 
ǾAşkuñ ĥadįŝi zāhid faśl-ile bāba śıġmaz 

Zįrā maķāl-i Ǿāşıķ hergįz kitāba śıġmaz 

ŻaǾfį telāŧum-ı Ǿaşķ her dilde mümkün olmaz 

Meşhūrdur bu maǾnā deryā ĥabāba śıġmaz 
Gazel/5  --. / -.-- / --. / -.-- ŻaǾfį 

18a Žātį 
Geçse yanumdan o meh yavı kılurum özümi 

Dūstlar ay geçer bilmezem kendözümi 

Źātiyā yār raķįb ile yanumdan geçeli 

Bilmedüm nice geçürdüm gicemi gündüzümi 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Žātį 

19b ǾAskerį 
Göñül egmezdi baş bir ferde 

Đarb-ı ķavl itdi bir siyah çerde 

Sevdigüm bir sipāhį dil-beridür 

ǾAskerį miŝli yoķdur Ǿaskerde 
Gazel/5  ..-- /.-.- / ..- ǾAskerį 

19b İsĥaķ 
El śunar dāmenine ol gül-i nāzik-bedenüñ 

Elleri ķuruya gülzār-ı cihānda dikenüñ 

Ŧūb-ı ġabġabla ħarāb eylemek ister İsĥaķ 

Yoħsa ol şāh-ı cihān ķalǾa mı śandı bedenüñ 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- İsĥaķ 

19a Bāķį 
İllere mihr ü vefāsı ħoş gelür 

Bendeye cevr ü cefāsı ħoş gelür 

Ġayrı dermān istemez Bāķį ķuluñ 

Zaħmına derdüñ devāsı ħoş gelür 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.- Bāķį 

19a Bāķį Göñül almaġa gelür şįveye āġāz eyler Bend-i zülfünden elem çekmese iñen ey Bāķį Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 
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Dil-i bį-çāreyi ben Ǿarż idicek nāz eyler Seni aġyārdan ol ķayd-ile mümtāz eyler  

19b Baśrį 

Nār-ı Ǿaşkuñ-ile sūzān olayın sulŧānum 

Ġāyeti Ǿāleme destān olayın sulŧānum 

 

Baśrįyi öldüreyin diyü yemįn eyler-imiş 

Dime ol Ǿahde peşįmān olayın sulŧānum 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Baśrį 

19b Ķabūlį 
Durdı ķaddüñ ķıyāma sulŧānum 

Biz de uyduk imāma sulŧānum 

Gerçi eksiklidür Ķabūlį ķuluñ 

Eksigün ŧut tamāma sulŧānum 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Ķabūlį 

20a Ümįdį 
Baķup sįnemde yanan tāze dāġa 

Isındı gice pervāne çerāġa 

Ümįdį śun meded cām-ı şarābı 

Yubūsetden yapışdı dil damaġa 
Gazel/5  

.--- / .--- / .-- 

 
Ümįdį 

20a Fiġānį 
Ruħsārlaruñ zülfüñ-içün itdi şehādet 

Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 

ǾĀlemde bu beş beytüñle ķalǾa-i şiǾre 

Urduñ be Fiġānį yine bir ŧōp-ı belāġat 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Fiġānį 

21b Şemsį 
Her kimüñ murġ-ı dili uçdı hevā vü hevese 

Anı śayyād-ı felek al-ıla ķoydu ķafese 

Şemsiyā nūr-ı Muĥammed saña olmazsa delįl 

Kūy-ı cānāna varulmaz ķatı yollar perese 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Şemsį 

21b Fiġānį 
Ħāme-i ķudretle  yazdı naķş-bend-i Ķāf u Nūn 

Ĥüsn ü ħulķ-ıla seni ser-defter-i mā yenžurūn 

Bu Fiġānį çeşm-i ħūn-rįz-i belā-āmįz iken 

Eyledi teslįm-i cān inne ileyhi rāciǾūn 
Gazel/5  

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
Fiġānį 

21a Śıdķį 

Fi’l meŝel dehr ehlinedür gösterür yüz biñ 

śuver 

Bir gün ola göresin añlar ħayāl imiş meger 

Pįş-nažarlardur ķamu ebkār-ı maǾnį dünyede 

Gele peydā ola śıdkį gibi bir śāĥib-nažar 
Gazel/6  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

21a Śıdķį Dilā ne ķutlu demdür yār çeküp ħancer-i 

müjgānuñ 

Dökülüp śaçılan çeşmüm yitirdi varını evvelde Gazel/5  .--- / .--- / .--- /.--- Śıdķį 
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Ĥarāmį gözleri diye ĥelāl eyle hemān ķanuñ Daħı nem ķaldı Śıdķį ki vire ĥaķ yoluña cānuñ  

22b Śıdķį Şehā her mübtelāñı bencileyin zār olur śanma 

O çeşm-i mestüñ ile her kesi bįmār olur śanma 

Ġamuñdan Śıdķį şol deñlüdür āvāre anuñ gibi 

Hevāya naķd-i Ǿömrün śarf ider bį-kār olur śanma 

Gazel/5  .--- / .--- / .--- /.--- Śıdķį 

22b ? Bir yāri sever dil ki güzeller güzelidür 

ǾAşķ ġamı sevdāsı başumda ezelįdür 

Her rū śanemüñ śūretün Ǿaynuma ķomamaķ 

Deyr-i dile cānum  Ǿaşķuñ dikelidür 
? 

 --. / .--. / .--. / .-- 

 
? 

22a Bāķį Hergiz ne ķadr [u] cāh u ne sįm ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sįmįn-ber isterin 

Bāķį gedā-yı mey-gede-i Ǿaşķ olup yine 

Bezm-i ġamında ol śanemüñ sāġar isterin 

Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- 

 

Bāķį 

22a Sırrį Dem-i Ǿıyd oldı mübārek diyü cām ü bāde 

Śāķiyā geldi yine bezme mübārek-bāda 

Ser-fürū itmezem olsam felek-i ġaddāra 

Sırriyā şimdi göñül Ǿālem-i istiġnāda 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

Sırrį 

23b Nihānį Biz ser-zede-i ħāk-i kef-i pįr-i muġānuz 

Biz sākin-i meyĥāne-i peymāne-keşānuz 

Öñ śoñ irerüz menzil-i maķśūda Nihānį 

Çün rāh-ı muĥabbetde bugün rāh-revānuz 

Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Nihānį 

23b ǾUlvį Ehl-i diller şiken-i zülfüñe şeb-bū didiler 

ǾĀlemi ķıldı muǾaŧŧar nice şeb bu didiler 

İltifātuñ göricek ǾUlvį’ye ķapuñda şehā 

Ĥased ehli niçe bir bunda gelür bū didiler 

Gazel/5  ..-- / .. -- / ..-- / ..- 

 

ǾUlvį 

23a ǾUbeyd

į 

ǾĀşıkuñ dūd-ı āhı sünbülidür 

Penbe-i dāġı aķ ķaranfülidür 

Bezm-i ġamda göñül śurāĥi çeker 

Śanma iñler ǾUbeydį ķulķulıdur 

Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- 

 

ǾUbeydį 

23a Śādıķ Sįneye çeksene bir kez o melek-sįmāyı 

Mālik olsaydım eger virür idüm dünyāyı 

Śādıķā ġonca-i ķalbüñ açıla dirsen eger 

Gül gibi al eliñe cām-ı mey-i śahbāyı 

Gazel/5  ..-- / .. -- / ..-- / ..- Śādıķ 

24b ǾUbeyd Rūze-i ġamda geçürsek nola eyyāmumuzı Mey-gede ķapusuna geçdi ǾUbeydį diyü yār Gazel/5  ..-- / .. -- / ..-- / ..- ǾUbeydį 
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į Eyledi bir ħaŧı kāfir ķara bayramumuzı Luŧf it ey pįr-i muġan yerde ķoma nāmımuzı 

24b 
Necātį 

 

Ġoncanuñ aġzı ķatı yırtıķdur 

Bülbülüñ sayrılıġı yañşaķdur 

Şįve-i Ǿaşķı bāŧıl añlayana 

Ey Necātį ne deriseñ ĥaķdur 
Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- 

Necātį 

 

24a Śıdķį 
Ĥaŧuñ görüp olsam nola dem beste-i vü ĥayrān 

Zįrā ki müşkin ĥaŧuñ Ǿuşşāķ ecelidür 

Eflāka çıķarsa ser-i śıdķį n’ola çünkim 

Yārāna śafā virici anuñ ġazelidür 
Kıt’a/2  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Śıdķį 

24a Śıdķį 
ǾĀşıķa Ǿarż-ı muĥabbet eylemez ol nev-civān 

Dām-ı Ǿaşķına giriftār olmasun pįr ü civān 

Śıdķįnüñ ĥālüne şāhum raĥm itmeyüp felek 

Añdurup gül yüzüñi bülbülveş itdürür fiġān 
Gazel/5  

-.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 
Śıdķį 

24a Ĥamdį 
NiǾam-ı cevr ü cefā-yıla ŧoyurdı bizi yār 

NiǾmet-i şermendesiyüz idelüm mi inkār 

Öykünür ķāmet-i dil-dāra diyü ey Ĥamdį 

Serzeniş eyler śabā serv-i revāna her bār 
Gazel/6  ..-- / .. -- / ..-- / ..- Ĥamdį 

25b Śıdķį 
Firķatümüz giderüp ĥaşr olalum gel ey yār 

Ĥasretümüz ķala maĥşer gününe ħavfum var 

Śıdķıyā bilemez ol gül-çehre bizüm ķıymetimüz 

Derd-i Ǿaşķından anuñ olmayıcaķ bülbül vār 
Gazel/5  ..-- / .. -- / ..-- / ..- Śıdķį 

25a Celālį 
Söylenmedi murādum ol meh-liķāya ķaldı 

Yārān śorarsa ĥalüm işüm Ħudāya ķaldı 

Ol ġoncadan alınmaz būy-ı vefā Celālį 

Bu luŧf u bu mürüvvet bād-ı śabāya ķaldı 
Gazel/5  

--. / -.-- / --. / -.-- 

 
Celālį 

25a Necātį 
Dünyayı bir yaña ķosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek seni ey bį-vefā seni 

Olduñ Necātį sāye-i luŧfuñla pādişāh 

Var ey gedā ķapıldı žıll-ı hümā seni 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Necātį 

26b ǾUlvį 
Güli şermende iden Ǿārıż-ı gülgūnuñdur 

Servi ĥayretde ķoyan ķāmet-i mevzūnuñdur 

ǾUlvįye źevķ-i viśālüñle n’ola şād itseñ 

Çoķ zamāndur ki senüñ Ǿāşıķ-ı maĥzūnuñdur 
Gazel/5  ..-- / .. -- / ..-- / ..- ǾUlvį 

26b ŻaǾfį MaǾmūre-i zamāne be-ġāyet ħarāb imiş 

Dergāh-ı şeh didükleri bir köhne bāb imiş 

Śordum şifāyı ħasta dile laǾlüm em didi 

ŻaǾfį leb-i nigār ne ĥāżır-cevāb imiş 

 

Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- ŻaǾfį 

26a Ĥayretį Cāna yār ayrılıķı kār itdi Ĥayretį her belāña sulŧānum Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Ĥayretį 
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Tįġ-ı hicrān beni figār itdi Hep belį didi iħtiyār itdi  

26a Celālį 
Ey ġonca-i ħandānum ĥüsnüñ çü güler güldür 

Aġlatma firāķuñla ben bülbülüni güldür 

Kūyuñda Celālįnüñ efġānuna incinmese 

Gülzārā şeref viren āvāze-i bülbüldür 
Gazel/5  

--. / .--- / --. / .--- 

 
Celālį 

27b Emrį 
Revnaķ ķomayan gülde ruħ-ı yāsemenüñdür 

Ĥayretde ķoyan servi ķad-i nārvenüñdür 

Ķullarum igen çoķ redd itme sen efendi 

Luŧf eyle kerem ķıl hele Emrį de senüñdür 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Emrį 

27b Firāķį 
Ey göñül iftirāķa śabr eyle 

Ĥasret ü iştiyāķa śabr eyle 

Arzū-yı viśāl eyleriseñ 

Ey Firāķį firāķa śabr eyle 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Firāķį 

27a Śıdķį 

O dil-keş çeşmi āhū yār bizümle yār olur mu 

hiç 

O ser-keş gerdenį servüm baña dil-dār olur mu 

hiç 

Dimiş śıdķį ġarįüme idem naķd-i viśāl iǾŧā 

Viśāli kenz-i maĥfįdür aña iķrār olur mı hiç 
Gazel/5  

.--- / .--- / .--- / .--- 

 
Śıdķį 

27a Śıdķį 

Dil-i bįmāruma laǾlüñ gibi dermān olur mu hiç 

Bu raĥmetden ħalāś ider beni Loķmān olur mu 

hiç 

Derūnuñ sırrun açar dir ki āh itme o gül-ruħ yār 

Şerār-ı dūd-ı āteş Śıdķiyā pinhān olur mı hiç 
Gazel/5  

.--- / .--- / .--- / .--- 

 
Śıdķį 

28b Śıdķį 
Jāle gibi śaçsun eşk ķo dįde-i giryānum 

Zār olmayı çün lāyıķ gördi gül-i ħandānum 

Śıdķį diler Ǿarż itmek ĥācetlerin ol yāre 

Ĥāśıl ide mi maķśūd bilmem şeh-i devrānum 
Gazel/5  

--. / .--- / --. / .--- 

 
Śıdķį 

28b Vuśūlį 
ǾArūs-ı dehr-ile yārolmaġı śanduñ dü-zenlikdür 

Erenler ĥaķķı bilmezsün be śūfį ķaĥbe-

zenlikdür 

Didüm cānā ķuluñum ki niçün benden ķaçarsın sen 

Cüdā iden beni senden Vuśūlį didi benlikdür 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Vuśūlį 
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28a Rāzį 
ǾAyb eylemezüm ķaçsa o meh-rū hele benden 

Zįrā ki güzeller ķaçar elbette sevenden 

Geç dirler ise şāhid-i meyden deli olma 

Uślu gerek ey Rāzį alan sözi virenden 
Gazel/5  --. /.--- / --. / .--- Rāzį 

28a Vālih 
Ġam-ı zülfüñle siyeh şāle bürünsün yürüsün 

Sāyeveş Ǿaşķ eri yanıñca sürünsün yürüsün 

Yād ķıl Vālihiyā vaśf-ı ĥaŧ u ruħsārın 

Ġazelüñ ger dileriseñ ki oķunsun yürüsün 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Vālih 

29b Necātį 
Çünki yār aġyār ile dem-sāzdur 

Baña günde pek kez ölmek azdur 

Ol gözi mestānenüñ itdükleri 

Ey Necātį cevr śanma nāzdur 

 

Gazel/5  
--. / .--. / .--. / .-- 

 
Necātį 

29b ǾUlvį 
Göz yaşı ile ħūn-ı ciger ħāke śaçılsa 

Aķar śu kenārında ķızıl güller açılsa 

Eglenmesüñ ey ǾUlvį meded duymadan aġyār 

Ol gözleri āhū-y-ile bir yaña ķaçılsa 

 

Gazel/5  
--. / .--. / .--. / .-- 

 
ǾUlvį 

29a Maĥvį 
Ħāŧırum yıķma śaķın Ǿarş-ı muǾallā yıķılur 

Ĥaşr olursañ eger aġyār ile dünyā yıķılur 

Maĥviyā kākül-i sevdāsı olalıdan śıfatuñ 

Ķorkum oldur beni Mecnūn gibi rüsvāy ķılur 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Maĥvį 

29a Bāķį 
Ey ĥaŧŧ-ı siyeh Ǿārıż-ı cānāna ŧolaşma 

Yüz ķaralıġun eylemese įmāna ŧolaşma 

Āġuş-ı miyānun ŧaleb itme kemer-āsā 

Bāķį meded ol serv-i ħırāmāna ŧolaşma 

 

Gazel/5  
--. / .--. / .--. / .-- 

 
Bāķį 

30b Vāķıfį 
Āteş-i Ǿaşķ ile yanmaķ dil-i sūzāna düşer 

Aġlamaķ derd ile bu dįde-i giryāna düşer 

Ħavfum ol pādişehüm Vāķıfį-i ġam-dįde 

Ĥasret-i vaśluñ ile āteş-i hicrāna düşer 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Vāķıfį 

30b Ķabūlį 
Nāz-ile ħandeler ol ġonca-i ħandāna düşer 

Nāleler derd-ile ben bülbül-i giryāna düşer 

Zāde-i ŧabǾ-ı ķabūlįye müsellem didiler 

Ne dem eşǾār-ı teri mekteb-i Ǿirfāna düşer 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ķabūlį 

30a Śıdķį 
Ġam-ı zülf ü ruħuñla bu dil-i zār 

Āh u vāh eylemekde leyl ü nehār 

Nār ile mā niteki cemǾ olmaz 

Śıdķiyā cemǾ olımaz Ǿaşķ ile Ǿār 
Gazel/6  

..-- / .-.- / ..- 

 
Śıdķį 
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30a Śıdķį 
Ĥāli Ǿaşķ ehlinüñ ķuśūr u niyāz 

Dil-berüñ kār u kesbi şįve vü nāz 

Saña ölmekden özge yoķ çāre 

Śıdķiyā gel sözi kes itme dirāz 
Gazel/7  ..-- / .-.- / ..- Śıdķį 

31b Śıdķį 
Seng-i ġamdan şįşe-i dil inkisār olmış durur 

Āh bu miĥnet-ħānede cānum figār olmış durur 

Dişlerüñ vaśfunda Śıdķį nažm ideli şiǾrler 

Her sözi bir dāne dürr-i şāhvār olmış durur 
Gazel/6  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

31a Śıdķį 
Dil hevā-yı kākülüñle tār u mār olmış durur 

Ey gözüm nūrı yetiş gel cān figār olmış durur 

Ey śabā ķılsan güzer lillāh o yāruñ kūyına 

Di ġam-ı zülfüñle śıdķį bį-ķarār olmış durur 
Gazel/6  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

31a Śıdķį 
Śun zeneħdānuñ ki ben dil-i ħastaya ayva yeter 

LaǾlüñ emdür baña dir dil ol devā baña yeter 

Yoluña ĥarc olmayup nem ķaldı gözde nem meger 

Dökülüp śaçıldı Śıdķį Ǿaynıdur ifşā yeter 
Gazel/6  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

32b Śıdķį 
Āh bu dil bülbülüni ol ruħı gül-zār ider 

Āh ķaldum çāresiz Ǿaşķ ādemi nā-çar ider 

Dāmen-i ümmįd-i vaślından elin çek Śıdķiyā 

Āh saña Ǿāşıķumdur dimege çün Ǿār ider 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

32a Behiştį 
ǾAndelįbüñ bu seħer nālesini gülşende 

Gūş idüp ehl-i śafā didi nefes pāyende 

Sevdigüm derd-i Behiştįye devā olmaķda 

Gül-şekeri ķanda nebāt-i leb-i dil-ber ķanda 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Behiştį 

32a Bāķį 
Bāġ-ı bahār u gülşen-i Ǿālem ħazānludur 

Bezm-i śafā hemįşe gül ü erġuvānludur 

Bāķį sözüni vaśf-ı lebüñ şehd-nāb emdür 

Şįrįn kelāmı anuñ-içün böyle şānludur 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Bāķį 

33b Bāķį 
Hele ben şöyle ķıyās eylerüm ey ġayret-i ĥūr 

Ķuyuña nisbet ola gülşen-i cennetde ķuśūr 

Ruħlaruñ medĥi eflāka çıķardı Bāķį 

Şevķden ŧoldı bugün nūr-ıla Beytü’l-MaǾmūr 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

33b Bāķį 
Riyāż-ı cennetüñ ey reşk-i ĥūrį 

Bulınur kūyuña nisbet ķuśūrı 

Cihān mülkünden ey Bāķį ne ĥāśıl 

Bilürsin behre-i Behrām-ı Gūrı 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Bāķį 

33a Ümįdį 
DefǾ içün bu zamāne derd-i serin 

Sür şarābı dutar gül-āb yirin 

Ħ
v
ān-ı zehr-i ġamuñ Ümįdįye śun 

Çıķarur ol begüm anuñ şekerin 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Ümįdį 
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33a Ümįdį 
Bir nažar bakmaġa ĥüsnüñ ayına 

Günde yüz śūret degişür āyįne 

Esb-i ŧabǾ-ıla Ümįdį dūstum 

Ehl-i nažmuñ at śalar ālāyına 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.- Ümįdį 

34b İsĥāķ 
Dem-i şādį vü ferāĥdan ġam [u] miĥnet yigdür 

Yādlardan baña yārān ile śoĥbet yigdür 

Ay olur gün yüzüni çün göremezsin İsĥāķ 

Gel göñül virme o meh-rūya ferāġat yigdür 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
İsĥāķ 

34b Vuśūlį 
Sevdā-yı ser-i zülfüñ ķıldı beni dįvāne 

Cām-ı leb-i laǾlüñden oldum yine mestāne 

Gülzār-ı muĥabbetde beñzer ki Vūśūlįnüñ 

Göñlü yine akmışdur bir serv-i ħırāmāna 
Gazel/5  

--. / .--- / --. / .--- 

 
Vuśūlį 

34a ǾĀlį 
Cānum ġam-ı nigār ile her dem belā çeker 

Göñlüm firāķ-ı hecr ile dāǾim cefā çeker 

Derd ü belāya düşdük ki ǾĀlį ġam ile 

Bir sen degül hemān anı her mübtelā çeker 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
ǾĀlį 

34a ǾUlvį 
Derdüm baña kār eyledi dermāna el irmez 

Cānum lebe geldi leb-i cānāna el irmez 

ǾUlvį gibi ġavvāś-ı maǾānį olımazsın 

ĶaǾrına anuñ ey dil-i dįvāne el irmez 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- ǾUlvį 

35b Firāķį 
Şarāb içmek güzel sevmek deminde 

ǾAceb olmaz yigitlik Ǿāleminde 

Firāķį yād idüp rūz-i firāķı 

N’ola ķan aġlasa vuślat deminde 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Firāķį 

35b Vuśūlį 
Ŧıfl-ı jāle śular gülistānuñ 

Olmış ey gül senüñ ter oġlanuñ 

Devlet-i vaśla ġāyet āsāndur 

Ger Vuśūlįye ola iĥsānuñ 
Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Vuśūlį 

35a Şevķį 
Evvel kaşuñ hilālüni itmiş müsvedde 

Yazan hilāl şeklüni ŧāk-ı zebercede 

Kimdir dir iseñ ey yüzi gül Şevķį ġarįb 

Bir gözi yaşlu yıldızı düşkün felekzede 

 

Gazel/5  
--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Şevķį 

35a 
ǾUbeyd

į 

İrmeyen bezm-i śafā-baħşuña ĥürmet bulamaz 

Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifǾat bulmaz 

Maraż-ı Ǿaşķ ǾAbįdį ne Ǿaceb ĥikmet olur 

Ķanġı Ǿāşıķ ki aña uġraya śıĥĥat bulamaz 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
ǾUbeydį 

36b Bāķį Bulmaķ isterdi Ǿaşķ içinde murād Bāķį hecrüñ ġamı ile cān virdi Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Bāķį 
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Yār-ı Şįrįn degül miydi Ferhād Dād ey pādişāh-ı Ǿālem dād 

36b Ümįdį Revā mı Bį-sütūnda eyleyüp yād 

O Şįrįn şekli yaza ŧaşa Ferhād 

Ümįdį nūş idüp her dem mey-i telħ 

Bu cām-ı ser-nigūndan alalum dād 
Gazel/5  .-.- / .-.- / ..- Ümįdį 

36a Ħāliś 
Dil-ber bulunur ĥüsn ile mümtāz ele girmez 

ǾĀşık çoġ [olur] Ǿāşıķ-ı serbāz ele girme 

Ey Ħāliśį dil-ber kişiye olsa hevā-dār 

Ĥaķķā bu ki dil-dār-ı süħan-sāz ele girmez 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Ħāliś 

36a Ħāliś 
Cān u dilden o perį çehrenüñ efkendesiyüz 

Bize mihr-ile vefā eyleyenüñ bendesiyüz 

Kim ne dirse disün ey Ħāliśį-i üftāde 

Cān u dilden o perį-çehrenüñ efkendesiyüz 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ħāliś 

37b Żiyāyį 
MenǾ itme maĥallüñde görüp āh-ı gedāyı 

Źemm eyleme gülşende esen bād-ı śabāyı 

Dergāhuña kimdür dirseñ ĥālün iden Ǿarż 

Dārende-i fermān-ı hümāyūn Żiyāyı 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Żiyāyį 

37b Bāķį 
Meclis-i Ǿaşķa girüp ayaġı evvel çekdüm 

Māsivādan götüri āħir-i kār el çekdüm 

Bāķį ħūn-ı dilümi dįde düketdi gördüm 

Mey-i nābı bedel-i mā-yeteĥallel çekdüm 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Bāķį 

37a Bāķį 
Āyįne-śıfat śāf gerek śafĥa-i śįne 

Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemįne 

Pürdür güher-i pāk ile mecmūǾa-i Bāķį 

Deryā dil-i dānādur aña sįne sefįne 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Bāķį 

37a ŚunǾį 
Her kim ki girer Ǿışķuñ ile taħt-ı ŝerāya 

Bir şehdür o kim mālik olur taħt-ı sarāya 

Ferzāne durur ŚunǾį bu gün naŧǾ-ı nažımda 

Şāh ile bisāŧı kim ola gire araya 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .- - 

 
ŚunǾį 

38b Bāķį 
İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-levend 

Müjgāñı tįr ü ķaşı kemān ŧurrası kemend 

AǾdā yanuñda ĥurrem ü ħandān u şādmān 

Bāķį ġamuñda zār u dil-efgār u müstemend 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

38b Źātį 
Ey felek döne döne alma günāhum ħazer it 

Yıldırım baħtlı bir kimsedür āhum ħazer it 

Źātiyā śāǾiķadan ħırmen-i āhum ŧutuşur 

Çekilürken göge bu ejder-i āhum ħazer it 

 

Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Źātį 
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38a NevǾį 
Āzürde olmasun diyü seng-i nigārumı 

Ķıldım şikeste żaǾf-ıla cism-i nizārumı 

NevǾį’yi çeşmi ķatl idicek vāriŝüm olan 

Sürme ŧaşından eyleye mįl-i mezārumı 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- NevǾį 

38a Bāķį 
Eyyām-ı Ǿıyş u Ǿişret ü bezm-i bahārdur 

Bir ķaç piyāle nūş idelüm nev-bahārdur 

Bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

ǾĀrif ķatında bir ġazel-i āb-dārdur 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

39b Fevrį 
Cān belā başķa belādur bu dil-i zār daħı 

Ne belādur baña bu cism-i pür-efkār daħı 

Ġam belā derd belā Ǿaşķ belā yār belā 

Ne belā Fevriye bu çarĥ-i sitemkār daħı 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Fevrį 

39b NevǾį 
Ħaber-i laǾlüñi dir ġoncaya āheste nesįm 

Beñzer ol ħastaya kim eyleye cānın teslįm 

İstedüm şerbet-i laǾlin didi NevǾįye o māh 

NāfiǾ olmaz maraż-ı Ǿaşķa müdāvā-yı ĥakįm 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- NevǾį 

39a Bāķį 
Ħarf-ı ġama devāt u ķalem dūd-ı āhdur 

Ana mürekkeb āhda dūd-ı siyāhdur 

Sulŧān-ı Ǿaşķa bende śatar şimdi kendüyi 

Bāķį de ĥaķ bu[dur] ki Ǿaceb pādişāhdur 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

39a Ümįdį 
Rindān-ı bezme cām-ı zümürrüd külāhdur 

Her birisi diyār-ı Ceme pādişāhdur 

Bir kez Ümįdį ayaġına sürmege yüzin 

Yıllar durur geh yoluñda şehā pāymāldur 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Ümįdį 

40b Ümįdį 
Düşeyin ħāk-i pāyıña ķo beni 

Dostum sende gör saña düşeni 

Ölmedin ķıl Ümįdįye dermān 

Seven ölsün mi a begüm ya sen 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Ümįdį 

40b ǾUlvį 
Mest olma mey-i Ǿaşķ-ile dįvāne düşersin 

Yār olma cünūn ehline yabāna düşersin 

Pervāne misin ey göñül ol şemǾ-i cemāle 

ǾUlvį gibi Ǿaşķ āteşine ya ne düşersin 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
ǾUlvį 

40a Fiġānį 
Ħalüñ ġamıyla tāzeledüm sįne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüñ o söyünmüş çerāġını 

Görsem Fiġānį cām-ı mey içre ĥabāb-ı al 

Deşt-i belāda yād iderüm cism-i çerāġunı 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Fiġānį 

40a Ŝāni Ķuyūd-ı fikretüm ķılmaġa dāfiǾ İrişdi Ŝāniyā küll ü’l-lisāna Gazel/5  .--- / .--- / .-- Ŝāni 
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Cihānda bulmadum mey gibi nāfiǾ Ĥaķįķat sırrını kim ķıldı şāyiǾ 

41b Bāķį Mihr-i ruħuñla dilde kimüñ tāze dāġı var 

Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ķamerden ferāġı var 

Bāķį gözinden eyle ħaźer śorma leblerin 

Zinhār ġāfil olma şarābuñ yasaġı var 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

41b 
ǾUbeyd

į 

Māhdan dime ki vech-i ĥasen aĥsendür 

Ne tereddüd o güneşden güzelüm rūşendür 

Sözlerüñle be ǾUbeydį bizi ĥayrān itdüñ 

Ķalbüñ esrār-ı ilāhįye meger maħzendür 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- ǾUbeydį 

41a Bāķį 
Dem-i śubĥ irdi getür bādeyi śohbet demidür 

Mey-i nāb ile pür it sāġarı Ǿişret demidür 

Miĥneti dil ser-i zülfinde çeker ey Bāķį 

Kāfiristāna düşen kimsede miĥnet demidür 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

41a Ümįdį 
ǾAhd itmiş idi vaślını dün Ǿāşıķa cānān 

Ķılmadı bugün Ǿahde vefā yine mi hicrān 

Dün vaǾdeler itmişdi Ümįdįye viśālin 

Ol māhı bugün ŧāliǾi gör oldı peşįmān 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Ümįdį 

42b Muķįmį 
Çün ħastalara laǾl-i lebüñ şerbeti emdür 

Luŧf eyle ŧabįbüm anı ben ħastaya emdür 

Olsun o lebi ķanda ħarįdār Muķįmį 

Her kim ki bugün mālik-i dįnār u diremdür 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
Muķįmį 

42b Fiġānį 
Lebüñ kim cān u dil derdine emdür 

Anı ben ħastaya luŧf eyle emdür 

Seni bülbül gibi zār eyleyen hep 

Fiġānį ol yüzi gül ġonca femdür 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Fiġānį 

42a Ümįdį 
İrdi vaķt-i śabūĥ ey sāķį 

Beri śun varsa mey-i bāķį 

Ey Ümįdį ħarāb ider āħir 

Seyl-i eşküm bu nįlgūn ŧāķı 
Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Ümįdį 

42a Bāķį 
Eyyām-ı Ǿıyş ü Ǿişret ü bezm-i bahārdur 

Bir ķaç piyāle nūş idelüm nev-bahārdur 

Bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

ǾĀrif ķatında bir ġazel-i ābdārdur 
Gazel/5  

--. / -.-. / .--. / -.- 

 
Bāķį 

43b Ümįdį 
Ķanlu yaşumla belā deştini Ǿummān itdüm 

Ħār u ħāşākin anuñ pençe-i mercān itdüm 

Feraĥ-ı vuślata imkān yoķ Ümįdį gördüm 

Dili muǾtād-ı ġam u ġuśśa-i hicrān itdüm 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümįdį 

43b Bāķį Göñül şevķ-i ruĥuñla yana geldi Zebūn olmaz Ǿarūs-ı dehre Bāķį Gazel/5  .--- / .--- / .-- Bāķį 
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Cemālüñ şemǾine pervāne geldi Bu meydāna begüm merdāne geldi 

43a Meşāmį 
Ħaŧ geldi rūy-i dil-bere ben ķaşdayın daħı 

Aħşam irişdi seyr-i kemān-keşdeyin daħı 

Maĥv itdi nār-ı Ǿaşķ egerçi vücūdumı 

Ben ey Meşāmį bir yanar āteşdeyin daħı 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Meşāmį 

43a Āźerį 
Śūfį tesbįĥ ü Ǿaśāyı mey-i gülfāma degiş 

Ħırķa źerķ ü riyāyı çıķarup cāma degiş 

Źevķ Bāķį bulayın dirseñ eger āźer ya 

ǾĀlemüñ źevķ ü śafāsın ġam u ālāma degiş 

 

Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Āźerį 

44b Ķabūlį 
Ķaśduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 

İkisi de fedā yoluña birisi nedür 

Ķaśdı Ķabūlį ol ķıya baķışlı dil-berüñ 

Cān u göñülden ikisinüñ birisinedür 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ķabūlį 

44b ŦabǾį 
Ġamzeden nice ķan aġlamasun ġam-zedeler 

Ki dem-ā-dem dilümi cevr ile ol ġamze deler 

Dehre lec eylemese ŦabǾį kişiyi bād-ı hevā 

Ħāk ider ħarca sürer hem çürüdür hem zedeler 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- ŦabǾį 

44a Ümįdį 
Ĥaŧ-ı ruħsārıñı görmez o meh-rū 

Bili olur çırāķ dibi ķarañu 

Śafā-baħş olsa eşǾāruñ Ǿaceb mi 

Ümįdį dilde ġam ķomaz aķar śu 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Ümįdį 

44a Revānį 
Güzel sevmek göñül çün saña ħūdur 

Cefāsın çek anuñ kim sāde-rūdur 

Revānį būseye Ǿahd eyledükce 

Ŧurup aġzında yārüñ öpmelidür 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Revānį 

45b Ümįdį 
Śalup nigār ayaķlara zülf-i siyāhını 

Alup n’ider ki boynına anuñ günāhını 
Biñ nāz-ıla Ümįdįnüñ o serv-i nāz yine 

Meyl eyledi görünce bugün bād-ı āhını 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

45b Ümįdį 
Faş itme zār-ı Ǿaşķuñı bülbüllere seĥer 

Ey ġonca-i nihāl başuna śovuķ geçer 

Mū-yı meyān-ı yāri der-āġūş idem diyü 

Ķıldı Ümįdį miĥnet ile ķaddini kemer 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

45a Emrį 
Gül-i terden daħı nāzik bedenüñ 

Ġonca-i bāġda yoķdur dehenüñ 

Cān virür Emrį di öldürsün anı 

Tįġ ile ġamze-i nāzik-fikenüñ 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Emrį 

45a ŦabǾį Bir himmet ehli yoķ ki varam Ǿarź-ı ĥāl idem ŦabǾį bu derd ü ġamla şuña ķaldı ki hemān Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- ŦabǾį 



  29 
 

Virüp neşāŧ-ı ķalbüme defǾ-i melāl idem Mecnūn-śıfat Ǿazįmet-i deşt [ü] cibāl idem 

46b Cāyį 
Merd olan baş eger mi nā-merde 

ǾĀrdur Ǿār ŧoġrısı merde 

Gördügi demde zār olur Cāyį 

Reng-i rū būy ile ol gül-terde 
Gazel/5  

-.-- / .-.- / ..- 

 
Cāyį 

46b ? 
Tįr-i müjesine dime dil murġı urulmaz 

Ebrūlarınuñ yayı ķolayına ķurulmaz 

Çoķ saǾy iderüm kūyına varmamaġa amma 

Çeşmüm bulanıķ yaş döker ol demde durulmaz 
Gazel/5  

--. / .--. / .--. / .-- 

 
? 

46a Riyāżį 
 

Gazel/5   Riyāżį 

46a Nādirį 

 

  
Gazel/5   Nādirį 

47b Emrį 
Müjemde ķaŧre ķaŧre eşk-i ħūn-āb 

Dizilmiş rişteye gūyā ki Ǿunnāb 

Ķurıtduñ Ǿālemi āhuñla Emrį 

[Ki] aķmaz çeşme-i ħurşįdden āb 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Emrį 

47b Bāķį 
Ruħuñ berg-i gül-i sįr-āba beñzer 

Leb-i laǾlüñ şarāb-ı nāba beñzer 

Cihān efsānedür aldanma Bāķį 

Ġam u şādi ħayāl ü ħ
v
āba beñzer 

Gazel/5  .--- / .--- / .-- Bāķį 

47a ŞemǾi 
Ķuçam dirdüm nigārı pįrehensüz 

Çürütdüm varumı ķaldum kefensüz 

Ölürsem kimse itmez baña tįmār 

Ne dirlük pādişāhum baña sensüz 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- ŞemǾi 

47a ǾUlvį 
Ħancerüñ ķıydı cāna begce güzüm 

Hey meded girme ķana begce güzüm 

ǾUlvį ķuluñ ķapuñdan ayrılmaz 

Nažar it ĥaķķ-ı nāna begce güzüm 
Gazel/5  -.-- / .-.- / ..- ǾUlvį 

48b Fiġānį 
Lebüñ kim cān u dil derdine emdür 

Anı ben ħastaya luŧf eyle emdür 

Seni bülbül gibi zār eyleyen hep 

Fiġānį ol yüzi gül ġonca-femdür 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Fiġānį 

48b Behiştį Müşk-būluķ śaçına ķalmışdur Gitdi dil ey Behiştį yāre revā Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Behiştį 
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Fitnelik beñlerine ķalmışdur Bilmezem cān nesine ķalmışdur 

48a Emrį Süvār olsa eger ol şāħ-ı ferruħ 

Sürer sümm-i semendine ķamer ruħ 

Eger Leclāc ol ey Emrį ider māt 

Seni bir luǾb ile ol şāħ-ı ferruħ 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Emrį 

48a Emrį 
Dil-dār ile itmeñ diyü daǾvā-yı maĥabbet 

ǾAşķ ehline ol ĥaŧŧ-ı siyeh ķodı muĥabbet 

Ey Emrį ķararduġı gülüñ bād-ı çemende 

Öykündügini yāre urur yüzine ķat ķat 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Emrį 

49b 
Muĥyiy

ā 

Tār-ı ŧurreñ günümi tār itdi 

Tār-ı zülfüñ dili bįmār itdi 

Muĥyiyā itme şikāyet dilden 

Saña ne itdi ise yār itdi 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Muĥyiyā 

49b Bāķį 
Bend-i ķabā çözülmeye tā cāme çıķmaya 

Naķd-i viśāl Ǿāşıķ-ı nā-kāma çıķmaya 

Bāķį ĥarįr-i zülfi gibi şöyle anların 

Sāǿir ķumaş o serv-i gül-endāma çıķmaya 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

49a Fażlį 
Buldum śaçuñda leylet’ü-l- israǿ ħaberlerin 

Śordum lebüñde muǾciz-i ǾĮsā ħaberlerin 

Kirpiklerinüñ Ǿaskerini derdi bir yire 

Fażlį buyurdı cānuma yaġma ħaberlerin 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / .-- Fażlį 

49a Behiştį 
Yār ben ħastanı nice ķodı gitdi gör ki 

Benüm ey miĥnet-i ġam defter-i Ǿömrümdür ki 

Senden ayrıldı Behiştį didi yārāna hemān 

Gidelüm mülk-i Ǿademden yaña bizde yürüyüñ 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Behiştį 

50b Ümįdį 
İñlerüm çarħa girüp derd ile ŧolāb gibi 

Şerĥalar ķan aķıdur sįnede mįzāb gibi 

Bāġ-ı kūyuña irem diyü Ümįdį ey serv 

Aġlayup zārı ķılur derd ile ŧolāb gibi 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümįdį 

50b Ümįdį 
Ķanlu yaşumla belā deştini Ǿummān itdüm 

Ħar-ı ħāşākun anuñ nice mercān itdüm 

Feraĥ-ı vuślata imkān yoķ Ümįdį gördüm 

Velį muǾtād-ı ġam u ġuśśa-i hicrān itdüm 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Ümįdį 

50a Behiştį 

Müşk-būluķ śaçına ķalmışdur 

Fitnelik beñlerine ķalmışdur 

 

Gitdi dil-i Behiştį yāre revān 

Bilmezin cān nesine ķalmışdur 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Behiştį 

50a Cemālį Meclis-i meyde būse Ǿādetdür Geçüren bādeden Cemālį seni Gazel/5  ..-- / .-.- / -.- Cemālį 
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Cān-ı Ǿuşşāķa bu saǾādetdür Leb-i dil-berdeki ĥalāvetdür 

51b Śafāyį 
Yine şeh-bāz göñül kūyıña varmaġ ister 

Süzülüp cān atuban bāzūña ķonmaġ ister 

Nār-ı hicrüñde neler çekdügümi Ǿarż idemem 

Ŧutuşur nāme Śafāyį gibi yanmaġ ister 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Śafāyį 

51b Ümįdį 
Dāǿim cemāl-i yār görünmez ĥicābda 

Ol ġonca-leb açılmadı ķaldı ĥicābda 

Geh noķŧa dirler aġzına yārüñ gehį śıfır 

Śorsañ Ümįdį ikisi de bir ĥisābda 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

51a Bāķį 
Ħaber-i hecrüñ ile tende dil ü cān ditirer 

Esicek bād-ı ħazān berg-i dıraħtān ditirer 

Bāķiyā pįreheni śanma o māhuñ görinen 

Üstine pür-nūr-ı ĥūrşįd-i dıraħşān ditirer 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

51a Bāķį 
Dil-i ħūnįnüñ o tįr-i müje dem-sāzı geçer 

Nįze-i ġamze senüñ Ǿāşıķına nāzı geçer 

Yār Bāķįyle ne hem-ħāne ne hem-rāh-ı sefer 

Derdmendüñ bu recālar ıla ķışı yazı geçer 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

52b Bāķį 
Fitne-i Ǿālemi ol ķāmet-i bālādan bil 

Her belā kim yetişür Ǿāleme bālādan bil 

Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān ey Bāķį 

Pāy-dār olmaduġın ķıśśa-i Dārādan bil 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Bāķį 

52b Bāķį 
Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-niŝāra gel 

Emvāc-ı baĥr eşkümi seyr it kenāra gel 

Bāķį dem urma seyr-i maķāmāt-ı Ǿaşķdan 

Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

52a Śıdķį 
Yaķdı kül ķıldı vücūdum āteş-i ruħsār-ı yār 

Tįre-reng eyledi beñzüm dūd-ı āh-ı pür-şerār 

Śıdķįnüñ göñlünde hicr odın birez teskįn ider 

Leblerüñ vaśfında nažm itdügi şiǾr-i āb-dār 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

52a Śıdķį 
Ġamze ile çeşm-i fettānuñ beni idüp helāk 

Eyleyecekdür mekānumı göresin zįr-i ħāk 

Gün yüzüñ vaśfında nažm itdügiyçün Śıdķį ġazel 

Sāǿir eşǾār arasında şiǾri oldı tābnāk 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

53b Śıdķį 
Berg-i gülden lāle ħaddüñ ter olur dirler şehā 

Nükteler añlansa n’ola ħaylice nāzik edā 

Nice rengįn olmasun eşǾār-ı Śıdķį çün velį 

Nesne źikr itmez leb-i cānānesinden mā-Ǿadā 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

53b Śıdķį Çoķ dile cevr ü cefā ķıldı sipihr-i bį- vefā ǾAyn-ı çeşmüñde revān olsa n’ola eşküñ çü śu Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 



  32 
 

Zār u nālān itdigün göstermeyüp śubĥ u mesā ǾĀşıķ-ı dįdār olanuñ ĥāli budur Śıdķiyā 

53a Śıdķį 
Şehā kendüyi keşf ider çü müşk-bār 

Kimüñ göñlünde sevdā-yı śaçuñ var 

Gözüm ŧutmadı Śıdķį ġayrın anuñ 

Cihānda gerçi ħūbān niçe biñ var 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Śıdķį 

53a Śıdķį 
Ĥüsn-i behcet mülkine olalı ol dil-ber emįr 

Ķapusında ķayd-ı Ǿaşķ ıla göñül oldı esįr 

Bāb-ı Ǿaşķı ĥalķasın çekşitme gel bābuñ degül 

Niçe şehler Śıdķıyā anuñ ķapusında esįr 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

54b Śıdķį 
Firķate meyl iderse ger dil-dār 

ǾĀşıķ oldur rıżā vire her bār 

Nice dem-beste olmayam Śıdķį 

Ĥasret odına yandı śabr u ķarār 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Śıdķį 

54b Śıdķį 
Ĥasret-i zülf-i yār ıla dil-i zār 

Hįç bir yerde itmez oldı ķarār 

Vuślat-ı yār çün ola pür-miĥnet 

Yeñdürür Śıdķį hicr odı śad bār 
Gazel/5  

..-- / .-.- / ..- 

 
Śıdķį 

54a Ümįdį 
Sāġar-ı bāde degül mihr-i muĥabbetdür bu 

Her ĥabāba nažar it necm-i saǾādetdür bu 

Reh-i mey-ħānede yāri göricek mestāne 

Ey Ümįdį düşe pāyına ne minnetdür bu 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Ümįdį 

54a Raĥmi 
Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruħ-ı cānān üzre 

Gūyiyā besmeledür sūre-i Raĥmān üzre 

Ħāme-i zerle yazarsa yiridür kātib-i śunǾ 

Raĥmiyā bu ġazelüñ śafĥa-i mercān üzre 
Gazel/5  

..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 
Raĥmi 

55b Ĥayālį 

Ey śanem şol ħāl kim ķonmuş o ĥaŧŧ-ı meh-

veşe 

Kāfir Hindū durur kim secde ķılmış āteşe 

Devlet-i dünyāya meyl itmez Ħayālį pāk-i dil 

Şāh-bāz evc-i istiġnā olan ķonmaz leşe 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Ĥayālį 

55b Bāķį 
Göñül almaġa gelür şįveye āġāz eyler 

Dil-i bį-çāreyi ben Ǿarż idicek nāz eyler 

Bend-i zülfünden elem çekme iñen ey Bāķį 

Seni aġyārdan ol ķayd ile mümtāz eyler 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 
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55a Bāķį 
Sāķį elüñde bülbüleyi bülbül eyleseñ 

İçseñ şarābı ruħlaruñı gül gül eyleseñ 

Destünde Züfikār-ı ǾAlį nevk-i ħāmedür 

Bāķį semend-i ŧabǾuñ olur Düldül eyleseñ 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

55a Bāķį 
Lebüñi āl ile öpmiş ola mı peymāne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

ǾAyş u Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

Bāķiyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

56b Śıdķį 
Āh kim olmadı maĥrem cān u dil cānān-ıla 

ǾAhd ķıldum ayruķ ülfet itmem ĥūbān-ıla 

Birgün ola diye sen kim bir cefā-keş Ǿāşıķum 

Varıdı dirlerdi Śıdķį aña  ad u śan-ıla 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

56b Śıdķį 
Gerçi dil içdi cām-ı lebüñden şarāb-ı Ǿaşķ 

Mihr-i ruħuñ ıla lebüñ çeker ıżŧırāb-ı Ǿaşķ 

Śaĥn- ı göñülde Śıdķiyā gör iki Ǿālemi 

Rūşen ķılalı meşǾale-i āftāb-ı Ǿaşķ 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Śıdķį 

56a Śıdķį 
Dāġ-ı ĥasret lālenüñ baġrını ħūn itmiş durur 

Başını śalar serv-i ķaddüñ cünūn itmiş durur 

Vādi-i ġamda teĥassürler çeküp Śıdķį-i ġarįb 

Leblerüñ yādıyla eşkin laǾlgūn itmiş durur 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Śıdķį 

56a Śıdķį 
Gerçi dil içdi cām-ı lebüñden şarāb-ı Ǿaşķ 

Mihr-i ruĥuñ ıla lebüñ çeker ıżŧırāb-ı Ǿaşķ 

Mirǿat-i dilde Śıdķiyā görür iki Ǿālemi 

Rūşen ķılalı meşǾale-i āftāb-ı Ǿaşķ 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Śıdķį 

57b Śıdķį 
Niçe bir Ǿaşķ-ıla ey dil dile destān olasın 

Niçe bir vādi-i firķatde ħırāmān olasın 

Śıdķiyā çün nažar atmaz dür-i eşke yāruñ 

Niçe bir yolına anuñ güher-efşān olasın 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Śıdķį 

57b Śıdķį 
Ĥaŧṭ-ı nev-resteñi görüp cān virürisem n’ola 

Nev-bahār olup çemen bitse sefer olur revā 

İstese cānāna cān Śıdķį  dirįġ itme śakın 

Yoħsa bį-minnet ecel alur amān virmez saña 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

57a Ĥāliśį 
Bir ķaşı yā ġamıyla o kim nā-tüvān olur 

Āh oķlarına ķađđ-i dü-tāsı kemān olur 

Sįr-āb-ı cūy-ı maǾrifet olduñsa Ĥāliśį 

Feyż-i zülāl-i nažm-ı terüñ ķūt-ı cān olur 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Ĥāliśį 

57a Feyżį 
Ruħuñ şevķiyledür şemǾüñ żiyāsı 

Lebüñ yādıyladur bezmüñ śafāsı 

Şehā Feyżįyi bezmüñden ayırma 

Gerekdür meclisüñ bir bį-nevāsı 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Feyżį 

58b Rūĥi Mihr ü vefāsından umarken dil-i güm-rāh Ġayrdan umma meded eyle tevekkül Ĥaķķa Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Rūĥi 
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meded 

Başladuñ cevr ü cefā eylemege āh meded 

Rūhiyā devlet anuñ kim ide Allāh meded 

58b Bāķį 
Elüm irmez n’ideyin āh ol boyı şimşāda 

İdeyin minneti yirden göge dek feryāda 

Mey içüp mest-i ĥarāb olmayıcaķ ey Bāķį 

Ne göñül baġlasun ādem bu ĥarāb-ābāda 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Bāķį 

58a Nesįmį Yüzüñ bedri cihān dānesidür 

Ay-ıla gün anuñ pervānesidür 

Yüzüñde Ǿābid olmuşdur Nesįmį 

Nesįmįnin bugün cānānesidür 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Nesįmį 

58a Nesįmį Ĥüsnüñüñ ħayrānıdur ĥūr u melek 

ǾAşkuña ser-geştedür dāǿim felek 

Ey Nesįmį Ǿāķıbet varur yile 

Bį-vefā ile yinen nān u nemek 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.- Nesįmį 

59b Feyżį 

Dil-i bį-Ǿaşķ şāhum mülke beñzer kim 

meliksizdür 

Ġam-ı bį-hūde bir ħıdmet durur kim  

döşeliksizdür 

Hemān bir tįġ-ı cevher-dāra beñzer nükte-i Feyżį 

Beterdür ŧaǾn-ı düşmen gerçi ammā kim çeliksüzdür 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Feyżį 

59b Śafāyį 

Ķul oldum şāh-ı Ǿaşķa mülk-i dil śanma 

meliksizdür 

İrer biñ neşǿe her laĥža dimeñ kim 

döşeliksüzdür 

Belāġatla feśāĥatde Śafāyį ŧarz-ı eşǾāruñ 

Ķamu ebkār-ı maǾnį cevher-i nažmuñ deliksizdür 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śafāyį 

59a Sırrį 

Degül ħāl-i siyāh-i dil-rubā çįn-i cebįn üzre 

Ŝenā itmekde bir Hindūdur ol deryā-yı Çįn 

üzre 

Ħoşā miǾmār-ı ŧabǾ-i Sırrį-i pākįze-meşreb kim 

Bu nevǾa ŧarĥ-ı ebyāt itdi bu nāzik zemįn üzre 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Sırrį 

59a Sırrį Tersān ķażā ġamze-i āşūb-fitenümden 

Lerzān ķader nažra-i şūriş-figenümden 

Cānāne lisānından idüp Sırrį bu nažmı 

Pür-şehd ideyüm kām-ı meźāķı süħanumdan 

Gazel/1

0 
 --. / .--. / .--. / .-- Sırrį 

60b ? 
Eylemek mi ķaśdı dāġ-ı Ǿāşıķān āyįneyi 

Dest-i nāzundan bıraķmaz bir zamān āyįneyi 

Şįve-i cevr-āzmāyide teraķķi-sāz olur 

Destüne virmeñ o şūħuñ el-amān āyįneyi 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- ? 
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60a Śıdķį 

Ġam-ı Ǿaşķsız göñül şol mülke beñzer kim 

meliksüzdür 

Muĥabbet manśıbından ġayrı manśıb 

döşeliksüzdür 

Suŧūr-ı şiǾri Śıdķįnüñ birer şemşįr-i sāŧıǾdur 

Dilin Ǿāşıķlaruñ ħūn-āb ider gerçi çeliksüzdür 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 

60a Śıdķį 
Sįnemi mecrūĥ iden şimşįr-i ġam 

Zār iden dil bülbülin ol ġonca-gem 

Mįr-i mülk-i Ǿaşķ olduķ Ĥaķķa ĥamd 

Dūd-ı āhum Śıdķį başumda Ǿalem 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

61b Śıdķį 
Naķd-i Ǿömrüñi Ǿabeŝ yerlere śarf itme dilā 

Cümleden mesǿūl olursun ölicek rūz-ı cezā 

Nefs ŧuzaķlarına Śıdķį yā Rab olmuşdur esįr 

Hādį ismüñ ĥakķiçün ķurtar hidāyet ķıl aña 

Kaside/

22 
 -.-- / -.-- / -.-- / -.- Śıdķį 

62b Śıdķį 
Ħāne-i dil miĥnet-i yār-ıladurur çün pür-ġām 

Aġlamaķdan nice olsun ĥāl-i çeşm-i pür-nem 

Ġam-ı dehri añlamış geldi cihāna Śıdķį 

Anuñiçün aġlayup itdi fiġān śorduġı dem 
Gazel/7  ..-- / ..-- / ..- Śıdķį 

62a Rūĥi 
Kimi ġam-nāk bu ħalķuñ kimi Ǿayyāş nedür 

Kiminüñ bālişi aŧlas kiminüñ ŧaş nedür 

NaǾrumı nāvek-i bį-dād ıla kim dildi dimese 

Rūĥiyā ol süzilen göz çatılan ķaş nedür 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Rūĥi 

62a Bāķį 
Gülgūn ķabāsı ol śanemüñ śanki lāledür 

Cism-i laŧįfi lāle-i ħamrāda jāledür 
Bāķį sipihr-i āhum oķına siper ŧutar 

Farķ-ı felekde žāhir olan śanki hāledür 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Bāķį 

63b Bāķį 
Bāg -ı ġamdaǾandelįb eyler fiġan u zārlar 

Ġoncalarla śalınur śaĥn-ı çemende ħārlar 

Ĥaķ budur Bāķį nažįr olmaz bu muǾciz nažmuña 

ŞiǾre āġāz itseler şimden girü seĥĥārlar 
Gazel/5  -.-- / -.-- / -.-- / -.- Bāķį 

63b Emrį 
ǾĀrıż mı buya lāle-i aħmer mi nedür bu 

Ķāmet mi bu ǾarǾar mı śanavber mi nedür bu 

Emrį felege didi gören ķanlu yaşumla 

Ŧolu mey-i rengįn ile sāġar mı nedür bu 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Emrį 

63a Ümįdį 
Eyledük tįr-i yāra sįne siper 

Ey dil ammā içeñ bilür ne çeker 

Nažmuña ey Ümįdį ķıymet yoķ 

ŦabǾ-ı pāküñ olalı kān-ı güher 
Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Ümįdį 

63a Ümįdį 
Ĥaŧuñdan revnaķ-i Ǿanber şikeste 

Lebüñden ĥoķķa-i gevher şikeste 

Ümįdį senġ-i hicrān ile ol şūħ 

Göñül āyįnesin eyler şikeste 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Ümįdį 
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64b Ümįdį 
Aķıdup cūy-ı eşkümi o melek 

Döndi bir āsiyāba çarħ-ı felek 

Zen-i dehre Ümįdį virdi ŧalāķ 

Görmedüm bir anuñ gibi erkek 
Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Ümįdį 

64b Ümįdį Ħusrevā Ǿālemi ŧutdı feryād 

Söyle şįrįn dehenüñ ķılsun yād 

Ķuluñ olalı Ümįdį bendeñ 

Başuna oldı efendi āzād 
Gazel/5  ..-- / ..-- / ..- Ümįdį 

64a Ümįdį 
Şāhuz diyār-ı meclise sāķį vezįrimüz 

Mey-ħāne pįş-ħˇānı olupdur serįrümüz 

Ŧāķ-ı sipihri ŧoldıralı āh u zār ıla 

Yāruñ Ümįdį ķalmadı kūyında yirümüz 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

64a Ümįdį 
Açdukça yara sįneme ol tįġ-ı zer-nigār 

Bir yara ħažž idüp açılur ķalb-i ġam-güsār 

Cevr ü cefā ile beni bįzār śanma kim 

Varup Ümįdį yara eyleyeyin aĥ u zār 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

65b Ümįdį 
LaǾlüñ cefāsı cānuma kār itdi sem gibi 

Bu derd ile helāk olam āħir ölem gibi 

Olduñ Ümįdį lücce-i Ǿaşķ ile āşinā 

Ger telħ-kām iderse felek n’ola yem gibi 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

65b Ümįdį 
Būs-ı dehān-ı yāra ŧolaşur çü gördiler 

Meclisde bāde-i gülgūnı sürdiler 

Hecr ile cān virince Ümįdį cenāzemi 

Erbāb-ı dil gelüp anı yirden götürdiler 
Gazel/5  --. / -.-. / .--. / -.- Ümįdį 

65a Śıdķį 

Ǿİźāruñdur şehā burc-ı muĥabbet māh-ı tābānı 

Cebįnüñ ĥüsn ü behcet şarķunuñ mihr-i 

dıraĥşānı 

Ferāġat it o ķadrüñ bilmeyen dil-dārdan Śıdķį 

Nidersin ol cefā vü cevri çoķ hercāyį cānānı 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 

65a Śıdķį 
Şehā Ǿarż-ı cemāl it gel gider bu ķayd-ı hicrānı 

Śu gibi nice demlerdür aķar gözden çeker ķanı 

N’ola eşǾārı Śıdķįnüñ olursa rengįn ü merġūb 

Düşüp aġzından ol ġonca-dehen geçmedi bir ānı 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 

66b Śıdķį 
Şehā ĥācet ķomaz şemǾ-i ruħuñ ħurşįd-i tābāna 

Lebüñ cāmına iren ŧālib olmaz āb-ı ĥayvāna 

Derūnum şāneveş śad pāre olmuşdur ey Śıdķį 

Elüm irmez nidem ammā ki ol zülf-i perįşāna 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 

66b Śıdķį 

Mū-miyānuñ mūya beñzetmekde itdüm ķįl ü 

ķāl 

Ey hilāl-ebrū yine itmiş göñül ince ħayāl 

Dūd-ı āhundan felekler nįl-reng olmuşdurur 

Ayru düşeli o mehden Śıdķį-i āşufte hāli 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 
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66a Śıdķį 

Mekānum künc-i miĥnet yār u hem-dem ġuśśa-

i firķat 

Ġam-ı hecrüñ ĥarįm-i dilden ayrılmaz buçuķ sāǾat 

Ĥayıf būs u kinār itmedüm ānı dün gice şehā 

Bilürüm ben işüm Śıdķį bulursam bir daħı fırśat 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 

66a Śıdķį 
ǾĀşıķa Ǿarż-ı muĥabbet itmez ol maĥbūb-ı cān 

Dām-ı Ǿaşķına giriftār olmasun pįr ü civān 

Bāri raĥm itmez felek ĥāline Śıdķįnüñ şehā 

Añdurup gül yüzüñi bülbülveş itdürür fiġān 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

67b Śıdķį 
Başa çıķup yār ile olmadı hem-ser sünbül 

Zįrā kāküllerinüñ her biri bir ter sünbül 

Śıdķį cān virdi çü sevdā-yı ġam-ı kākül ile 

Ķabri üsti n’ola olursa ser-ā-ser sünbül 
Gazel/8  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Śıdķį 

67b Śıdķį 
Ey göñül derd-i ilāhį birle nālān ol yüri 

Nūş idüp cām u muĥabbet birle sekrān ol yüri 

Śıdķiyā olmaķ dilerseñ mažhar-ı luŧf-ı ilah 

Levŝ-i ĥubb-ı māsivādan pāk-dāmān ol yüri 
Gazel/6  ..-- / ..-- / ..-- / ..- Śıdķį 

67a Śıdķį 
Mümkin mi dil almaķ çü güzeller güzelidür 

Ĥādiŝ degül ey dil bu muĥabbet ezelįdür 

Eflāka çıķarsa ser-i Śıdķį n’ola çün kim 

ǾUşşāķa śafā virici anuñ ġazelidür 
Gazel/5  --. / .--. / .--. / .-- Śıdķį 

68b Śıdķį 
Dil-berā güftār-ı cān-baħşuñ dem-i Ǿįsā mıdur 

Ķara zülfüñ gül-Ǿizāruñ bekler ejderhā mıdur 

Varmaķ ister ķapusına Śıdķį Ǿarż-ı ĥāl içün 

Bu cihān aġyārdan āyā Ǿaceb tenhā mıdur 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

68b Śıdķį 
ǾAķl u fikrüm gider elden göricek reftāruñı 

Ŧutulur nuŧķum işitsem rūĥ-baħş güftāruñı 

Her ne deñlü Śıdķiye cevr eylesen incinmez ol 

Tek müyesser olsa görmek kāmca dįdāruñı 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

68a Śıdķį 
Luŧf u iĥsān dirįġ eylemez ol yār Śıdķį 

Pāyına Ǿarz eyle düşüp ĥālüñ yalvar Śıdķį 

Māsivā sevgüleri ķaydları  yüzünden 

Her niçe bilüriseñ kendüñi ķurtar Śıdķį 
Gazel/5  ..-- /..-- /..-- /..- Śıdķį 

68a Śıdķį 
Ġamuñ derdine bilmem naydacaġum 

Gümāndur aña dermān bulacaġum 

Ĥużūr-ı ĥaķķa bu ĥāl ile Śıdķį 

Varursam bellüdür ne olacaġum 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Śıdķį 

69b Śıdķį 
N’ola yoġusa māl-i bį-ĥisābum 

Hele ol yār ıla var intisābum 

Ĥużūr-ı ĥaķķa bu ĥāl ile  Śıdķį 

Varursam bellü ne olur Ǿiķābum 
Gazel/5  .--- / .--- / .-- Śıdķį 
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69b Śıdķį 
Sālik-i ĥaķķa tecerrüd meslek-i aǾlā yeter 

Aña rāhat menzili bir kūşe-i tenhā yeter 

Maĥrem-i esrār-ı maǾnā saña yoķ bir hem-zebān 

Śıdķiyā Ǿaşķ sırrın eyledüñ ifşā yeter 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

69a Śıdķį 
Ol şehüñ mest çeşmi bįmār itdi cānı ey göñül 

Emsem olur derdüme emsem dehānı ey göñül 

Sįm  levĥ üzre muraśśaǾ gevhere beñzer hemān 

Aķ duraķda Śıdķįnüñ bu şiǾr-i zį-şānı göñül 
Gazel/7  

-.-- /-.-- /-.-- /-.- 

 
Śıdķį 

70b Śıdķį 
Ruħlaruñ şevķi-y-ile gülşende ey gül yüzlü yār 

Ġonca iken yaķasın çāk itmüş bir gül mi var 

Rişte-i nažmımla maǾnā gülsitānundan yine 

Baġladı bir deste gül bu  Śıdķį-i maĥzūn u zār 

Gazel/6 

 
 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

70a Śıdķį 
Dir ise aǾlā yerüm var māh-ı tābāndan o yār 

Sözi gerçekdür dilā fi’l-vāķįǾ anuñ vechi var 
Sünbüle didüm neden ĥālüñ perįşāndur didi 

Būy-ı zülf-i yār sevdāları ķıldı tār [u] mār 

Müfret 

 
 

-.-- /-.-- /-.-- /-.- 

 
Śıdķį 

70a Śıdķį 

Cihān içre ġam-ı Ǿaşķuñdan özge bir belā mı 

var 

O çāresüz belāya benden özge mübtelā mı var 

Taśadduķ ķıl zeķāt-ı vaśluñı Śıdķį ġarįbüñe 

Bir anuñ gibi ĥālin setr ider ehl-i fenā mı var 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 

71b Śıdķį 
Yād-ı laǾlüñden gözüm ķan-ıla ŧolar lāle gibi 

Meclis-i dilde çalınan ney-śıfat nāle gibi 

Murġ-ı rūĥuñ Śıdķıyā pervāz urup uçmaķ diler 

ǾAķl u fikri bunda ammā yār-ıla ķala gibi 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

71b Śıdķį 
İsteriseñ nefs [ü] şeyŧān bulmaya saña žafer 

Sāde-dil ol levĥ-i dilden māsivā naķşın gider 

Śıdķįyi redd itme ķapuñdan duǾā-gūyuñdur ol 

Gerçi ki vardur anuñ gibi duǾā-gūyuñ mezār 

Müfret/

3 
 -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

71a Śıdķį 
Śanma ey dil bu cihān-ı fānįyi cāy-ı beķā 

Nefse uyup Ǿömrüñi itme Ǿabeŝ yire hebā 

Naķd-i Ǿömr elden gider aldanma fānį Ǿāleme 

Şol hele ben bildügüm dünyā mıdur bu Śıdķıyā 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

71a Śıdķį 
Ķalmadı ķatǾā murād ol yārdan ġayrı baña 

Eyledüm ĥancer-i tecrįd ile ķaŧǾ-ı māsivā 

Maĥrem-i esrār-ı maǾnā yoķ saña çün hem-zebān 

İmdi gel Ǿaşķ sırrın eyleme hüveydā Śıdķiyā 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

72b Śıdķį Murāda çünki irgürmedi şimdiyedek ol āfet Cihānda śoĥbet itmek yār-ıla ĥoş demdür ammā kim Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 
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Muĥāl olmaķda gitdükce baña anuñ-ile ülfet Ġam-ıla hem-dem olmaķ daħı Śıdķį özge bir ĥālet 

72a Śıdķį 
Śunalı bir curǾa ben ħastaya cānān ķahve 

Gitmez oldı hiç destümden ķūt-ı cān ķahve 
Dest-i luŧfuñdan omar ey sāķį-i bezm-i elest 

Śıdķį ķuluñ śabāĥ aħşam iki filcān ķahve 
Gazel/9  ..-- /..-- /..-- /..- Śıdķį 

73b Śıdķį 
Śunalı bir cürǾacıķ ben meste cānān bāde 

Gitmez oldı hic destümden ķūt-i cān bāde 

Mest olup Ǿaklı gider zemzemleyüp ol lebi mül 

Kime śunsa Śıdķį bir cürǾa ķūt-i cān bāde 
Gazel/6  ..-- /..-- /..-- /..- Śıdķį 

73b Śıdķį 
Şevķı gitmez bir nefes göñlümden ol cānānuñ 

Olmasa maĥbūbı nesi varidi dünyānuñ 

Dostum źevķ ü śafāñ olsun mezįd işitdük 

Ĥūblar kānı śafā menbaǾıdur dükkānuñ 
Gazel/3  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

73a Śıdķį 
Yaķdı bir yārüñ cefāsı göñlümi ķıldı ĥarāb 

Kimse sevmesün cihānda dil-ber-i Ǿālį-cenāb 

Aħter-i burc-ı vefāyum ben didükde Śıdķıyā 

Mest idi bilmezdi kendin ol cemāli āfitāb 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

73a Śıdķį 
Açmayup rāz-ı cānı neyleyeyin 

Bunca āh u fiġānı neyleyeyin 
ǾAndelįb-i dile ruħı güli bes 

Śıdķiyā gül-sitānı neyleyeyin 
Gazel/5  ..-- / .-.- / ..- Śıdķį 

74b Śıdķį 
Sālik-i ĥaķķa tecerrüd meslek-i aǾlā yeter 

Aña rāhat menzili bir kūşe-i tenhā yeter 

Mülk-i dünyāda n’ola Śıdķį ĥaķįr ü ħor iseñ 

Şāh-ı Ǿuķbāyüz bize ol devlet-i Ǿužmā yeter 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

74b Śıdķį 
Oldı dil bir nev-civānuñ Ǿāşıķ-ı āvāresi 

Āh kim yoķdur  anuñ derd ü ġamunuñ çāresi 

Çāre vār mı vaśluna irmege Śıdķį ölmedin 

Söylesün di ol ŧabįb-i ħasta-dil cān pāresi 
Gazel/5  -.-- /-.-- /-.-- /-.- Śıdķį 

74a Śıdķį 
Ķo teferrüc-gāh idünsünler cemālüñ Ǿuşşāk 

A benüm çoķ sevdügüm yoķdur ziyānı anuñ 

Luŧf u iħsānuñ göre geldi muĥibbüñ Śıdķį 

Şimdide umsa Ǿaceb mi luŧf-ı bį-pāyānuñ 
Gazel/4  ..-- /..-- /..-- /..- Śıdķį 

74a Śıdķį 
Lebi ārzūsı ile yār gözüm ķan olduġun bilmez 

Ġam-ı zülfi ile ĥālüm perįşān olduġun bilmez 

Kesülmez ġamzesi oķı dil-i śad çākdan Śıdķį 

Ne ġāfil şāh olur ki mülki vįrān olduġun bilmez 
Gazel/5  .--- / .--- / .--- / .--- Śıdķį 
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1.6 Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Âlî Mustafa Efendî (1541-1600)
3
: Gelibolu’da dünyaya geldi. Medrese eğitimi 

gördükten sonra yazdığı şiirlerle dikkatleri üzerine çeken şair, ilk eseri Mihr ü Mâh’ı 

sunduğu Şehzade Selim’e divan kâtibi olmuştur. XVI. asrın en dikkate değer kalem 

sahiplerinden biri olan Âlî’nin tarihçiliğinin yanısıra, nesir üstedı ve şair olarak bir 

ağırlığı olan edebî yönü de vardır. On altı yaşında İstanbul’a gelen Âlî, hemşehrisi ve 

hocası müderris şair Sürûrî ile Hayâlî gibi devrin önde gelen isimlerinden dersler 

almışır. Çeşmî mahlasıyla şiir yazmaya başlayan şair, yükselme hırsı ve kendisini 

herkesten üstün görme duygusuna uygun olarak Âlî mahlasını almış ve bütün eserlerini 

bu isimle kaleme almıştır. Âlî, İran şairlerinden Hafız-ı Şirâzî ve Molla Câmi’nin 

etkisinde kalmıştır. 

Askerî (1621-1693)
4
: Asıl ismi Mehmed’dir. “Gülâboğlu” olarak da anılır. Kütahya’nın 

Altıntaş ilçesinin Çayırbaşı köyünde dünyaya geldi. Kırk yıl gibi uzun bir süre 

müderrislik yaptı. İslamiyete ve halvetiğe şeyh olarak hizmet etti. Dili devrinin 

şairlerine göre sade ve tasannudan uzaktır. Şiirlerinde hususi olarak Türkçe kelime ve 

fiileri tercih etmiştir. Şiirlerinde Allah ve Peygamber sevgisi, aşk, muhabbet, halvetilik 

çokça geçer. Ayet ve hadislerden faydalandığı şiirlerinde muhabbet, tevhid, aşk, gönül, 

akıl, insan, ilim-irfan konuları ön plana çıkmıştır.  

Bâkî (1526/1600)
5
: İsmi Mahmûd Abdülbâki’dir. Yoksul bir ailenin çocuğu olan Bâkî, 

gençlik zamanında saraç çıraklığı yapmıştı Bu dönemde ilmi eğitimine de medresede 

devam etti. İlgi ve alakası sayesinde kısa zamanda kendisini kanıtladı. 1555 yılında 

kendisini tanıtıp, ihsanını kazanmak için Sultan Süleyman’a bir kaside sundu.  bu kaside 

sayesinde saray erbabınca tanınmaya başladı. Sonraları Sultan Süleyman tarafından 

medrese müderrisliği vazifesine tayin edildi. Şöhreti Sultan Süleyman’a sunduğu kaside 

ile elde etti. Öyle ki kendisine “Sultanü’ş-Şua’ar’â” unvanı verilmiştir. 

Behiştî (?-1571)
6
: Asıl ismi Ramazan’dır. Kaynaklarda, Vize’de doğdu için “Vizeli 

Behiştî”, Çorlu’da vaizlik yaptığı için “Vaiz Behiştî”, “Mevlânâ Behiştî” gibi isimlerle 

zikredilmektedir. Medrese tahsiline İstanbul’da başlamıştır. Arapça ve diğer ilimlerde 

                                                            
3 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Dr. Bekir Kütükoğlu/ Prof. Dr. Ömer Faruk Akün, “Âlî Mustafa 
Efendî”, DİA, C. 2, İstanbul 1989, s. 414-421. 
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. İsmail Ünver, “Askerî”, DİA, C. 3, 1991, s. 493-494. 
5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s. 537-540. 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Öğr. Gör. Mustafa Uzun, “Bihiştî”, DİA, C. 6, 1992, s. 145-146.  
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başarı elde eden şair, Muhaşşi Sa’dî Efendi’ye danişmend oldu. Devrinin ilim erbabının 

takdirini kazanmış bir alimdir. Tasavvufa girdikten sonra mürşid-i kamil, arif, rind-

meşrep bir şahsiyet olmuştur. Behiştî, sade bir dille şiirler yazmıştır. Atasözü ve 

deyimleri ustaca kullanmıştır. Şiirlerinde orijinal hayaller, derin ve renkli manalar, 

nükteli ifadeler görülmektedir. 

Emrî (?-1575)
7
: Edirne’de doğdu. Ailesi ve tahsil hayatıyla alakı detaylı bilgiler 

bulunmamaktadır. Edirne ve İstanbul’da yaşadığı bilinmektedir. Hayatını kanaat üzere 

idame eden şair memurlukta yükselememiş ve devlet erkanına meth için şiir yazmadığı 

görülmektedir. Bu sebeplerden dolayı hayatı fakirlik içinde geçmiştir. Son zamanlarında 

şuurunu kaybetmiştir. Emrî’nin şairliği hakkında hayal gücü yüksek ve teşbihler sıkça 

başvurduğu söylenmektedir. Şiirlerine bakir manalar ve mazmunlara yer vermiştir. 

Hususen muamma alanında divan edebiyatında önde gelen isimlerden sayılır. 

Kaynaklara göre şairin mahir olduğu bir diğer alan da tarih düşürmedir. Bugüne kalan 

eserleri divanı ile muammları olmuştur. 

Fazlî (?-1566)
8
: Asıl ismi Mehmed’dir. XVI. yüzyılın Klasik Türk edebiyatında, Gül ü 

Bülbül isimli mesnevisiyle meşhur olmuş bir şairdir. Doğum tarihi ile ilgini net bir bilgi 

yoktur. İstanbulludur. Katip zümresindendir. Sarrac bir babanın oğludur. Şairliği ve 

memuriyet hayatı, Kânûnî’nin şehzadelerinin sünnet tarihinden sonra yükselişe geçmişe 

geçmiştir. Şehzadelerin dîvân kâtipliğini yapmış ve “reisü’l-küttab’lığa kadar 

yükselmiştir. Zâtî’nin talebeleri arasındadır. Üsküp’lü Riyazi’den Farsça tahsil etmiştir. 

Halveti tarikatına intisap etmiştir. Tasavvuf erbabı olmasına rağmen mutasavvıf bir şair 

olmamıştır. Bilgili, faziletli, güzel söz söyleme sanatına vakıf, şiire hakim ve derviş-

meşrep bir şahsiyettir.  

Feyzî-i Kefevî (?-1614)
9
: Asıl ismi Mehmed Feyzullah’tır. Babasının ismi Haydar’dır. 

16. yüzyılının yarısında Kırım’ın Kefe şehrinde dünyaya geldiği tahmin edilmektedir. 

Öğrenim hayatı İstanbul ve Kefe’de geçirmiştir. Arapça, Farsça, mantık, belağat, hukuk, 

hat gibi çeşitli dallarda yetkinlik kazanan şair, bunların yanında tasavvuf eğitimi de 

almıştır. Hayatının büyük bölümünü Kefe’de müderrislik ve vaizlik yaparak geçirmiştir. 

Divanının yanında yedi eseri daha vardır.  

                                                            
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Yekta Saraç, “Emrî”, DİA, C. 11, 1995, s. 164. 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Hasan Aksoy, “ Kara Fazlî”, DİA, C. 24, 2001, s. 360-361. 
9 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Dr. Öğrt. Üyesi Muvaffak Eflatun, “Feyzî-i Kefevî”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1433 (ET: 17. 01. 2014). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1433
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Figânî (?-1531/32)
10

: Kendi ismi Ramazan’dır. Doğduğu yıla dair net bir bilgi yoktur. 

Şiirlerinden ve tezkielere göre genç yaşta öldürüldüğünden yola çıkılarak, şairin XVI. 

yüzyılın başlarında doğduğu söylenebilir. Figânî hayatı boyunca nizama tabi 

olamamıştır. Bundan dolayı sabırsızlığı ve tenbelliği kabul etmeyen hayat şartlarına 

uyamamıştır. Üstün kavrama yeteneğine sahipti. Genç yaşlarda şiir yazmaya başladı. 

Fakat içkiye müptela olmuştur. Devrinin devlet büyüklerine kasideler sunan şair bu 

sayede hayatını idame ettirmiştir. Hüseynî mahlasıyla şiirler yazmaya başlayan şair, 

daha sonra Figânî mahlasını aldı. Kısa hayatına kabiliyetli bir şair olduğunu ortaya 

koyan şairin Türkçe Dîvânı vardır.   

Hasan Ziyâ’î (?-1583/84)
11

 : Bosna’da büyük bir şöhrete sahip olan XVI. yy. 

şairlerinden Ziyâ’î’nin hayatı hakkında çok az malumat vardır. Kafzâde Fâizî’nin 

“Zübdetü’l- Eş’âr” eserinin haricinde diğer tezkirelerde bahsedilmemiştir. Doğum tarihi 

ve hayatı hakkındaki bilgilere divanından yola çıkılarak tahmin edilmektedir. “Kıssa-i 

Şeyh Abdürrezzâk” mesnevisinde Mostarlı olduğu ve asıl isminin Hasan Çelebi İbn-i 

Alî el-Mostâri olduğu anlaşılmaktadır. Şiirlerinde; faziletli ve mahir bir şair olduğundan 

fakat devrinde değerinin anlaşılamadığından müştekidir. Yine şiirlerinden hareketle çok 

yoksul bir hayat sürdüğü anlaşılmaktadır. Bahsi geçen mesnevinin sonuna düşürülen 

tarihle ise şairin H. 992’de vefat ettiği anlaşılmaktadır.    

Hayâlî (1497/99-1556/57)
12

: Kanûnî devrinin şairlerindendir. Vardar Yenicesi’nde 

dünyaya geldi. Asıl ismi Mehmed’dir. Çocukluk döneminde düzgün bir öğrenim 

göremedi. Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî’nin cezbelerine kapılıp onlarla 

intisap etti. Kalenderîlerle seyahet ettiği zamanlarda yolu İstanbul’a uğrayan Hayâlî’yi 

gören İstanbul Kadısı Sarı Gürz Nûreddin bu güzel gencin bulunduğu ortamı 

beğenmeyerek şehir musahibi Uzun Ali’ye emanet verdi. İstanbul’da kendisini Gülistan 

ve Bostan eserleriyle yetiştirmeye başlayan şair, kısa zamanda şairlik yeteneğini 

geliştirdi ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın ihsanına mazhar oldu. Sonra padişah nedimliği 

ve musahipliği makamlarına kadar ulaştı. Saraydan devamlı olarak caize aldı ve timar 

gelirine sahipti. Yalnızca Kânûnî tarafından değili dönemin diğer devlet erkanı da şaire 

hâmî oldular. Hayâlî Bey’in hayatının son demleri hakkında detaylı malumat yoktur. 

                                                            
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, “ Figânî”, DİA, C. 13, 1996, s. 57/58 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. Müberra Gürgendereli, “ Hasan Ziyâ’î” ,TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=762 (02.10.2013) 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey” DİA, C. 17, 1998, s. 5-7.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=762
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Kaynaklarda son zamanlarının yoksulluk içerisinde geçtiği yazmaktadır. Edirne’de vefat 

etti. Hayâlî Bey’in şiirlerinin ana temasını oluşturan konular kısaca; melâmet neşvesi, 

ehl-i beyte olan muhabbet ve vahdet-i vücûddur. Gazellerinde tasavvufî birçok kavram 

yer almaktadır.  

Hilâlî (?-1543)
13

: Asıl adı bilinmemektedir. İstanbul’da doğdu. Şuara tezkirelerinde 

doğum tarihine, aldığı eğitime ve hayatına dair detaylar yoktur. Sehî Bey, Heşt 

Behişt’te, Hilâlî’nin şiire hevesli, kabiliyetli ve İstanbullu nazik bir şair olduğundan 

bahseder. Nazım ve nesirde usta olup dönemin ileri gelenlerinin meclislerine dahil 

olmuştur. Zayıf olması ve nahif olmasından dolayı Hilâlî mahlasını almıştır. Gazel 

tarzında Âhî’yi örnek almıştır. İfadesi, tamlamalardan uzak, dili teşbih ve mecazlar 

bakımından oldukça yalındır. Devrine göre sade, açık ve zarif İstanbul Türkçesi 

kullanmıştır. 

İshak (1464/65-1537)
14

: Üsküp’te doğdu. İshak Çelebi, kılıç ustası İbrahim isminde bir 

zatın oğludur. Üsküp’te başlayan öğrenim hayatı İstanbul’da tamamlandı ve Kara 

Bali’den mezun oldu. İstanbul’da ve Edirne’de müderrislik yaptı. Şam’da vefat etti. 

İshak Çelebi, yaşadığı döneminin büyük alimlerinden ve önde gelen şairlerinden 

olmasına rağmen kaynaklarda, mevkiine yakışmayan davranışları olduğunu ifade 

ederler. Laubalilik, argoyu çokça kullanması ve şaraba düşkünlüğü ile kaynaklarda 

bahsedilir. Eserleri Dîvân ve Selim-nâme’dir.  

Kabûlî (1437/38-1478/79)
15

: Asıl ismi ve nerede doğduğu bilinmemektedir. Fatih 

döneminde İran’dan İstanbul’a geldi. Fatih Sultan Mehmed’e sunduğu kaside ile yakın 

çevresine girdi. Fakat hicve merakı, müşteki ve geçimsiz fıtratından dolayı hükümdarın 

çevresinden gönderilmiştir.Padişaha yazdığı Divân’dan da beklediği yakınlığı 

bulamayan şair zillet içinde vefat etti. Farsça ve Türkçe olarak yazdığı Külliyât-ı Dîvân-

ı Kâbûlî adlı bir Dîvân’ı vardır.  

Mecdî (?-1590)
16

: Edirne’de doğdu. “Çelebi” lakabıyla bilinir. Erken yaşlarda edebiyatla 

meşgul olmuştur. Şair olmanın yanısıra Arapça ve Farsça eserlere tenkitlerde 

bulunmuştur. Gerek mütercimlik, gerekse şahsına ait eserleri olan şair aynı dönemde 

                                                            
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. İsmet Şanlı, “Hilâlî”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1915 (ET: 13. 03. 2018). 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hamdi Savaş, “İshak Çelebi”, DİA, C. 22, 2000, s. 528-529. 
15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Dr. Öğrt. Üyesi İsa Kayaalp, “Kâbûlî”, DİA, C. 24, 2001, s. 43. 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Özcan, “Mecdî”, DİA, C. 28, İstanbul 2003, 228-229. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1915
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şair olup çoğunluğu gazellerinden meydana gelen bir divançesi bulunmaktadır. Kabri 

İstanbul, Edirnekapı civarındadır. 

Mesîhî (?-1512)
17

: Sultan II. Bâyezîd döneminin mühim şairleri arasında olan Mesîhî, 

Üsküp-Priştine’de doğdu. Asıl adı, Sehî Tezkiresi’nde Mesîh, diğer kaynaklarda Îsâ’dır. 

Medrese tahsili için İstanbul’a gelen şair, kısa usta hattatlar arasında yer almıştır. 

Meşrebinden dolayı içki ve eğlenceye düşkündü. Şairin bu sefih hayatı, hamisi Hadım 

Ali Paşa ile arasının bozulmasına neden olmuştur. Şahkulu İsyanı’nı bastırırken Hadim 

Ali Paşa şehit olmuş ve Mesîhî hamisiz kalmıştır. II. Selim’in saltanat yıllardında 

kendisinin himayesine girmeye çalışsa da başarılı olamadan vefat etmiştir. Tezkirelerde 

Mesîhî’nin usta bir şair olduğu ifade edilmiştir. Atasözlerini ve deyimleri özgün bir 

biçimde şiirlerinde kullanmıştır. İnce hayallerle örülü ve şahsına munhasır manalar 

yüklü şiirlere sahipir.  

Necâtî Bey ( 1446-1509)
18

: Asıl ismi birçok kaynakta İsâ, Beyânî’de Nûh olarak 

zikredilir. Edirne’de doğdu. Yoksul bir ailenin çocuğu olan şair yaşlıca bir kadın 

tarafından köle olarak alınıp evlat edinilmiştir. Sâ’ilî isminde bir şair tarafından 

eğitilmiştir. Aşık Çelebi; Necâtî’nin evli olup erkek evlatlarının kendinden önce 

öldüğünü ifade etmiştir. Yazdıklarıyla Fâtih Sultan Mehmed’in beğenisini kazan şair 

bundan dolayı dîvân katipliğine tayin edilerek İstanbul’a gitmiştir. Fâtih vefat ettikten 

sonra II. Bâyezid’in de beğenisini kazanmıştır. Birçok devlet vazifesi alan şair ömrünün 

son zamanlarında vazife almayıp kendisine bağlanan aylık bin akçeyle Vefâ semtinde 

bulunan evinde, ilim ve sanata dair sohbetler düzenleyerek geçirmiştir. Necâtî’nin 

günümüze kadar sadece Dîvân’ı ulaşmıştır. Şiirleri ruha dokunan, ince hayallerle örülü, 

belli bir çizgide duran bir yapıya sahiptir. Şiirde atasözü kullanma onun sayesinde 

kemale ulaşmıştır. (KAYA, 2006) 

Nesîmî (?-1405)
19

: Tezkirelerde şairin isminde ihtilaf vardır. 

“Nesîmüddin”,”Abdülmenaf”, “İmâmüddin”, “Ömer İmâmüddîn” şeklinde 

                                                            
17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Mine Mengi “ Mesîhî”, DİA, C. 29, 2004, s. 313-314. 
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Bayram Ali Kaya, “Necâtî Bey”, DİA, C. 32, s. 477-478) 
 
 
 
 
19 19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Fatih Usluer, “Nesîmî, Şeyh İmâdüddîn Seyyid Nesîmî”, 
TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1201 (ET: 20.12.2013) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1201
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bahsedilmiştir. Şairin doğum yerinde de ihtilaflar söz konusudur. Şairin doğdu yer 

olarak Tebriz, Şiraz, Şam, Bağdat gibi vilayetler tezkirelerde geçmektedir. İyi derecede 

bir eğitim aldığı anlaşılmaktadır. Nesîmî’nin Hurûfi ve vahdet-i vucutçu filkirlerinin 

bulunduğu şiirlernin halk tarafından çokca beğenilmesi, bundan dolayı zamanın 

hükümetini ve hükümete yakın olan birtakım âlimleri rahatsız ettiği için derisi 

yüzdürülerek öldürülmüştür.  

Nev’î  (1533-1599)
20

: Asıl ismi Yahya’dır. Mahlası Nev’î’dir. Malkara’da doğdu. Ciddi 

seviyede tasevvuf terbiyesi alan şair, III. Murad’ın yakın ilgisine mazhar olmuş, 

padişahtan başka kimseden hediye kabul etmemiştir. Dünyaya ait nimetlere kıymet 

vermediğinden dolayı bütün servetini dağıtmış ve öldükten sonra cenaze masraflarını 

padişah karşılamıştır. Nev’î kaynaklara göre ilim sahibi, faziletli rind-meşreb, musavvıf, 

zahid ve ehl-i takva bir şahsiyete sahiptir. Şair fıtrat üzere doğan Nev’î, Arapça, Farsça 

ve Türkçe’ye oldukça hakimdi ve kendi ifadesiyle şiirleri “ akıcı, öldükten sonra bile 

dillerde ırmaklar gibi söylenecekler”tir. Deyim ve atasözlerini ustaca kullanmıştır. 

Nihânî (?-1591/92)
21

: Edirne’de dünyaya geldi. Asıl ismi İbrahim Çelebi’dir. Bir dönem 

sipahi olan Nihânî, görevi bırakıp derviş oldu. Ömrünün son zamanlarında akıl sağlığını 

yitiren şair, 1000/1591-92 senesinde vefat etti. Tezkireciler şair hakkında övgüyle 

bahsetmişler. Dil ve üslup açısında döneminin klasik şiir tarzına uygun şiirler yazmıştır. 

Şiirlerinin çoğunda âşıkâne ve rind-meşrep hissiyatlar öne çıkmıştır.  

Revânî (?-1571)
22

: Arnavutluk/Draç’ta doğdu. Hırvat asıllı Hıristiyan bir ailenin 

çocuğudur. Daha sonra bir rüyadan etkilenerek müslüman oldu. Fevrî, devrinin meşhur 

ilim adamlarından eğitim aldı. Çeşitli yerlede muallimlik yaptı. Padişaha arz ettiği 

şiirlerle şöhret buldu. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlere sahiptir. Mahlasına uygun 

süratli ve kolayca şiir söyleyebildiği bilinmektedir. Eserleri: Divan, Risâle fî ilmi’l-

hutût, Kuhl-i Dîde-i A’yân, Ahlâk-ı Süleymânî.  

Rûhî (1534/1606)
23

: Şair Bağdat’ta doğmuştur. İsmi Osman, mahlası ise Rûhî’dir. 

Rûhî’nin babası, Bağdatın fethinden sonra fethedilen yere yerleşen Türklerdendir. 

                                                            
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Mustafa Nejat Sefercioğlu “Nev’î” DiA, C. 33, 2007, s. 53. 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. Yunus Kaplan, “Nihânî”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=794 (ET: 12.10.20013). 
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. İsmail Erünsal, “Revânî”, DİA, C. 35, 2008, s. 30-31. 
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Nihat Öztoprak, “Rûhî, Bağdatlı”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428 (ET: 11.04.2014) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=794
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428
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Öğrenimi hakkında ayrıntılı bilgi yoktur. Ancak bir çok paşanın himayesinde hizmet 

etmiştir. Şiirlerinden Rûhî’nin gezmeyi sevdiği ve çok yere seyahat ettiği 

görülmektedir. Her gittiği yerde, birçok devlet ricaliyle, sanatkarlar ve âlimlerle tanıştığı 

anlaşılıyor. Fakat buralarda ne tür konularda memuriyet yaptığı tespit edilememektedir. 

Şiirlerindeki üslubu ise genellikle âşıkâne ve rindânedir. Dili oldukça sade ve akıcıdır. 

Bilinen tek eseri divanıdır.  

Sırrî (?-1699)
24

: Asıl ismi İbrahim’dir. Kaynaklarda doğum tarihi ve ailesine dair bilgi 

yoktur. Bir süre maliye kaleminde “tarihçilik” görevini yaptı. Girit’te defterdarlık 

yapıyorken vefat etti. Devrinin vezirlerine kasideler sunsa da maddi sıkıntılardan 

kurtulamadı. Kendisine mansıb verilmesine rağmen gelir getirmediğini aksine bir 

belaya sebep olduğunu ifade eder ve mağduriyetinin giderilmesini ister. Kaynaklarda 

sade bir üsluba sahip olduğundan bahsedilir. Birçok gazelinde Sebk-i Hindî tesiri 

gözlemlenmektedir. Şiirlerinde daha önce kullanılmayan kafiyeler vardır. Şakacı bir bir 

mizaca sahip olduğu için Nasreddin Hoca ile ilişkilendirilmiştir.  

Sun’î ( 1485-1533/34)
25

: Asıl ismi Mehmed’dir. Gelibolu’ludur. Hayatına dair 

kaynaklarda fazla bilgi yokur.Fakat yoksulluk içinde yaşadığı bilinmektedir. Sun’î, 

tezkirelerde mübalağalı olarak övgüyle bahsedilen nadir şairlerdendir. Onun için Latîfî, 

“Meşhur olacak bir kimse idi ancal ömrü vefâ etmedi” derken ince, nazik ve sanatlı 

şiirlerinin olduğunu ifade eder.  

Şem’î (?-1529)
26

: Asıl ismi bilinmiyor. Kaynaklarda, Rumelili olduğu ve Üsküp’ün 

Prizen kasabasında doğduğu belirtiliyor. Öğrenim hayatına dair kaynaklarda net bilgiler 

yoktur. Yoksulluk ve fakirlik içinde yaşamış ve düzenli bir işe/mesleğe sahip olmadığı 

görülmektedir. Rind-meşrep ve kalender olan şairin tek mesleğinin şairlik olduğu ifade 

edilmektedir. Kaynaklara göre Mevlevî tarikatına intisap etmiş ve ömrünü dergahta 

geçirmiştir. Şem’î, Türkçe’yi çok iyi kullanmıştır. Süslü bir üsluptan ziyade sadeliği 

tercih etmiştir.  

                                                            
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. Şevkiye Kazan, “Sırrî”, DİA, C. 37, 2009,  s. 129-130. 
25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal, “Sun’î”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=390 (ET: 07.09.2013). 
26 şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Murat Ali Karavelioğlu, “ Şem’î, Prizenli”, DİA, C. 38, 2010, s. 505-
506. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=390
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Şevkî ( ?-?)
27

: XV. Asrın sonları ile XVI. yüzyılın başlarında Edirne’de dünyaya geldiği 

bilinmektedir. Aslen ismi Yusuf’tur. Kâtip Şevkî adıyla meşhurdur. Edirne’de ihtiyar 

bir kadının himayesinde yetiştirilip, öğrenim görmüştür. İlim tahsil ettikten sonra kâtip 

olmuştur. Tezkirelerde Şevkî’nin İkinci Bayezid’e divan katipliği yaptığı 

bahsedilmektedir. Tezkirelerde dikkat çeken diğer bir bilgi ise, şairin vakarlı ve kimseye 

minnet etmeyen bir mizahı olduğu bundan dolayı da ömrünün kalan kısmında sıkıntılar 

çektiği halde kimseden minnet dilememiştir. İstanbul Darü’l-şifası’nda vefat etmiş olan 

şairin ölüm tarihi bilinmiyor.   

‘Ubeydî (?-1573)
28

: Asıl ismi Abdurrahman’dır. Doğum tarihi ile ilgili kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Edirne’de doğmuştur. Nebi Halife isimli bir vaizin en büyük 

çocuğudur. Babası veli zümresindendir. Eğitime küçük yaşlarda başlayan şair, devrin 

çeşitli ilimlerini tahsil etmiştir. İyi derecede Farsça öğrenmiş, musıkî ve muamma 

ilimleriyle meşgul olmuştur. Ubeydî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Kaynaklar güler 

yüzlü, derviş-meşrep, söz ve hareketleri uyumlu, halim-selim mizaçlı, şiire ve belağatte 

mahir bir şair olarak bilinir. (ŞANLI, 2014) 

Ulvî (?-1585)
29

: Asıl ismi Mehmed’dir. Terzi-zâde olarak bilinir. Doğum tarihi 

bilinmiyor. İstanbul’ludur. Kardeşi de şair Re’yî’dir. Muzallim-zâde Manisa 

müftüsü’nün danişmedi olmuştur. Ondan ders almıştır. Şehzâde Selim’e kasideler 

sunarak iltifatına mazhar olur. İçinde bulunduğu ilmî ve edebî çevrenin gözde şairleri 

arasına girer. Bir ara hamisi Turak Çelebi’nin öldürülmesinden duyduğu üzüntü ile 

yazmış olduğu bir  beyit neticesinde Kanuni şairin hapsedilip idam edilmesi emrini 

verir. Şair bu fermandan sonra kaçar ve II. Selim’in tahta çıkmasıyla geri döner. 

Gurbette kaldığı süre zarfında kuruntu hastalığına yakalanmış ve kendisini şaraba 

vermiştir. Ömrünün son demlerini zillet içerisinde geçirmiştir. Döneminin yetenekli, 

renkli söyleyişli şairidir. Akıcı bir üsluba, dokunaklı şiirlere sahiptir. En kıymetli eseri 

Divân’ıdır. 

                                                            
27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tuba Işınsu Durmuş-Rıdvan Canım e-kitap, 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59035,sevki-divanipdf.pdf?0  
 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. İsmet Şanlı, “ ‘Ubeydî”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1694 (ET: 22.02.2014). 
29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Dr. Öğrt. Üyesi Esma Şahin, “Ulvî”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891 (ET: 05.08.2014) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59035,sevki-divanipdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1694
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891
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Ümîdî (?-1571)
30

: Asıl ismi Ahmet’tir. İstanbul’da doğdu. Kaynaklarda şairin 

hastalıklara düçar olduğu, zayıf ve naif bir vücuda sahip olduğundan bahseder. Şair de 

bu hasta halini yazdığı şiirlerde ifade eder. Ümîdî’nin kendisine örnek aldığı şair 

Bâkî’dir. Gelibolulu Âlî’ye göre Ümîdi şairliğinin ilk döneminde güzel şiirler yazmış 

fakat Bâkî’nin her şiirine nazire yazdığı için kendi üslubunu yitirdiğini söyler. Dîvân’ı 

tespit edilen tek yapıtıdır.  

Vusûlî: (?-1592)
31

: Şair hakkında çok az bilgiler mevcuttur. Üsküp’lü olduğu rivayet 

edilmektedir. Şair, Yahyalı ocağından Küçük Bali Paşa’nın oğlu, emirlerin en 

iyilerinden sayılır. Kaynaklar, Vusûlî’nin cengaver, cesur, cömert birisi olduğunu 

söyler. Şairin kaynakların belirttiğine göre tek eseri Divân’ıdır. Bu divan kimi 

tezkirecilere göre mürettep, kimilerine göre mükemmel, kimilerine göre ise hem 

mürettep hem mükemmeldir.  

Zâtî (1471-1547)
32

: Asıl ismi hakkında tezkirelerde Bahşî, İvâz ve Satılmış olarak 

bahsedilmiştir. Balıkesir’de doğdu. Yoksul bir çizmecinin oğlu olarak doğdu. Fiziki 

özellikleri iri yarı, hantal, işitme sorunu olan, çirkin birisidir. Düzenli bir eğitim 

almamış olmasına rağmen, daha önce kullanılmamış hayallerli, kendine has manalarla 

şiirlerini süslemiş, beğeni ve taktir görmüştür.Zâtî, neşeli, coşkun, hareketli , rind-

meşreb ve zevk-perest bir şahsiyete sahipti. Şiire yeteneğini farkettikten sonra 

İstanbul’a gitti. Kısa zamanda kendisini kanıtladı ve şöhrete sahip oldu. Dönemin üst 

düzey devlet, ilim ve sanat adamalarının meclislerine dahil olmayı başardı. Dönemin 

hükümdarlarından beklediği ihsanları almış ve rahat bir yaşam sürmüştür. Sonraki 

zamanlarda devlet adamlarından aldığı ihsanlar kesilmeye başlayınca öğrendiği reml ve 

vefk ile hayatını idame ettirdi. Bunun için Bayezid Camii yakınlarında bir dükkan 

kiraladı. Bu dükkana daha sonra yeni genç şairler Zâtî’nin fikirlerini almak için 

gelmişlerdir. Falcılıktan da yeterince kazanamayan şair, para ile şiirler yazmıştır. Zâtî, 

müferreh yaşadığı günlerinden sonra 11 yıl yoksul olarak yaşadı ve 954/1546 senesinin 

Kasım ayında vefat etti. Eserler: Dîvân, Şem’ ü Pervâne, Edirne Şehrengizi, Letâyif, 

Mektup.  

                                                            
30 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. Yunus Kaplan, “Ümîdî”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1164 (ET: 14.12.2013). 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Hakan Taş, “Vusûlî”, e-kitap, 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10660,vusuli-divanipdf.pdf?0  
32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. Vildan Coşkun, “Zâtî”, DİA, C. 44, 2013, s. 150-151.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1164
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10660,vusuli-divanipdf.pdf?0
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BÖLÜM 2: MECMÛʽA-İ EŞʽÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol  

1. Çalışmamızda öncelikle mecmuanın 2b-75b varakları arasında bulunan şiirlerin 

transkripsiyonunu yaptık. 

2. Mecmuadaki şiirlere sıra ile numara vererek sayfa numaralarını metnin içinde ve 

sayfa sonlarında belirttik. 

3. Metin içindeki her beyite, bende numara verdik. 

4. Vezinleri şiir başlarında italik bir şekilde taktisiz olarak gösterdik. 

5. Şair isimlerini şiir başlarında büyük harflerle yazdık. 

6. Mecmuada yer alan Farsça şiirler, beyit sayısı 5-10 arasında ise transktribe 

ederek yazdık ve anlarını dipnotta verdik. Bu hacmin üzerinde olan örneklerin 

ise sadece orijinallerinin kopyasını verdik.    

7. Karşılaştırma kısmındaki farklılıkları şiirin mana ve veznine bakarak 

değerlendirmede bulunduk. Kelimelerin her ikisi de anlam ve vezne uygun 

olduğu taktirde  mecmuadaki kelimeleri metne dahil ettik. 

8. Mecmuadaki metinleri, divan vb. kaynaklardaki şekillerle karşılaştırırken 

karşılaştırılacak metinlerin kitap, tez, makale bildiri gibi akademik geçerliliği 

olan kaynakları seçmeye riayet ettik. 

9. Divan ile karşılaştırma yaparken eserde yer alan şiirlerin beyit sıralamasındaki 

farklılıkları mecmuayı esas alarak dipnotta belirttik. 

10. Karşılaştırma neticesinde tespit edemediğimiz mısra, beyit veya nazım şeklini 

göstermek için (-) işaretini kullandık. Divanda bulunmuyorsa (-D) , mecmuada 

bulunmuyorsa (-M) olarak belirttik.  

11. Karşılaştırmada kullanılan kaynakların künye bilgilerini, eser adı ve sayfa 

numarası şeklinde kısaltıp ayrıntılı bilgilerini Kaynakça kısmında verdik. 

12. Mecmuadaki şiir, Divan vb. ilgili eserde tespit edildi ise, ilgili şiir numarasını 

dipnotta belirttik. Ayrıca şiir kaynak eserde kaç beyit ise parantez içinde 

gösterdik. Örnek: 38 Bâkî (6 Beyit), s. 321-322.  

13. Mecmuada yer alan şiir, Divan vb. kaynaklarda bulunmuyorsa dipnotta şiirin 

kaynakta bulunmadığını belirttik. 

14. Mecmuadaki şairlerin yaptığımız araştırmalar sonucunda bulamadığımız 

divanlarını da dipnotta belirttik.   
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15. Mecmuada bulunmayıp ilgili kaynakta tespit edilen beyit, bent veya dörtlükler 

metne dahil edilmemiştir. Mecmuada olup ilgili eserde yer almayan kısımları da 

metne dahil etmeyip dipnotta belirttik. 

16. Mecmuadaki vezin ve kafiye hataları, eksiklikler, ziyadeler, metin tamirleri vb. 

kusurları olabildiğince gidermeye çalışıp, ilgili teklifleri “[ ]” içinde gösterdik. 

17. Çeşitli nedenlerden dolayı okunamayan kelimeler varsa (...) işaretiyle gösterdik. 

18. Mecmuada noktalı Arap harflerinden bazılarınında hatalı yazılan kelimeleri 

düzelterek doğru ve lügata uygun olarak yazdık. 

 

2.2 Metnin Çeviriyazısı ve İmlâsında İzlenen Yol 

 

1. Çeviriyazıda akademik yazılarda kullanılan MEB İslam Ansiklopedisi 

transkripsiyonunu kullandık.  

2. Eserde genel olarak 16. asırda yaşamış şairlerin şiirleri vardır. Eski Anadolu 

Türkçesi’nin dil hususiyetlerini de dikkate alarak söyleyiş özelliklerini de 

muhafaza eden klasik imlâya müracaat ettik.   

3. Farsçadaki “vâv-ı maǾdûle’ler “ 
v  

” işaretiyle ifade gösterdik: ħˇāce gibi.  

4. Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı meçhûle”lerin ünlüleri, medli kısımlar hariç 

kısa ünlü şeklinde yazdık. ħod, ħoş, gibi. 

5. Bir takım kelimelerin sonlarında yer alan “elif-i maksûre”ler, “ye” harfi ile 

gösterilmiş ise į’li, “elif” harfiyle gösterilmiş ise ā’lı olarak gösterdik. Mûsî-

Mûsâ, Îsî-Îsâ gibi. 

6. Vezin icabı zihaf yapılması lüzumlu olan yerlerde var olan uzunluğu muhafaza 

ettik. Aynı hal imâleler için de geçerli olup uzunluk işaretini kullandık.  

7. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesini umumen “ط” harfi ile yazıp 

metindeki şekli esas aldık. Örnek: ṭaġ, ṭoġrı gibi. 

8. “Nice” kelimesi mecmuada miktar bildiriyorsa “ç”li, nasıl anlamında 

kullanılmışsa “c”li olarak yazdık. 

9. Şahıs, eser, yer, gezegen gibi özel isimler tevriyeli kullanılmış olsa da büyük 

harfle yazdık. Ek gelmesi durumunda ise ekler kesme işareti ile yazdık. Mısra 

başlarını da büyük harflerle yazdık. 

10. Hakk Dürr vb. muzaaf kelimeler mısra içinde vezin icabı tek veya çift ünsüzle 

okuduk. 
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11. K’ola, n’eylesün, nic’olur, n’ola vb. büzülmeler kesme işaretiyle ayırarak 

gösterdik.  

12. Yönelme ekinin a’lı okunulunu tercih ettik. Kenâra, odlara vb. 

13. Vasıta eki ve bağlaç eki olan “ile” mecmuada birleşik ise ( - ) işaretiyle eklenmiş 

olduğu kelime ile beraber yazdık. Örnek: derd-ile, yār-ile vb. 

Ayrıca vezin icabı ayrı yazılma ihtimali olmayan “le-la” gibi yapıları bitişik 

yazdık. Örnek: Mihrle vb. 

 Yine “ile”, “ve” anlamında kullanılmışsa, bitişik yazılmış olsa dahi ayrı yazdık.  

14.  i- fiili ile meydana gelmiş kelimeler metin içinde bitişikse ( - ) işareti ile bitişik 

yazdık: olmaz-imiş.  

15. Mecmuada sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralı belirtilmeyip metin içindeki 

tarzlarına mutabık kaldık: açdıķca, śaçcuķca gibi. 

16. Vezin icabı yapılan ses türemelerini italik olarak yazdık: fikir gibi. 

17. Arapça ve Farsça ön ekleri ( - ) işareti ile ayırdık: bį-vefā, bį-śabr, be-ġāyet, nā-

çār gibi. 

18.  Farsça son ekleri bitişik olarak gösterdik: sehergāh, cāygāh, cilvegāh, gülzār, 

kāfiristān gibi. 

19. Atıf edatı ile yapılan birleşik isimlerin arasında vav harfi varsa ayrı, yoksa 

bitişik yazdık: Güft ü gû veya güftgû gibi. 

20. Farsça ikilemelerin arasında bulunan ekleri ayrı olarak yazdık ve ( - )  işareti ile 

ayırdık: ser-te-ser, ser-ā-ser, cā-be-cā, dem-ā-dem gibi. 

21.  Farsça birleşik isimleri ve birleşik sıfatları ( - ) işareti ile belirttik: ser-rişte, ser-

efrāz, ser-fürū, meşǾale-sūz, dil-dār, dil-teşne, meh-rū gibi. 

22. Āftāb- āfitāb, āsmān- āsumān, āşnā-āşinā gibi kelimelerin medli okunuşlarından 

dolayı ses türemelerini belirttik ve āsumāni āfitāb, āşinā şeklindeki kullanımları 

tercih ettik. 

23. Mecmuada y’li ve y’siz kullanılan “hemze”yi istikrarlı olması açısından y’siz 

olarak kullandık: dāǿim, cāǿiz gibi.  

24. Mecmuada kapalı olarak yazılan e’leri i’li şekilde yazdık: gice, dimek, yimek 

gibi. 

25. Mecmuada “b”li şekilde yazılmış olan –up, üp- zarf-fiil ekini “p”li şekilde 

yazdık. 
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2.3 Metnin işaretler sistemi 

Tablo 4 

Transkripsiyon Tablosu 

 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e آ ، أ

 Ś, ś ص ٫ ء

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b ب

 Ŧ, ṭ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 G, g, K, k, Ŋ, ŋ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ه J, j ژ

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ی S, s س
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2.4 Karşılaştırmalı Metin 

 

[2b] 

            1

 

[BĀĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün             

 

1. Rūĥ-baħş oldı Mesįĥā-śıfat enfās-ı bahār 

Açdılar dįdelerin ħ
v
āb-ı Ǿademden ezhār  

 

2. Taze cān buldı cihān irdi nebātāta ĥayāt 

Ellerinde ĥarekāt eyleseler serv ü çenār 

 

3. Döşedi yine çemen natǾ-ı zümürrüd-fāmın 

Sįm-i ħām olmış iken ferş-i ĥarįm-i gül-zār 

 

4. Yine ferrāş-ı śabā śaĥn-ı ribāt-ı çemene 

Geldi bir kāfile ķondurdı yüki cümle bahār 

 

5. Leşker-i ebr çemen mülkine aķın śaldı 

Ŧurma yaġmada yine niteki
33

 yaġı Ŧaŧar 

 

6. Farķına bir nice per ŧaķınur altun tellü 

Ĥayl-i ezhāra meger zanbaķ olupdur ser-dār 

 

7. Dikdi leşkergeh-i ezhāra sanavber tūġın 

Ħaymeler ķurdı yine śaĥn-ı çemende eşcār 

 

8. Döşedi mihr-i felek yolları dįbālar ile 

İtdi teşrįf çemen mülkini sulŧān-ı bahār 

 

9. Śubĥ-dem velvele-i nevbet-i şāhį mi degül 

Śavt-ı mürġān-ı ĥoş-elĥān u śadā-yı kūhsār 

 

10. Çemen eŧfālinüñ uyħuların uçurdı yine 

       Śubĥ-dem ġulġule-i fāħte gül-bāng-i hezār [2a] 

 

11. Dāye-i ebr yine ġoncalaruñ şebnemden 

Başına aķça dizer niteki
34

 eŧfāl-i śıġār 

                                                            
 1 Bâkî D., K.18 (55 Beyit), s. 39-43 

    33 nite: M. 

    34 nite: M. 
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12. Mevsim-i rezm degüldür dem-i bezm irdi diyü 

Sūsenüñ ħançerini ŧutdı ser-ā-pā jengār 

 

13. Semenüñ sįne-i sįmįniñ açup bād-ı seĥer 

Çözdü gülşende gülüñ dügmelerin nāĥun-i ħār 

 

14. Pirehen berg-i semen gūy-ı girįbān şeb-nem 

Gülsitān oldı bugün bir śanem-i lāle-Ǿizār 

 

15. Zįb ü fer virmek içün rūy-ı Ǿarūs-ı çemene 

Yāsemen şāne śabā māşiṭa āb āyine-dār 

 

16. Dür [ü] yāķut ile bir naĥl-i muraśśaǾ śandum 

Erġuvān üzre dökülmüş ķaŧarāt-ı emŧār 

 

17. Şįşe-i çarħda gör bunca muraśśaǾ naĥli 

Nice
35

 ārāste  ķılmış yine sunǾ-ı Cebbār
36

 

 

18. Berg-i ezhārı hevā şöyle çıķardı felege 

Pür-kevākib görinür günbed-i çarħ-ı devvār 

 

19. Zanbaġuñ ġoncasıdur bāġa gümiş bāzū-bend 

ZaǾferān-ıla yazılmış aña ĥaŧŧ-ı ŧūmār
37

 

 

20. Cam-ı zerrįni ŧolu bāde-i gül-reng itmiş 

Gül-i raǾnā seĥerį ķılmaġiçün defǾ-i ħumār
38

 [3b] 

 

21. Dehen-i ġonca-i ter dürlü leŧāǿįf söyler 

Gülüp açılsa Ǿaceb mi gül-i rengįn-ruĥsār
39

 

 

22. Cām-ı mey ķatreleri sübĥa-i mercān olsun 

Geliñüz zerķ [u] riyādan idelüm istiġfār
40

 

 

23. Lāle śaĥrāyı bugün laǾl-i Bedaħşān itdi 

Jāle gülzāra niŝār eyledi dürr-i şehvār
41

 

 

                                                            
35 Nice: Yine M.   
36 yine sunǾ-ı Cebbār : śunǾ-ı Celįl ü Cebbār M.  
37 Bu beyit dîvânda 20. beyittir.  
38 Bu beyit dîvânda 21. beyittir. 
39 Bu beyit dîvânda 22. beyittir.   
40 Bu beyit dîvânda 24. beyittir.  
41 Bu beyit dîvânda 25. beyittir. 
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24. Dāmenin dürr ü cevāhirle pür itdi güller
42

 

Ki ide ħāk-i der-i hażret-i paşaya nisār
43

 

 

25. Śāĥib-i tįġ u ķalem mālik-i cām u ĥātem 

Āśaf-ı Cem-Ǿazamet dāver-i Cemşįd-veķār
44

 

 

26. Āsmān-pāye hümā-sāye ǾAlį Paşa kim 

İremez ŧāķ-i kemāline
45

 kemend-i efkār
46

 

 

27. Şāħ-ı gül neşv ü nemā bulsa nem-i lüŧfuñdan 

Ola her ġonca-i ter bülbül-i şįrįn-güftār
47

 

 

28. Āb u gil müşg ü gül-āb ola çemen-i śaħnda 

Bū-yı ħulķıyla güzer itse nesįm-i esĥār
48

 

 

29. ŦabǾ- ı vaķķāddın eger āteş-i raħşān görse 

Ķızara aħker-i sūzān nitekim dāne-i nār
49

 

 

30. Güneşi keff-i zer-efşānına beñzer dir idüm 

Almasa māha Ǿaŧā eyledügin āħir-i kār
50

 [3a] 

 

31. Şöyledür keff-i güher-pāşı yemįn itmek olur 

Ki Ǿaŧāsından irer baĥre ġubār
51

 kāna yesār
52

 

 

32. Bāġ-ı cūdında nihāl-i kereminden derilür 

Luŧf-ı bį-minnetinüñ mįvelerinden her bār
53

 

 

33. İşigi ŧaşı imiş yüz sürecek ħayf diyü 

Ŧaşdan ŧaşa döger başını şimdi enhār
54

 

 

34. Serverā cānı mı var devletüñ eyyāmında 

Sünbülüñ ŧurrasına el uzada şāħ-ı çenār
55

 

                                                            
   42 güller: gül-i ter D. 

   43 Bu beyit dîvânda 26. Beyittir. 

   44 Bu beyit dîvânda 27. beyittir.  

   45 kemāline: cemāline D. 

   46 Bu beyit dîvânda 28. beyittir. 

   47 Bu beyit dîvânda 29. beyittir. 

   48 Bu beyit dîvânda 30. beyittir. 

   49 Bu beyit dîvânda 31. beyittir. 

   50 Bu beyit dîvânda 32. beyittir. 

   51 ġubār: ġınā D. 

   52 Bu beyit dîvânda 33. beyittir. 

   53 Bu beyit dîvânda 35. beyittir. 

   54 Bu beyit dîvânda 37. beyittir. 

   55 Bu beyit dîvânda 38. beyittir. 
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35. Eylemez kimse bugün kimse elinden nāle 

Bezm-i Ǿişretde meger muŧrib elinden evtār
56

 

 

36. ŞerǾa uymaz nidelüm nāle vü zār eylerise 

Gerçi ķānūna uyar zemzeme-i mūsįķār
57

 

 

37. Geşt iderken çemen-i medĥ u ŝenāñı ħāŧır 

Lāyiĥ oldı dile nā-gāh bu şiǾr-i hemvār 
58

 

 

38. Gül gibi gülşene ķılsañ n’ola Ǿarż-ı dįdār 

Ħayli dökildi śaçıldı yoluña faśl-ı bahār
59

 

 

39. Reşk-i dendānuñ-ıla ħançere düşdi jāle 

Bergi dūşında
60

 gören itdi śanur anı ķarār
61

 

 

40. Geçemez çenber-i gįsū-yı girih-gįrüñden 

Gerçi kim żaǾf-ıla bir ķılca ķalupdur dil-i zār
62

 [4b] 

 

41. Dil-i mecrūĥa şifā-baħş ruħ [u] laǾlüñdür 

Gül-be-şekkerle bulur ķuvvet-i ŧabǾı bįmār
63

 

 

42. Degme bir gevheri kirpügine śalındurmaz 

Göreli laǾl-i revān-baħşıñı çeşm-i ħūn-bār
64

 

 

43. Ķoma Bāķį ķuluñı cürǾa-śıfat ayaķda 

Dest-gįr ol aña ey dāver-i ǿālį-miķdār
65

 

 

44. Bāġ-ı medĥüñde olur cümleye ġālib tenhā  

Baĥŝ içün gelse eger bülbül-i ħoş-naġme hezār
66

 

 

45. Puħtedür ġayrılar eşǾārı velį puħte piyāz 

Ħāmdur Ǿanber
67

 eger ħām ise de bu eşǾār
68

 

                                                            
   56 Bu beyit dîvânda 39. beyittir. 

   57 Bu beyit dîvânda 40. beyittir. 

   58 Bu beyit dîvânda 41. beyittir. 

   59 Bu beyit dîvânda 42. beyittir. 

   60 dūşında: berg-i sūsende D.   

   61 Bu beyit dîvânda 43. beyittir. 

   62 Bu beyit dîvânda 44. beyittir. 

   63 Bu beyit dîvânda 46. beyittir. 

   64 Bu beyit dîvânda 47. beyittir. 

   65 Bu beyit dîvânda 48. beyittir. 

   66 Bu beyit dîvânda 49. beyittir. 

   67 ħāmdur Ǿanber: ħam Ǿanberdür D. 

   68 Bu beyit dîvânda 50. beyittir. 



  57 
 

 

46. Ħām var ise eger micmere-i nažmumda  

Dāmen-i luŧfuñ anı setr ide ey faħr-ı kibār
69

 

 

47. Baĥr-ı eşǾāra yiter urdı suŧūr emvācın 

Demidür k’ide duǾā dürlerini zįb-i kenār
70

 

 

48. Lālelerle bezene niteki dest ü śaĥrā 

Nitekim güller ile zeyn ola deşt ü destār
71

 

 

49. Nitekim lālelere şeb-nem ola üftāde 

Güllere bülbül-i şeydā geçine Ǿāşıķ-ı zār
72

 

 

50. Gül gibi ĥürrem ü ħandān ola rūy-ı baĥtuñ 

Sāġar-ı luŧfuñ
73

 ola lāle-śıfat cevher-dār
74

 [4a] 

 

 

 

2

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

 

1. ǾAķlumı ġamze-i cādūları meftūn itdi 

Göñlümi silsile-i mūları mecnūn itdi 

 

2. Sāķiyā ölmedin irgür mey-i rūĥ-efzāyı 

Ĥālümi derd ü ġam-ı Ǿaşķ diger-gūn itdi 

 

3. Eksük olmaz ten-i śad-pāreden işler yara 

Baña bu işleri hep  ŧāliǾ-i vārun itdi  

 

4. Ruħına māǿil iken sevdi Ǿizārını göñül 

Āh kim derdümi günden güne efzūn itdi
75

 

 

                                                            
   69 Bu beyit dîvânda 51. beyittir. 

   70 Bu beyit dîvânda 52. beyittir. 

   71 Bu beyit dîvânda 53. beyittir. 

   72 Bu beyit dîvânda 54. beyittir. 

      73 luŧfuñ: Ǿayşuñ D.  

      74 Bu beyit dîvânda 55. beyittir. 
 2 Bâkî D., G. 491 (7 Beyit), s.405. 

      75 Bu beyit dîvânda 6. beyit   
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5. Bāķiyā şādįlıġ
76

 eylerse Ǿaceb mi aġyār 

Çarħ anuñ ŧāliǾini gör nice meymūn itdi 

 

 

 

3

 

HİLĀLĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur 

Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur 

 

2. Ħ
v
āb-ı ġafletde yatur baĥt-ı siyāhum ammā 

Giceler Ǿālemi bįdār iden efġānumdur 

 

3. Görinen encüm-i eflāk degildür ey meh 

Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd-ı dil ü cānumdur 

 

4. Ney-şeker vaśf u lebüñ yazduġum işitdi meger 

Ki meger beste-i kilk-i şeker-efşānumdur 

 

5. Žāhirā gerçi gedā şeklin urundum amma 

Maħzen-i genc-i maǾānį dil-i vįrānumdur [5b] 

 

 

 

4

 

HİLĀLĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Çāk iden sįnemi tįġ-ı ġam-ı cānānumdur 

Fāş iden rāzumı
77

 āh
78

-ı dil-i sūzānumdur 

 

2. Gün degüldür görinen deyr-i felekde her gün 

ǾAks-i taśvįr-i cemāl-i
79

 meh-i tābānumdur 

                                                            
      76 şādįlıġ: şādįlıķ D. 

 3 Bu gazel Hilâlî’nin dîvânında tespit edilememiştir.  
 4 Hilâlî D., G.21 (5 Beyit), s.99. 

      77 rāzumı: sırrumı D. 

      78 āh: sūz D.  

      79 cemāl: cemāle D. 
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3. Daġlar güller elifler śanemā serv-i sehį 

Cism-i śad pāre benüm tāze gülistānumdur 

 

4. Ne ķadar varısa meh-pāre ķulaġı küpeli 

Bende-i halka be-gūş-ı der-i cānānumdur
80

 

 

5. Śāyeveş ħāk-ile yekśan iden üftādeleri 

Ey Hilālį benüm ol serv-i ħırāmānumdur 

 

 

5

 

BĀĶĮ 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün               

 

 

1. Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 

Devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

 

2. Mevsim-i gül Ǿįd-ile yār u muśāħib düşdiler 

Bir birine iki dil-berdür muĥabbet gösterür  

 

3. ǾĀşıķı bį-śabr u ārām eyleyüp seyyāĥ ider 

Memleket seyr itdürür Ǿaşķuñ vilāyet gösterür
81

 

 

4. ǾĮdgehde varalum ŧūlāba
82

 dil-ber seyrine 

Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür
83

 

 

5. Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür
84

 [5a] 

 

 

 

 

6

 

BĀĶĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

                                                            
      80 cānānumdur: sulŧānumdur D.  
 5 Bâkî D., G. 51(6 Beyit) s.131. 

      81 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

      82 ŧūlāba: dūlāba D.  

      83 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  

      84 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
 6 Bâkî D., G. 102(6 Beyit), s.163-164. 
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1. Bāġ-ı bahār u gülşen-i Ǿālem ĥazānludur 

Bezm-i śafā hemįşe gül ü erġavānludur 

 

2. Der-bend-i ġamda beñzedi ĥaķķā o ġamzeler 

Reh-zenlere ki elleri tįr u kemānludur 

 

3. Ālūdedür hemįşe dem-i raħm-ı sįneden 

Bilmez miyin o ġamze-i ħūnį ne ķanludur 

 

4. Ol lebler-ile aş yirer belki ķanuma 

İmrenmesün dehānı meded iki cānludur 

 

5. Bāķį sözini vaśf-ı lebüñ şehd-i nāb ider 

Şįrįn kelāmı anun içün böyle şānludur
85

 

 

 

7

 

MECDį 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Ey Ǿāşıķına cevr idici şāh-levendim 

Vey bendesinüñ ĥāline raĥm itmez efendim 

 

2. Pā-der-gil-i endūh-ı  ġamum ķaldum ayaķda 

Dāmānıña irişmez elim serv-i bülendim 

 

3. Güftārıña reftārıña destārıña baķdım 

Bu şįveyi bu cünbişi bu ŧarzı begendim 

 

4. Bir mertebe germiyyeti var āteş-i Ǿaşķıñ 

Ser-tā-be-ķadem şemǾ-i pür-āteş gibi yandım 

 

5. İnkār idemez Mecdį’yi güldür gerek öldür 

Vallahį sever ol seni sulŧānım efendim [6b] 

 

 

 

 

 

                                                            
      85 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
 7 Bu gazel Mecdî’nin dîvânında tespit edilememiştir.  
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8

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ruħuñ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ħoş-būdur
86

 

Dir gören zülf-i siyehkārıñ içün şeb-būdur 

 

2. Ruħlaruñdan ne aceb būse temennā ķılsam 

Ey lebi ġonca Ǿiźāruñ gül-i şeftālūdur 

 

3. Gerçi ħāl ü ĥaŧuñ āşüftesi çoķdur ammā 

Beni dįvāne ķılan silsile-i gįsūdur 

 

4. ǾĀşıķuñ ķaǾr-ı yem-i ġussa-i hicrānuñda 

Śadef-i dįde-i ġam-dįdesi pür-lūǿlūǿdur 

 

5. N’ola meyl
87

 itseler eşǾārıña erbāb-ı śafā 

Bāķiyā şiǾr degüldür bu bir  aķar śudur
88

 

 

 

 

9

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Yārdan cevr ü cefā luŧf u kerem gibi gelür 

Ġayrdan mihr ü vefā derd ü elem gibi gelür 

 

2. Fürķat-i yār ķatı zār u zebūn itdi beni 

Döymeyem miĥnet-i hicrāna ölem gibi gelür 

 

3. Uydurup leşker-i Ǿuşşāķını ol şāh-ı benām
89

 

Nāz-ıla śalını śalını Ǿalem gibi gelür 

 

                                                            
 8 Bâkî D., G. 46 (6 Beyit), s. 128-129. 

      86 ħūş-būdur: hod-rûdur 

      87 meyl: meyi D.   

      88 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
 9 Bâkî D., G. 146 (5 Beyit), s.192. 

     89 benām: cihān D.   
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4. Dil-i pür-ħūna elemi hecrüñ-ile
90

 ĥoş idelüm 

Çeşme-i çeşmüm aķup
91

 śuları dem gibi gelür 

 

5. Bāķiyā ķanġı
92

 göñül mülküne
93

 gelse şeh-i Ǿaşķ 

Bile endūh [u] belā ĥayl u ħaşem gibi gelür [6a] 

 

 

10

 

BĀĶĮ 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün               

 

 

 

1. Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyį n’eylesün 

Dāma düşmez yirlere ķonmaz hümāyı neylesün 

 

2. KāǾinātuñ seyr iden naķş-ı śafā-yı cāmdan  

Śafĥa-i āyįne-i Ǿālem-nümāyı neylesün 

 

3. Göñlin egler nāle-i zencįrle mecnūn-ı Ǿaşķ 

Naġme-i Ǿūd u śadā-yı çeng ü nāyı neylesün 

 

4. Mübtelā-yı Ǿaşķuñuñ dermāndan istiġnāsı var 

Derdüñe muǾtād olan diller devāyı neylesün 

 

5. Ĥalķ-ı Ǿālem Bāķįyā Ǿaşķında yāruñ ĥaste-ĥāl 

Bir ŧabįb andan bu deñlü mübtelāyı neylesün 

 

 

 

 

 

11

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

                                                            
     90 hecrüñ-ile: aşkuñ ile D.   

     91 çeşmüm aķup: çeşüñ akan D.   

     92 ķanġı: kankı D.   

     93 mülküne: şehrine D.   
 10 Bâkî D., G. 370 (5 Beyit), s.328. 
 11 Bâkî D., G. 437 (5 Beyit), s. 371. 
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1. Lebüñi al ile öpmiş ola mı peymāne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

 

2. Nūş-ı cām eyler iken meclis-i mestān içre 

Lebüñ ol ĥālet-ile girmemek olmaz ķana 

 

3. Bezm-i meydür güzelüm ķan ola şāyet arada 

Çekmesün ħançerini ġamzelerün mestāne 

 

4. Rāzumuz
94

 nāle ile Ǿāleme fāş eyledi dil 

Bizi rüsvā-yı cihān eyledi bir dįvāne 

 

5. ǾAyş u Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

Bāķiyā gel berü sāġar çekelüm rindāne [7b] 

 

 

         12

 

BĀĶĮ 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Zāhidā Ǿibret gözin aç śūret-i zįbāya baķ 

Bir nažar āyįne-i śunǾ-ı cihān-ārāya baķ 

 

2. Dildür ol baĥr-i ĥaķįķatden vücūduñ fülkine
95

 

Şol derūnuñ Ǿāleminde mevc uran deryāya [ baķ ] 

 

3. Baĥt-ı bį-bünyād içün renc-i ŧalebden fāriġ ol 

Bāri bir ķaç gün ĥużūr-ı ķalb ile dünyāya baķ 

 

4. Cāmveş kimdür bu bezm içre ciger-ħūn olmayan 

Ġanca-i gülzārı seyr it lāle-i ĥamrāya baķ 

 

5. Ĥāl-i zār-ı Bāķį-i bį-dilden isterseñ nişān 

Ķāmet-i çeng-i dü-tāya rūy-ı zerd-i nāya baķ 

 

 

 

 

                                                            
   94 Rāzumuz: Razumı D. 
 12 Bâkî D., G. 239 (5 Beyit), s.248. 

       95 fülkine: mülkine D.  
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13

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

 

 

 

1. Bilini diķķat idüp farķ idemez mūy-şikāf 

Deheni vaśfını
96

 her kim ki bilürse inśāf 

 

2. MünǾakis olmaz-imiş anda ħayāl-ı ruħ-ı dūst 

Ābśāfį olımaz
97

 ŧurılup olmaya çü śāf 

 

3. Kemerüm gibi miyānunı kenār ide diyü 

Ķorķaram vaǾde-i vaślına nigār ide ħilāf 

 

4. ǾAşķdur bu geçürür Ǿāşıķı başdan cānā
98

 

ǾĀşıķıñ yoluña cān virdügini śanma güźāf 

 

5. Bāķįyā ister isen ķalbe śafā virmek eger 

KaǾbe-i kūyını var döne döne eyle ŧavāf [7a] 

 

 

 

14

 

BĀĶĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-niŝāra gel 

Emvāc-ı baĥr-i eşkümi seyr it kenāra gel 

 

2. Zāhid ne lāzım ehl-i dile kįne-i şütür 

Gir bezm-i Ǿayş u Ǿişrete ķatāra gel 

 

3. Meydür miĥekk-i tecrübe-i pįr-i mey-fürūş 

ǾArż eyle naķd-i ķalbüñi śāĥib- Ǿayāra gel 

 

                                                            
 

13 Bâkî D., G. 231 (5 Beyit), s.242-243. 

        96 vaśfını: sırrını D.   

        97 olımaz: olamaz D.   

        98 cānā: cāndan D.   
 14 Bâkî D., G. 303 (5 Beyit), s.287. 
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4. Gördüñ ķabā-yı bezme
99

 beķā yoķ bu bāġda 

Gül gibi sen de pįreheni pāre pāre gel 

 

5. Bāķį dem urma seyr-i maķāmāt-ı Ǿaşķdan 

Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel 

 

 

 

 

15 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Fitne-i Ǿālemi ol ķāmet-i bālādan
100

 bil 

Her belā kim yitişür Ǿāleme
101

 bālādan bil 

 

2. Ĥālet-i Ǿaşķ-iledür ādem-i nūrāniyyet  

Reng-i rūy-i ķadeĥi bāde-i ĥamrādan bil 

 

3. Dil-i dānāya şeref pertev-i Ǿirfān-iledür 

Ĥüsn-i āyįneyi Ǿaks-i ruħ-ı cānāndan
102

 bil  

 

4. Ǿİşret
103

-i dehre göñül virmez ol kim ǿāķildür 

Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

 

5. Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān ey Bāķį 

Pāy-dār olmaduġın ķıśśa-i Dārādan bil [8b] 

          

 

 

 

 16

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

                                                            
        99 bezme: ‘ömre D.   

 15 Bâkî D., G. 299 (5 Beyit)  s.285. 

       100 bālādan: ra’nadan D.   

       101 Ǿāleme: ‘âlem D.    

       102 cānāndan: zîbâdan D.   

       103 Ǿİşret : ‘İşve D.   
 16 Bâkî D., G. 203 (5 Beyit)  s.225. 
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1. Gerçi dil ŧurrañ elinden yaķasın ķurtaramaz 

Ruĥuña al idemez zülf-i siyāh el ķaramaz 

 

2. ǾĀşıķı şürb-i müdām eylese maǾzūr ŧutuñ 

Gözüne gelmeyicek sevdügine yalvaramaz 

 

3. Her perį-rūnuñ olur meyli raķįb-i dįve 

Cān u dil virmek ile bunlara ādem yaramaz 

 

4. Şāneden zaħm irişür diyü dil-i mecrūĥa 

Śaķınur ĥāŧır-ı āşüfte-i zülfin ŧaramaz 

 

5. Ĥarem-i vuślatıña iźn-i şerįf olmayıcaķ 

Eşigüñ KaǾbesine Bāķį-i bį-dil varamaz 

  

 

17

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Getürür başuma sevdāları
104

 dünyā ġamını 

Nice Ǿāķildür o kim çekmeye ferdā ġamını 

 

2. Sāķiyā cürǾa-i cām-ı leb-i cān-baĥşuñ
105

 śun 

Çekmesün ehl-i śafā bāde-i ĥamrā ġamını 

 

3. Göñülüñ
106

 bend-i belādan beni āzād itsün 

Alayın boynuma ol zülf-i semen-sa ġamını
107

 

 

4. Dil olup derd-i derūnum saña taķrįr itse 

Ħançerüñ söylese görseñ dil-i şeydā ġamını 

 

5. Bu şikāyet nedür inśāf idelüm ey Bāķį 

Sen śafāsın süresin il mi çeke yā ġamını
108

 [8a] 

 

 

 

                                                            
 17 Bâkî D., G. 506 (6 Beyit), s. 414. 

      104 sevdāları: ferdâları D.   

      105 cān-baĥşuñ: can-bahşuñı D.   

      106 Göñülüñ: kâkülüñ D.   

      107 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

      108 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  
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18

 

ǾĀLĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Söylesem söyleme dir yār baña n’eyleyeyin 

Aña Ǿarż itmeyeyim
109

 ĥālimi ya neyleyeyin 

 

2. Ney gibi iñleme āh eyleme dirler ammā 

N’ey-ile egleneyin
110

 ya Ǿaceb n’eyleyeyin 

 

3. Günde biñ derde düşen ħastaya
111

 dermān nice_olur
112

 

Bilmezin ey dil-i bį-çāre saña n’eyleyeyin 

 

4. Baña dir igen
113

 açılma bu
114

 hevāyįligi ķo 

Güller açıldı eser bād-ı śabā n’eyleyeyin 

 

5. Ĥamdüli’llah kime
115

 incinse dir olmış  hele yār 

Seni ǾĀlį gibi rüsvā-yı cihān eyleyeyin 

 

 

19

 

ǾUBEYDĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Āteş-i Ǿaşķ-ıla bir yüregi büryānum ben 

Acıyup aġlamalı Ǿāşıķ-ı giryānum ben 

 

2. Her gören sen gözi ser-mesti olur lā-yaǾķıl 

Nice_ olur ĥāli bu ħalķıñ aña ĥayrānum ben
116

 

 

3. ǾÖmr pāyāna ire Ǿaķlumı cemǾ idemeyem 

Kākülüñ şevķi
117

 ile şöyle perįşānum ben
118

 

                                                            
 18 ǾÂlî D., G. 405(5 Beyit),  s.410.    

        109 itmeyeyim: itmeyeyin D.   

        110 egleneyin: eglenürin D.    

        111 ħastaya: ħastayı D.   

        112 nice_olur: mı olur D.   

        113 dir igen: dirler inen D.   

        114 bu: -bu D.   

        115 kime: baña D.   

19 Ubeydî D., G. 225, s.477. 

        116 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  
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4. Ħāke baśduñ
119

 ser-i kūyuñda görüp ben ħāki 

Ben śanurdum ki şehā ħāk-ile yeksānum ben 

 

5. Baş virelden reh-i Ǿaşķuñda ǾUbeydį yāriñ 

Śaf-ı Ǿuşşāķda ser-ħayl-i şehįdānum ben [9b] 

 

 

 

20

 

ǾABDĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Bįmār-ı Ǿaşķuñ oldı göñül hiç bilür misin  

Sen bį-vefāyı terk idemez öldürür müsün  

 

2. Ey ħoş-ĥırām Ǿahdiñe ŧurmaz döner misin 

ǾUşşāķa nāz ü şįve[ler] eyler yürür müsün 

 

3. Açılmaz ise aġlamadan gözlerim n’ola 

Ey ŧıfl-ı nā-resįde beni güldürür müsün  

 

4. Kūyuñda seg raķįbi didim ideyin helāk 

Ol şūħ didi naz-ile ya pes sürür misin 

 

5. Göstermez oldı gün yüzüni aldı göñlümi 

ǾAbdį cefāya başladı ol meh görür misin 

 

 

 

 

 

21

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

                                                                                                                                                                              
        117 şevķi: fikri D.   

        118 Bu beyit dîvânda 2. beyittir.  

        119 baśduñ: baśduķ D.   
 20 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir.  
 21 Bâkî D., G. 125 (5 Beyit), s. 178. 
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1. Hele ben şöye ķıyās eylerüm ey ġayret-i ĥūr 

Kūyuña nisbet ola gülşen-i cennetde ķuśūr 

 

2. Bezm-i hecrüñde müjeñ nįşteri mıżrābından 

Reg-i cān nāle ķılur niteki
120

 tār-ı ŧanbūr 

 

3. Leblerüñ māǿili ķaçmaz ħaŧ-ı nev-ħāsteden 

Ġam degül ŧālib-i nūş olana nįş-i zenbūr 

 

4. Ser-i kūyunda benüm āh-ı seĥergāhlarum 

Ne bilür Ǿaşķ elemin çekmeyen
121

 ol daħı uyur 

 

5. Ruħlaruñ
122

 medĥini eflāke çıķardı Bāķį 

Şevķden đoldı bu gün nūr-ıla Beytü’l-MaǾmūr  [9a] 

 

 

 

 

22

 

FEYŻĮ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Ruħuñ şevķiyledür şemǾüñ żiyāsı 

Lebüñ yādıyladur bezmüñ śafāsı 

 

2. Meźāķ-i ehl-i bezme remz olur mı 

Eger olmazsa sāķį merĥabāsı 

 

3. Öper göz göre laǾl-i yāri sāġar 

Ne cānsızdur görüñ ol ev fenāsı 

 

4. Gözüm nūrı ĥayāt ābı lebüñdür 

Ayaġuñ ŧozı gözler tūtįyāsı 

 

5. Şehā Feyżįyi bezmüñden ayırma 

Gerekdür meclisüñ bir bį-nevāsı  

 

 

                                                            
      120 niteki: nite M.   

      121 çekmeyen: çekmedi D.   

      122 Ruħlaruñuñ:  M.   
 22 Feyzî-i Kefevî’nin dîvânında tespit edilememiştir.  
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23

 

ŜĀNĮ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Ħaŧuñ dįbāce-i dįvānumuzdur 

Ķaşuñ ser-nāme-i Ǿunvānumuzdur 

 

2. Ĥakįmüñ didügi şol rūĥ-ı ŝanį 

Bizüm ey mey-fürūş ol cānumuzdur 

 

3. Seĥer kūyuñ viren seyl-āb-ı eşke 

Bu çeşm-i çeşme-i ĥayvānumuzdur 

 

4. O Şāmį dil-berüñ Ǿaşķı Ǿazįzüm 

Göñül mıśrındaki sulŧānumuzdur 

 

5. Bize yād itme Ŝānį deşt-i hicri 

O vādiler bizüm seyrānumuzdur [10b] 

 

 

24

 

EMRĮ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

 

1. Müjemde ķaŧre ķaŧre eşk-i ĥūn-āb 

Dizilmiş sįneye
123

 gūyā ki Ǿunnāb 

 

2. Bu cism-i tār-ı mū ķānūn-ı Ǿaşķa 

Olupdur zaħm-ı nāħun laǾl mıżrāb 

 

3. Sirişkümden aġardı çehre-i zerd 

Sefįd eyler śaru altunı sįm-āb
124

 

 

4. Meh-i nev śanma kim śayyād-ı gerdūn 

Śalubdur nįl-gūn çarħ üzre ķullāb
125

 

 

                                                            
  23 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 24 Emrî D., G. 55 (5 Beyit), s. 40. 

        123 sįneye: rişteye D.   

       124 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

       125 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  
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5. Ķurıtduñ Ǿālemi āhuñla Emrį 

[Ki] aķmaz çeşme-i ħurşįdden āb
126

 

 

 

25

 

EMRĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

 

1. Şevķ odı yaķdı şemǾ gibi
127

 üstüh
v
ānumuz 

Ten žulmetinden
128

 anuñ-ile çıkdı cānumuz 

 

2. ŦaǾn itme dūd-ı şemǾe dilā başumuzdadur 

Yakınca
129

 ġam çıķar depemüzden duħanumuz 

 

3. Ħālüñ ġamıyla şöyle żaǾįfüz
130

 k’olup-durur 

Ġam günlerinde perr-i meges sāye-bānumuzdur 

 

4. Biz ŧās-bāz-ı şehr-i ġamuz ŧās
131

-ı āteşįn 

Žāhir derūn-ı sįnede dāġ-ı nihānumuz 

 

5. Bįmār iken fikendesi
132

 olduķ güzellerüñ 

Emrį żaǾįf düşdi dil-i nā-tüvānumuz [10a] 

 

 

26

 

SĮRETĮ  

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

 

1. O şįvelerle tebessüm o nāzlar-ıla iǾtāt 

O ħandelerle tekellüm o Ǿişvelerle ĥiŧāb 

 

                                                            
       126 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  

25 Emrî D., G. 204 (5 Beyit), s. 114. 

       127 ŞemǾ gibi: şem’-sıfat D.   

       128 žulmetinden: zulmetinde D.   

       129 Yaķınca: Yakdukca D.   

      130 żaǾįfüz: za’ifem D.   

      131 ŧās: āh D.   

      132 fikendesi: fütâdesi D.   
26 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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2. O meh-cebįn-i münevver o kec-rev ebrūlar 

O caǾd-ı zülf-i muǾanber o kākül-i pür-tāb 

 

3. O cilveler o revişler meded o cünbişler 

O ġamzeler o baķışlar o nergis-i pür-ħ
v
āb 

 

4. O ħāl-i müşk-feşān o ĥaŧ-ı Ǿabįr-efşān 

O laǾl lebler o dendān o gevher-i nā-yāb 

 

5. Kirişmelerle nigāh idicek o şehr-āşūb 

Ķalur mı Sįretį dil k’olmaya ħarāb u yebāb 

 

 

 

 

27

 

ǾUBEYDĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Mįve-i laǾl-i revān-baħşuñ umarmış aġyār  

Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ħordār 

 

2. Luŧf idüp ķullaruñuñ defterine yazar iseñ 

Dil-i ġam-gįn yazılur ey şeh-i Ǿālį-miķdār 

 

3. Beñzemez zülf-i siyāhına o māhuñ dirler
133

 

Ķara ķayġuya batup ŧañ mı ķararsa şeb-i tār 

 

4. Ruħ-ı zerdüm görüp ey şeh ķuluña meyl itdüñ 

Reşkden yüzini burtarsa Ǿaceb mi dįnār 

 

5. Şevķden
134

 nāle-ile oldı ǾUbeydį hem-dem 

Cāndan olmazsa eger zār olur ey dil bįzār [11b] 

 

 

28

 

FiĠĀNĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

                                                            
 27 Ubeydî D., G. 50 (5 Beyit), s. 336. 

        133 dirler: didiler D.   

        134 Şevķden : şu ķadar D.   
 28 Figânî D., G. 35 (5 Beyit), s. 67. 
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1. Yile virürse
135

 bād-ı ecel ger ġubārumuz 

Ĥācet-geh-i murād ola seng-i mezārumuz 

 

2. Bāġ-ı tenümde her bir elif bir nihāl-i serv 

Bu ķanlu ķanlu dāġdur
136

 lāle-zārumuz 

 

3. Eksem viśāl toĥmunı ümmįd ħākine 

Firķat dıraħtını bitirür kişt-zārumuz 

 

4. Ķomaz ayaġa düşeni
137

 ŧutar elin müdām 

Yoķdur bizüm sebū gibi bir dest-yārumuz
138

 

 

5. Bāġ-ı cihānda ŧoġrusı bu kim Fiġāniyā 

Ol serv-i ķaddi sevmede yoķ iħtiyārumuz 

 

 

 

29

 

BĀĶĮ 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Cūybār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yiter 

Rūy-i zerd ol cūybāra berg-i nilūfer yiter 

 

2. Aġzı laǾlįn ĥoķķa ve yāķūt-ı müferriĥ lebleri 

Cevher-i terkįb isterseñ leb-i dil-ber yiter  

 

3. Ħ
v
āce ursun başına destār-ı mermerşāhįyi 

Lāubāli Ǿāşıķuñ farķında bir sāġar yiter  

 

4. Pādişāh-ı Ǿaşķa besdür gūşe-i külħan biri
139

 

Bister-i sincāb ise maķśūd ħākister yiter 

 

5. Bāķiyā meyl
140

 eylemez ārāyiş-i dünyāya dil 

Rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yiter [11a] 

                                                            
        135 virse: virürse D.   

        136 Daġdur: ķara dögün 

        137 düşeni: düşmege  

        138 dest-yārumuz: dest-ġārumuz M.  
 29 Bâkî D., G. 49 (5 Beyit), s. 130. 

      139 biri: serîr D.   

      140 meyl: meyi D.   
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30

 

ǾUBEYDĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. İrmeden vaśluña öldürse dil-i bed-nāmı 

Görsün ey ķaşı hilālüm ķo hele bayrāmı 

 

2. Cismümüz döndi śalıncaġa bulursaķ demidür 

Bile śalınmaġa bir serv-i semen-endāmı 

 

3. Gelüñüz ŧutmaġiçün ŧūŧį-i cāmı ķuralum 

Ħalka-i meclis-i yārān-ı śafādan cāmı
141

 

 

4. Sāķiyā çeşm [ü] lebüñ yādına cām-ı mey içüp 

Meclisinde meze idindi şeker bādāmı 

 

5. CürǾa-i cām-ı maǾānįden olurdı ser-mest 

Meclis-i nažmuma irseydi ǾUbeydį Cāmį 

 

 

 

31

 

BĀĶĮ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Riyāż-ı cennetüñ ey reşk-i ĥūrį 

Bulınur kūyuña nisbet ķuśūrı 

 

2. Deger bir kez yüzin görmek o māhuñ 

Güneş ķurśı gibi yüz biñ filori 

 

3. Hezārān mülk ü māl ü cāhdan yig 

Cihānda bir nefes ķalbüñ ĥużūrı 

 

4. Düşürdi efser-i iķbāli serden 

İçüp bį-hūş olan cām-ı ġurūrı 

                                                            
 30 Ubeydî D., G. 326 (5 Beyit), s. 553. 

      141 cāmı: dāmı D.   
 31 Bâkî D., G. 511 (5 Beyit), s.418-419. 
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5. Cihān mülkünden ey Bāķį ne ĥāśıl 

Bilürsin behre-i Behrām- ı Gūrı [12b] 

 

 

32

 

ĤASAN 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  

 

 

1. Ayaġuñ ŧozı mı ŧāġıtdı śabā n’eyleyeyin 

ǾÖmrümüñ ĥāśılını ķıldı hebā n’eyleyeyin 

 

2. Nāvek-i āhuñı eflāke çıķarma dirsin 

Eyledüñ ķāmetümi cevr-ile ya n’eyleyeyin 

 

3. Çünki yoķ bār-ı ġam-ı Ǿaşķa taĥammül bende 

Vire inśāf saña bāri ħudā n’eyleyeyin 

 

4. Rāzıyım cevr ü cefā olsun elimden ne gelür 

Sende yoķ nic_ideyin mihr [ü] vefā n’eyleyeyin 

 

5. Ey Ĥasan ķan-ıla ŧoldı cigerüm lāle-śıfat 

Nice bir dāġ-ı ġam-ı Ǿaşķı nihān eyleyeyin 

 

 

33

 

ĦUSREV 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Gitmedi dilde ġamuñ başda hevā neyleyeyin 

Ħırmen-i Ǿömrümi ŧaġıtdı śabā neyleyeyin 

 

2. Ķāmetüm nice duta itmeyem ey ķaşı kemān 

Cānuma geçdi müjeñ oķları ya neyleyeyin 

 

3. Nice ķan aġlamasun dįde-i ġam-dįdelerüm 

İder aġyāra vefā baña cefā neyleyeyin 

 

                                                            
 32 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 33 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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4. Yoluña ķullarıñuñ ħıdmeti cān virmek-imiş 

İdeyün pādişehim bende edā neyleyeyin 

 

5. Ħusrevā aġlayayın çünki bu göz yaşlarını 

Baña ol rūĥ-ı revān gördi revā neyleyeyin [12a] 

 

 

34

 

FEYŻĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Mısr-ı ĥüsnüñ o perį dirse şeker-ħandesiyüz 

Biz de sįb-i źeķan-ı çāhınuñ efkendesiyüz 

 

2. NiǾam-ı cevr-ile sįr itdi bizi ol ħūnį 

Nice inkār idelüm niǾmeti şermendesiyüz 

 

3. Göz yaşıyla śularuz kaǾbe-i kūy-i yāri 

NǾola saǾy eylerisek ħıdmetine bendesiyüz 

 

4. Götürürse beli vaśfını nǾola ortaya yār 

Biz daħı Ǿālem-i ġaybuñ ħaber-ārendesiyüz 

 

5. Feyżiyā žerrece taġyįr idemez reşk-i ĥasūd 

Āsumān-ı hünerüñ gün gibi tābendesiyüz 

 

 

 

 

 

 

35

 

FEYŻĮ 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Ĥaŧ gelmesi gün yüzüñüñ ey meh ecelidür 

İĥsānını gör subĥ u mesā gün gicelidür 

                                                            
 34 Feyzî-i Kefevî dîvânında tespit edilememiştir.  
 35 Feyzî-i Kefevî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. kaynakça). 
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2. Bir ŧıfl-ı şeker-leb śaçı ķaydına düşelden 

Destārı siyeh ħırķası şeyĥiñ Ǿaselįdür 

 

3. Nergislerüñ ey ġonca gözüm nūrudur ammā 

Sünbül śaçuñ üftādelerüñ ŧutar elidür 

 

4. İksįr-i muĥabbet yüzümi eyledi altun 

Śanma güzelüm ŝįm-i sirişküm Ǿamelidür 

 

5. Cān gülşenini her dem iden tāze vü ħurrem 

Źevķ-i leb-i dil-dār ile Feyżį ġazelidür [13b] 

 

 

 

36

 

BĀĶĮ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Cemālüñ āfitābından alup nūr 

Meh-i tābāna döndi cām-ı billūr 

 

2. Śurāhį hem-nişįnüñ hem-demüñ cām 

Niçün ben cürǾa gibi atılam dūr 

 

3. Cemālüñ şevķine döymez göñüller 

Tecellį tābına śabr eylemez Ŧūr 

 

4. Gehį vuślatda Ǿāşıķ gāh mehcūr 

Bu dünyādur gehį mātem gehį sūr 

 

5. Śaçuñ zencįri sevdāsında Bāķį 

Begüm dįvānedir dįvāne maǾzūr 

 

37

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

                                                            
 36 Bâkî D., G. 132 (5 Beyit), s. 183.     
 37 Bâkî D., G. 44 (6 Beiyt), s. 92.  
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1. Nāle-i Ǿāşıķa
142

 ķılmazsın yād
143

 

Hey ala gözli
144

 elüñden feryād 

 

2. Var-ısa çekmege her bār ġamuñ 

Ħar gibi oldı raķįbüñ muǾtād 

 

3. Bulmasuñ kimse ķuśūruñ
145

 dir-iseñ 

Eyleme ķaśr-ı cefāyı bünyād
146

 

 

4. Ħāk-i rāhuñ ideyin āhumla 

Rūzgār içre ġamuñla ber-bād
147

 

 

5. ŞiǾr-i Bāķį’ye nažįr olmaz hiç 

Fenn-i şiǾr
148

 içre olupdur üstād [13a] 

 

 

38

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Naġāmāt eylemege başladı śanma anı sen 

Ehl-i sözüñ śanemā āteşin üfler ney-zen 

 

2. Meclis-i Ǿaşķda ney-zen ne çalar yanumda 

Ġam-ı hecrüñle ser-āġāz idicek nāleye ben 

 

3. ŞemǾ lāzım degül ey sāķį yiter meclisde 

ŞuǾle-i cām-i şeb-efrūz çerāġ-ı  rūşen 

 

4. Śaĥn-ı gülzāra düşersek yeridür
149

 lāle-śıfat
150

 

Nev-bahār oldı gül açıldı güzellendi çemen 

 

                                                            
         142 Nāle-i āşıķa: Nāz ile âşıka D.   

         143 yād: dâd D.   

         144 gözli: gözlüm D.   

         145 ķuśūruñ: kusûrum D.   

         146 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

         147 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

         148 Fenn-i şiǾr: Fenn-i Ǿaşk 
 38 Bâkî D., G. 358 (6 Beyit), s.321-322. 

        149 yeridür: demidür D.   

        150 lāle-śıfat: jâle-sıfat D.   
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5. Bāķį’ye işret ü Ǿayş itmege hecrüñde yeter 

Nāle ney göz yaşı mey fikr-i viśālüñ gülşen
151

 

 

 

39

 

ÜMĮDĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. ǾĀlemi faśl-ı bahār eyleyiser sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden 

 

2. Geh güle vālih ü geh ġoncaya şeydā geçinür 

Daldan dala ķonar murġ-ı nihāl-i gülşen
152

 

 

3. Nev-bahār oldı güzellendi ĥarįm-i gülzār 

Ĥacletinden eriyüp geçse n’ola berf-i çemen
153

 

 

4. Mevsim-i bezm-i śafādur diyü şevķ üzre olup 

Śubĥa dek dün gice diñlenmedi şemǾ-i rūşen 

 

5. Ey Ümįdį götürüp lāle-śıfat ayaġı 

Düşegör jāle gibi kūşe-i bāġa erken [14b] 

 

 

40

 

ÜMĮDĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Olmış iken dil ü cān Leylį śaçuñla meftūn 

Vādi-i Ǿaşķa ķadem baśmamış idi Mecnūn 

 

2. Beñzer ol Yūsuf-ı gül-çehre ħarįdāruñdur 

Gül-ı bāġ aldı yine destine bir ķaç altun 

 

3. Nice beñzer diyü ħurşįd Ǿiźār-ı yāre 

Māha ħayli ŧolaşur hāle-i çarħ-ı gerdūn 

                                                            
        151 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  
 39 Ümîdî D., G.171 (5 Beyit), s. 334. 

        152 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

        153 Bu beyit dîvânda 2. beyittir.  

   40 Ümîdî D., G. 190 (5 Beyit), s. 363. 
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4. Ħāne-i ķalbe żiyā śalmaġa mihr-i Ǿaşķuñ 

Dāġ-ı ħūnini
154

 yiter sįnede cām-ı gülgūn 

 

5. Ey Ümįdį yidi iķlįme nažįrüñ gelmez 

Ser-fürū eyledi biş beytüñe rubǾ-ı meskūn 

 

 

 

41

 

MAĶĀLĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Bir āfitāb-ı ĥüsne göñül mihr-bestedür 

Ĥaķķā ki baĥt yārį vü ŧāliǾ ħucestedür 

 

2. Göz dikdi ħāl-i ǿārıżına cümle ehl-i dil 

Şimdi nažar [da] hindū-yı āteş-perestedür 

 

3. Ursun gerekse seng ü cefā urmasun gerek 

Mirǿāt-ı ķalb-i ǿāşıķ-ı bį-dil şikestedür 

 

4. Yā Rab ne ŧurfe bāġ-ı melāĥatdür ol Ǿiźār 

Sünbül demed demed gül-i ter deste destedür  

 

5. Cān ey Maķālį çākeridür ayaġun ŧurur 

Sulŧān-ı Ǿaşķ taħt-ı dil üzre nişestedür [14a] 

 

 

 

 

42

 

ÜMĮDĮ 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Bülbül-i bį-nevā idince naġam  

Açılup oldı ġoncalar ĥurrem 

 

                                                            
        154 ħūnįni: ħūnįñ D.  

  41 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
  42 Ümîdî D., G. 165 (5 Beyit), s. 338. 
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2. Dür-i dendān-ı yāra öykünicek 

Diline düşdi sūsenüñ şebnem 

 

3. Niye māniǾ olur ki pįrehenüñ 

Başdan geçmedük ne var bilsem 

 

4. Ter düşer dūd-ı āh-ı Ǿāşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem 

 

5. Mülk-i nažmuñ Ümįdį ĥusrevisin 

Ħāme-i nāmuñ oldı saña ķalem
155

 

 

 

 

43

 

MESĮĤĮ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Rāķįbüñ beni kūyundan göçürdi 

Göñül murġın ĥużūrundan uçurdı 

 

2. Didüm-i dil-teşneyim laǾlüñe cānā 

İşidüp baña bir şemşįr içürdi 

 

3. Eşigiñden raķįbi sürdü cānān 

Melek-i şeyŧānı śan gökden uçurdı 

 

4. Dilini ıśırup ŧurur benefşe 

Var ise zülfüñ içündür ķaçırdu 

 

5. Oķuñ yüregine ŧutunacaġun 

Mesįĥį şimdi göñlünden geçirdi [15b] 

 

 

 

44

 

ÜMĮDĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

                                                            
      155 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.   

  43 Mesîhî D., G. 257 (5 Beyit), s. 282-283. 
 44 Ümîdî D., G. 98 (5 Beyit), s. 271. 
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1. Rūşen ķılalı meclisi cām-ı şarābumuz 

Mihrile māhı Ǿaynına almaz ĥabābumuz 

 

2. Raķś itmez idi śavmaǾada şeyħ-i şehr eger 

Çalınmayaydı gūşına çeng ü  rebābumuz 

 

3. Mey-ħāne cāy-ı muĥtesib-i bezm-i bādedür 

Eksik degildür elden anuñçün şarābumuz 

 

4. Şol teşnegān-ı vādį-i Ǿaşķuz ġamuñda biz 

Āb-ı zülāli Ǿaynına almaz serābumuz 

 

5. Zerķ u riyādan el yuya zühhād-ı şehr eger 

Görse Ümįdį mey-gedede āb-ı nābumuz 

 

 

 

45

 

BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Aġlayup iñlemeden derd-ile dūlāb gibi 

Oldı çehremde yaşum yolları mįzāb gibi  

 

2. Aġlamakdan ġam- ı hicrān-ıla bį-hūş oldum 

ǾAķlumı ķanlu yaşum aldı mey-i nāb gibi  

 

3. Göñlümi rūşen ider şuǾle-i dāġ-ı Ǿaşkuñ 

Pertev-i meşǾale-i mihr-i cihān-tāb gibi
156

 

 

4. Bād gįsūların açduķca görinür ruħ-ı yār 

Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i sįr-āb gibi
157

 

 

5. Şāyed ol servi kenāra getürem ey Bāķį 

Varayın yüz süreyin ayaġına āb gibi
158

 [15a] 

 

 

 

                                                            
 45 Bâkî D., G. 507(6 Beyit) s. 415-416. 

        156 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

        157 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

        158 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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46

 

ǾULVĮ  

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Maraż-ı Ǿaşķ devāsın leb-i cānāndan śor 

Yüri ey ħasta göñül ĥikmeti Loķmāndan śor 

 

2. Ān
159

-ı ĥüsnüne ķul oldumsa mecāzį śanma 

VāǾižā ĥiddeti ķo aślını bil andan
160

 śor 

 

3. Göreli kuĥl-ı cilā niçe dökilür
161

 śaçulur 

Ķıymet-i ħāk-i rehin dįde-i giryāndan sor 

 

4. Ten-i bį-cānı suǾāl it sitem [ü] derd ü ġama 

Ħaber-i pįrehen-i Yūsuf’ı iħvāndan śor 

 

5. İtlerüñden dil-i ǾUlvį’yi tecessüs eyle 

Bilmek isterseñ anuñ ħālini yārāndan śor 

 

 

47

  

NECĀTĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Śūfį
162

 baña maĥalle-i dil-dārı ķo dime 

Bu pendi kimse virmedi cennetde ādeme 

 

2. Zāhid iderse cennet-i kūy-ı ĥabįbi terk 

Billah māniǿ olma ķo gitsün cehenneme  

 

3. Cān
163

 ħastasına şekker-i nābından em buyur 

Dedim didi [ki] ölmez isen iresin eme
164

  

                                                            
 46 Ulvî D., G. 113 (5 Beyit), s. 286. 

        159 ān: âb D.  

        160 bil andan: bilenden D. 

        161 dökilür: dökilüp D.  
 47 Necâtî Bey D., G. 550 (14 Beyit),  s. 430-431. 

        162 Śūfį: Nâsih D. 

        163 Cān: Dil D.  
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4. Nuŧķuñ
165

[dür]-i laŧįf durur añla ķadrini 

Luŧf eyle her kişi ile itme mükāleme
166

 

 

5. ǾAşk āyetini ezber oķurken Necātį’ye 

Bįhūde sözler añma eyā vāǾiž epsem a
167

 [16b] 

   

 

 48

 

[FEYŽĮ] 

müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 

 

 

1. Himmet-i ħıżr olmasa hem-rāhımuz 

Nūş-ı lebüñ görmezidük māhımuz 

 

2. Āteş-i Ǿaşķıyla yürek yanmasa 

MeşǾale-sūz olmaz idi āhımuz 

 

3. Mihr-i cihān-tāba śafā-baĥş olur 

ŞaǾşaǾa-ı āh-ı seĥergāhımuz 

 

4. Ber-ter iken ķadrimüz eflākden 

Ħāke śalar himmet-i kūtāhımuz 

 

5. Göz yaşını eyle revān Feyżiyā 

Güldüre şāyed o şehenşāhımuz 

 

 

49

 

[FEYŽĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Eger biñ kerre tįġ etseñ ĥavāle 

Giriftārum kesilmem sen ġazāle 

 

                                                                                                                                                                              
        164 Bu beyit dîvânda’de 9. beyittir. 

        165 Nuŧķuñ: Lafzın D.  

        166 Bu beyit dîvânda’de 11. beyittir. 

        167 Bu beyit dîvânda’de 14. beyittir. 
 48 Feyzî Kefevî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 49 Feyzî Kefevî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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2. Bizi pā-māl idüp gel cānuñ içün 

Lebüñ elletme rūhum dest-māle 

 

3. Dür-i dendān-ı laǾlüñden dem urdı 

Dehān-ı ġoncaya düşdükde jāle 

 

4. Gül-i ruħsāruña bir gözci nergis 

İki lā lā saña sünbülle lāle 

 

5. Şehā Feyžį’ye yegdür cām-ı Cemden 

Śunarsa itlerüñle bir sifāle [16a] 

 

 

 

50

 

[NEVǾĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Yāruñ viśāli el virür aķdāma baġludur 

Elbette fetĥ-i bāb olur  ibrāma baġludur 

 

2. Geçmek ĥicāb-ı cāme vü ķayd-ı Ǿamāmeden 

Devr-i mey içre silsile-i cāma baġludur 

 

3. Bār-ı cefāñıla mütesellį raķįb-i ħar 

Dil sünbülüñde her biri bir dāma baġludur 

 

4. Zünnār-ı Ǿışķa śūfį göñül baġlamak kişi 

ǾĀrif ķatında
168

 ķuvvet-i İslāma baġludur 

 

5. Ser-rişte-i belāġat-ı güftār NevǾiyā 

Lüǿlüǿ-yi nažm [u] ruķǾa-i inşāma baġludur 

 

 

51

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

                                                            
  50 Nev’î D., G. 116 (5 Beyit), s. 208-209. 

        168 ķatında: yanında D.   
 51 Bâkî dîvânında tespit edilememiştir. 
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1. Leb-i laǾlüñde ol kelām-ı faśįĥ 

ǾĀlemi zinde ķıldı hemçü Mesįĥ 

 

2. Ħāl ü ĥaŧŧuñ kitāb-ı ĥüsnüñde 

Oldı bu fenn-i Ǿaşķa metn-i śaĥįĥ 

 

3. Ķatil-i Ǿuşşāķ içün o ġamzelerüñ 

Ķıldılar nice dürlü žulm-i śarįĥ 

 

4. Her ne dürlü cefā vü cevr itseñ 

Ħoş görür dil anı bu ceh-i melįĥ 

 

5. Bāķiyi ħāl ü ĥaŧŧ u zülf ü ruħuñ 

Rūz u şeb dilde eyledi tesbįĥ [17b] 

 

 

52

 

[ŞĀMĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Her kim ki girer Ǿaşķuñ-ıla taħt-ı ŝerāya 

Bir şehdür o kim mālik ola taħt u serāya 

 

2. Ne Ǿaķla vü ne fikre uyar bu dil-i dervįş 

Sulŧān-ı muĥabbet baķa mı hįç vüzerāya 

 

3. Şol deñlü urupdur aña yāre müje-i yār 

Cān sezmezin ey dil yine bir yāre yaraya 

 

4. Beş
169

 beytine el arķasını yirde ķosunlar 

Ey bād-ı śabā var bu sözi di şuǾarāya 

 

5. Ferzāne durur ŚunǾį bugün naŧǿ-ı nažmda 

Şāmi’yle
170

 Bisāŧį kim ola gire araya 

 

 

 

 

                                                            
 52 Sun’î D., G. 168 (5 Beyit), s.512. 

        169 Beş: Şeh D. 

        170 Şāmi’yle: Şâh ile D. 
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53

 

[FİĠĀNĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Cā-be-cā ey sįm-ten cismümde
171

 yer yer
172

 ħūn-feşān 

Aŧlas-ı zerd üstüne altun beneklerdür  hemān 

 

2. Şāh-ı Ǿışķam oldı āfāķ içre ey ħurşįd-ħad 

Dūd-ı āhum üstine
173

 bir lāciverdį sāyebān 

 

3. Gitti nālem Ǿarş ķandįlin çıķup uyarmaġa 

Dūd-ı āhum anuñ ardıñca
174

 götürdi nerdübān 

 

4. Yirde gökde źerre-veş śabr u ķarārum ķalmadı 

Gün yüzüñi görmeyelden
175

 ey meh-i nā-mihr-bān 

 

5. Ey Fiġānį bu gice
176

 sevdā-yı zülf-i yār-ıla 

Dūd-ı āhum başın [alup] göklere oldı revān [17a] 

 

 

54

 

[EMRĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Ĥaŧŧuñdan alup göñlümi ġamzeñ sitem itmiş 

Ķurtarmış o miskįni belādan kerem itmiş 

 

2. Vefk-i ħaŧūnuñ ħaŧŧ-ı ġubārı-y-la ruħunda 

Gül śafĥasına Ħıžr duǾāsın raķam itmiş 

 

3. Düşmüş
177

 dil-i bį-çāre dehānuñ hevesine
178

 

Bir ħasta yine Ǿazm-i diyār-ı Ǿadem itmiş
179

 

                                                            
 53 Figânî D., G. 63 (5 Beyit), s. 81. 

        171 cismümde: sįnemde D.   

        172 yer yer: dāġ D.   

        173 üstine: üstime D.   

        174 ardıñca: öñünce D.   

        175 Güñ yüzüñi görmeyelden: göreliden gün yüzüni  

        176 bu gice: dün gice D.   
 54 Emrî D., G. 236 (5 Beyit), s.130. 

        177 Düşmüş: Gitmiş D.   

        178 hevesine: hevesiyle D.   
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4. Şehr
180

 içre güzellik śatar ol Yūsuf-ı ŝānį 

Meh ruħları mįzānına ħālin direm itmiş
181

 

 

5. Cānāna baķam diye diyü
182

 Emrį-i giryān 

Ruħsāresini ķanlu yaşından baķam itmiş 

 

 

 

55

 

[EMRĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ħaṭŧ-ı sebzüñ öper ol laǾl-i nebātı ancaķ 

Nitekim Ħıżr içer āb- ı ĥayātı ancaķ 

 

2. Göricek ĥaŧŧ-ı siyāhın didiler Ǿāşıķlar 

Biz mülāzımlara bu Ǿazl berātı ancaķ 

 

3. Śaĥn-ı gülzār-ı İremdür o perį-ruħsāruñ 

Zülfi sünbül ĥaŧı reyħān nebātı ancaķ 

 

4. Ĥaŧ-ı sebzine anuñ Ħıżr diyenler didiler 

Āb-ı ĥayvāñ lebi zülfü žulumātı ancaķ 

 

5. Mıśr-ı ĥüsni
183

-yle  anuñ eşiği Baġdādınuñ 

Emriyā iki gözüñ
184

 Nįl ü Fırātı ancaķ [18b] 

 

 

56

 

[EMRĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

 
                                                                                                                                                                              
        179 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

        180 Şehr: Mısr D.   

        181 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  

        182 diye diyü: diyü diye D.   
 55 Emrî D., G. 253 (5 Beyit), s. 139. 

        183 ĥüsni: kûyı D.   

        184 gözüñ: gözüm D.   
 56 Emrî dîvânında tespit edilememiştir. 
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1. Neyden ol Ǿālemüñ dile vāķıf 

Mıśrdan mıśrı seyr ider Ǿārif 

 

2. Senüñ engüştüñüñ ħayālidür 

Ħāmede nāl nāl içinde elif 

 

3. Śūfįnüñ rįş uzatdığu bu kim 

Fuçı yürüse mey-fürūş ola lįf 

 

4. Ten-i bįmārsa ziyāde żaǾįf 

Maraż-ı Ǿaşķ ise ķavį mużǾif 

 

5. ǾAcep olmaya Emrį cān-ı şerįf 

Şeref-i mevti ger ola müşrif 

  

 

 

57

 

[FEYŻĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Başa çıķmaz kimse zülf-i yār-ile 

Şāne-veş tįġıyla ger yüz yarıla 

 

2. Ħāli ber-bād eyledi bu göñlümü 

Baş ķoşup ol zülf-i Ǿanber-bārıla 

 

3. Źerrece ben ħastaya raĥm eylemez 

Nic’olur ĥāl ol gözi bįmārıla 

 

4. Meyl iden Ǿunnāb-ı laǾl-i dil-bere 

Beñzer ol ŧıfla ki oynar nāz-ile 

 

5. Feyżiyā çün vaśl-ı yār olmaz naśįb 

ĶāniǾ ol seyr-i ruħ-ı dil-dārıla [18a] 

 

 

 

 

 

                                                            
 57 Feyzî Kefevî dîvânında tespit edilememiştir. 
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58

 

[ŻAǾFĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. ǾAşkuñ ĥadįŝi zāhid faśl-ile bāba śıġmaz 

Zįrā maķāl-i Ǿāşıķ hergįz kitāba śıġmaz 

 

2. Gelmez şumāra derdüm şerĥ eylesem tamāmı 

Ķanġı birin diyem kim ĥadd ü ĥisāba śıġmaz 

 

3. Meydān-ı Ǿaşķ içinde çalınsa ŧabl-ı sįnem 

Śıyt u śadāsı anuñ bu nüh ķıbāba śıġmaz 

 

4. Teşbįh-i bū-yı zülfüñ misk-i Ĥıŧāya ey gül 

Ħalį degül ħatādan rāh-ı śavāba śıġmaz 

 

5. ŻaǾfį telāŧum-ı Ǿaşķ her dilde mümkin olmaz 

Meşhūrdur bu maǾnā deryā ĥabāba śıġmaz 

 

 

 

 

59

 

[ŽĀTĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Geçse yanumdan o meh yavı kılurum özümi 

Dostlar ay geçer bulımazam kendözümi 

 

2. Bir daħı göstere mi dįde-i baħt-ı siyehüm 

Rūzigār āyįnesinde baña iki gözümi 

 

3. Yana yana beni söyletme yetiş aġzumı ŧut 

Yoħsa Ǿālem ŧutuşur ŧut kerem eyle sözümi 

 

4. KaǾbeye eylemişüm secde yüzüñi
185

 śanuban 

Bu ħacālet śanemā yire düşürdi yüzümi 

                                                            
 58 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 59 Zâtî D., G. 1692(5 Beyit), c.4, s. 439-440.        

        185 secde yüzüñi: secdeyi yüzüñ D.  
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5. Źātiyā yār raķįb ile yanumdan geçeli 

Bilmedüm nice geçürdüm
186

 gicemi gündüzümi [19b] 

 

 

60

 

[ǾASKERĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Göñül egmezdi baş bir ferde 

Đarb-ı ķavl itdi bir siyeh-çerde 

 

2. Var mı ey ŧabįb dermānuñ 

Uğradum Ǿaşķ adlu bir derde 

 

3. Elüm irmez ayaġına süre yüz 

Benim ol devletüm mi var serde 

 

4. Göñlüne girmek isterüm yāriñ 

Ot biter mi cihānda mermerde 

 

5. Sevdigüm bir sipāhį dil-beridür 

ǾAskerį miŝli yoķdur Ǿaskerde 

 

 

 

61

 

[İSĤAĶ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. El śunar dāmenine ol gül-i nāzik-bedenüñ 

Elleri ķuruya gülzār-ı cihānda dikenüñ 

 

2. Kesile gülşen-i Ǿālemde nihāl-i Ǿömri 

Seni ey ġonca-dehen žulm-ile benden kesenüñ 

 

3. Baķmadı dįdelerüm bir daħı vech-i ĥasene 

Gün gibi žāhir olaldan berü vech-i ĥasenüñ 

                                                            
        186 geçürdüm: geçübdür D.   
 60 Askerî dîvânında tespit edilememiştir. 
 61 İshak dîvânında tespit edilememiştir. 
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4. İrmedi dāmenine destimüz ol serv-ķaddüñ 

Yoķ yire bār-ı belāsın çekerüz irişenüñ  

 

5. Ŧūb-ı ġabġabla ħarāb eylemek ister İsĥaķ 

Yoħsa ol şāh-ı cihān ķalǾa mı śandı bedenüñ [19a] 

 

 

 

62

 

[BĀĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. İllere mihr ü vefāsı ħoş gelür 

Bendeye cevr ü cefāsı ħoş gelür 

 

2. Almazum
187

 kuĥl-ı cilāyı Ǿaynuma 

Ħāk-i pāyüñ tūtiyāsı ħoş gelür 

 

3. Bir Ǿaceb dārü’ş-şifādur kūy-i yār 

Ħasta varan mübtelāsı ħoş gelür 

 

4. Ĥūr u ġılmān añma kim her Ǿāşıķa 

Kendi yār-ı bį-vefāsı ħoş gelür 

 

5. Ġayrı dermān istemez Bāķį ķuluñ 

Zaħmına derdüñ devāsı ħoş gelür
188

 

 

 

63

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Göñül almaġa gelür şįveye āġāz eyler 

Dil-i bį-çāreyi ben Ǿarż idicek nāz eyler 

                                                            
 62 Bâkî D., G. 148 (6 Beyit), s. 194. 

        187 Almazum: Almazın D.   

        188 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
 63 Bâkî D., G. 126 (5 Beyit), s. 179 
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2. Ne hümā ķopdı
189

 ser-i zülfi hevāsında
190

 baña 

Göñül ol mertebelerden yüce pervāz eyler 

 

3. Ķāmet-i naħle göre şįve
191

-i reftār olsa 

Yine bu ĥāleti
192

 ol serv-i ser-efrāz eyler 

 

4. Göreyin ŧur seni bir laĥža disem yollarda 

Baña ol şūħ-ı cihān şįveyi ŧurmaz eyler 

 

5. Bend-i zülfinden elem çekme iñen ey Bāķį 

Seni aġyārdan ol ķayd ile mümtāz eyler [20b] 

         

 

 64

 

[BAŚRĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Nār-ı Ǿaşkuñ-ile sūzān olayın sulŧānum 

Ġāyeti Ǿāleme destān olayın sulŧānum  

 

2. Tįr-i hicrāna nişān itme beni luŧf eyle 

Ķaşlaruñ yayına ķurbān olayın sulŧānum 

 

3. Dehre sulŧān olur ol bende ki maķbūlüñ ola 

Ben daħı Ǿāleme sulŧan olayın sulŧānum 

 

4. Gülsitān-ı ser-i kūyuñda ruħuñ şevķi ile 

Rūz u şeb bülbül-i nālān olayın sulŧānum  

 

5. Bāśrį’yi öldüreyin diyü yemįn eyler-imiş 

Dime ol Ǿahde peşįmān olayın sulŧānum 

 

 

 

65

 

[ĶABŪLĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

                                                            
        189 ķopdı: kaydı D.   

        190 hevāsında: nevāsında D. 

        191 şįve: hâlet D.   

       192 ĥalet-i: şîveyi D.   
 64 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir.  
 65 Kabûlî D.  G. 227 (5 Beyit), s. 354. 
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1. Durdı
193

 ķaddüñ ķıyāma sulŧānum 

Bizde uyduk imāma sulŧānum 

 

2. Ķılmaduñ iki cānibe nažarı 

Degmedük bir selāma sulŧānum 

 

3. Nāme göndermedüñ yazup ķuluña 

Hiç düşer mi bu nāme sulŧānum 

 

4. Luŧf idüp ķılmaduñ
194

 ħavāśśa nažar 

İltifātuñ  Ǿavāma sulŧānum  

 

5. Gerçi eksüklidür Ķabūlį ķuluñ 

Eksigün ŧut tamāma sulŧānum [20a] 

 

 

66

 

[ÜMĮDĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Baķup sįnemde yanan tāze dāġa 

Isındı gice pervāne çerāġa 

 

2. Göñül murġı görüp ħāl-i Ǿiźāruñ 

Varup düşdi ķara zülfüñde aġa 

 

3. Ķanı pervāne gibi bir dil-āver 

Ki meclisde vara yalıñ yaraġa 

 

4. Śımaġa revnaķ-ı bezm-i şarābı 

Urur cām-ı meyi zāhid ayaġa  

 

5. Ümįdį śun meded cām-ı şarābı 

Yubūsetden yapışdı dil damaġa 

 

 

 

                                                            
        193 Durdı: Ŧurdı D.  

        194 Luŧf idüp ķılmaduñ : Ġam degül ķılmasañ D.   
 66 Ümîdî D., G. 241 (5 Beyit), s. 415. 
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67

 

[FiĠĀNĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Ruħsārlaruñ zülfüñ-içün itdi şehādet 

Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 

 

2. ǾAnķā-yı dilüm seyr-i cihāna heves itmez 

Menzil[geh] olaldan aña bu
195

 Ķāf-ı ķanāǾat 

 

3. Bir günki eger külbe-i aħzānuma gelseñ 

Ey serv-i muķadder ķopar ol günde ķıyāmet 

 

4. Şol ĥükm-i hümāyūn-ı cemālüñdeki zülfüñ 

ǾAnberle yazılmış iki Ǿunvān-ı melāĥat 

 

5. ǾĀlemde bu beş beytüñile ķalǾa-i şiǾre 

Urduñ be Fiġānį yine bir ŧōp-ı belāġat [21b] 

 

 

 

68

 

[ŞEMSĮ]  

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Her kimüñ murġ-ı dili uçdı hevā vü hevese 

Anı śayyād-ı felek al-ıla ķoydu ķafese 

 

2. Sįneye çekdi yine ǿaks-i ruħ-ı cānānı 

Göreyin āyįneyi uġrasuñ āħir nefese 

 

3. Dil-i ǿuşşāķı şikār itmege bindükce o yār 

Seg-i kūyuyla beni bir yire ŧaķsun merese 

 

4. Sįneye çekmiş-idüm ŧıfl-iken aġladı nigār 

Ķoyuna girdi Ǿaceb mi ķuzıcukdur melese 

                                                            
 67 Figânî D., G. 4 (5 Beyit), s. 51. 

        195 bu: - bu D.  
 68 Şâire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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5. Şemsiyā nūr-ı Muĥammed saña olmazsa delįl 

Kūy-ı cānāna varulmaz ķatı yollar perese 

 

 

 

69

 

[FiĠĀNĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Ħāme-i ķudretle  yazdı naķş-bend-i Ķāf u Nūn 

Ĥüsn ü ħulķ-ile seni ser-defter-i mā yesṭurūn196
 

 

2. Sākin olaldan maĥalleñde raķįb-i nā-sezā 

Reşk idüpdür cān u dil yā leyte ķavmį yaǾlemūn197
 

 

3. Len tenellü’l-birre ĥatte tünfiķū198  dirseñ eger
199

 

Cān u baş terk idelüm küllü ledeynā muĥđarūn 200
 

 

4. ǾĀşıķ-ı śādıķ menem
201

 Ǿaşkuñ yolunda rāstį 

ǾAşķ daǾvāma delįl innā lenaħnü’s-śādiķūn202
 

 

5. Bu Fiġānį çeşm-i ħūn-rįz-i belā-āmįz iken 

Eyledi teslįm-i cān innā ileyhi rāciǾūn203 [22a] 

 

 

 

 

70

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

                                                            
 69 Figânî D., G. 65 (5 Beyit), s.82.  

        196 mā yesṭurūn : Görmezler (Kur’an-ı Kerîm, Nûn 1) 

        197 yā leyte ķavmį yaǾlemūn : Keşke kavmim bilseydi! (Kur’an-ı Kerîm, Yâsîn 26) 

        198 Len tenelü’l-birre ĥatte tünfiġū : Sevmekte olduğunuz şeylerden sarf etmedikçe (Kur’an-ı Kerîm, 

        Ali İmran 92)     

        199 dirseñ eger: dirsem revā D.  

        200 Cān u bāş: Bāş u cān // ledeynā muĥđarūn : Huzurumuzda bulundurulanlar (Kur’an-ı Kerîm,  

        Yâsîn 32)  

        201 menem: benem D. 

        202 ǾAşķ: Śıdķ D. // innā lenaħnü’s-śādıķūn (Arabî ibâre)  

        203 innā ileyhi rāciǾūn : Muhakkak ki biz, ancak O’na döneceğiz! (Kur’an-ı Kerîm, Bakara 156) 
 70 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer ver çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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1. Fi’l meŝel dehr ehlinedür gösterür yüz biñ śuver 

Bir gün ola göresin añlar ħayāl imiş meger 

 

2. Dehr-i fānįde beķāsı hįç yoķ bir nesnenüñ 

Anuñ içün baġlamaz dünyāya göñül olan er 

 

3. Kişi çekmez idi ġam māl ü menāl-ı dehr içün 

Māl-ı dünyānuñ meǿāli neydügin bilse eger 

 

4. Ķanġı macmūre sarāydur pāy-dār olmuş felek 

Tāķ-ı Kisrā gibi āħir itmemiş zįr ü zeber 

 

5. Çoķ dil-āver şāhlar kim çarħa baş egmez iken 

Ħāk ile yeksān olup ķalmamış anlardan eŝer 

 

6. Pįş-nažarlardur ķamu ebkār-ı maǾnį dünyede 

Gele peydā ola Śıdkį gibi bir śāĥib-nažar 

 

 

 

71 

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

 

 

 

1. Dilā ne ķutlu demdür yār çeküp ħancer-i müjgānuñ 

Ĥarāmį gözleri diye ĥelāl eyle hemān ķanuñ 

 

2. Pelās-ı ĥüzn-i ġamla derbeder gezsün ķo Ǿālemde 

MuŧįǾi olmadı şol kim muĥabbet gibi sulŧānuñ 

 

3. Ġam-ı Ǿaşķ derdi ǿuşşāķa devādan yegdürür zįrā 

Mücerrebdür ki vuślatdur śoñı firķat-le hicrānuñ 

 

4. Perākende ise n’ola ger elfāz-ı Ǿibārātum 

Ķomaz cemǾiyyet-i ĥāŧır ġam-ı zülf-i perįşānuñ 

 

5. Dökülüp śaçılan çeşmüm yitirdi varın evvelde 

Daħı nem ķaldı Śıdķį ki vire ĥaķ yoluña cānuñ [22b] 

 

72

 

                                                            
 71 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer ver çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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[ŚIDĶĮ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

 

 

1. Şehā her mübtelāñı bencileyin zār olur śanma 

O çeşm-i mestüñ ile her kesi bįmār olur śanma 

 

2. Oñulmaz yaradur derd ü ġamuñ yarası el-ĥāśıl  

Śarılma nicesin sįmįn tene tįmār olur śanma 

 

3. Alup aķlumı zülfüñ bį-ķarār itdi beni yoħsa 

Kişi kendüligiyle Ǿāşıķ-ı nā-çār olur śanma 

 

4. Göz ucuyla nažar eyleyüp istiġnā śatar çünkim 

Dilā yāruñ metāǾ-ı vuślatı bāzār olur śanma 

 

5. Ġamuñdan Śıdķį şol deñlüdür āvāre anuñ gibi 

Hevāya naķd-i Ǿömrün śarf ider bį-kār olur śanma 

 

 

 

 

 

73

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Bir yāri sever dil ki güzeller güzelidür 

ǾAşķ ġamı sevdāsı başumda ezelįdür 

 

2. Günden güne bu cism-i żaǾįfimi śarardup 

Mū gibi ħayāl iden anuñ ince belidür 

 

3. Her rū śanemüñ śūretün Ǿaynuma ķomamaķ 

Deyr-i dile cānum teb-i Ǿaşķuñ dikelidür [22a] 

 

 

 

 

74

 

                                                                                                                                                                              
 72 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer ver çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 73 Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Hergiz ne ķadr
204

 [u] cāh u ne sįm ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sįmįn-ber isterin 

 

2. Bāġ-ı bihişt-i kūyına yāruñ irem diyü 

Ĥaķdan hemįşe uçmaġa bāl ü per isterin 

 

3. Śahrā vü kūh u geşt ü
205

 güzār itdügüm bu kim 

Dįvāne göñlüm egleyecek bir yer isterin 

 

4. Sįm-i sirişki ħarc iderin ħak-i pāyüñe 

İksįr-i Ǿaşķ ŧālibiyim gevher isterin 

 

5. Bāķį gedā-yı mey-gede-i Ǿaşķ olup yine  

Bezm-i ġamında
206

 ol śanemüñ sāġar isterin
207

 

 

 

 

75

 

[SIRRĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Dem-i Ǿıyd oldı mübārek diyü cām ü bāde 

Śāķiyā geldi yine bezme mübārek-bāda 

 

2. Vech-i pāküñ gibi bir rūĥ-ı muśavver var iken 

Kim baķar śūret-i naķş-ı ķalem-i Bihzāda 

 

3. Dįdede Ǿaks-i lebüñ serde hevā-yı zülfüñ 

Kāselerdür biri pür-bād ü biri pür-bāde 

 

4. Nice feryād-res olsun baña ol serv-i revān 

                                                                                                                                                                              
 74 Bâkî D., G. 386 (7 Beyit), s. 338-339. 

        204 kadr: ķaśd M.  

        205 geşt: deştümi M.   

        206 ġamında: gamından D.   

        207 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
 75 Sırrî dîvânında tespit edilememiştir. 
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Ķuvvet-i żaǾf-ıla yoķ bende meded feryāda 

 

5. Ser-fürū itmezem olsam felek-i ġaddāra 

Sırriyā şimdi göñül Ǿālem-i istiġnāda [23b] 

 

 

76

 

[NİHĀNĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Biz ser-zede-i ħāk-i kef-i pįr-i muġānuz 

Biz sākin-i meyĥāne-i peymāne-keşānuz 

 

2. Sehm-i ġam atılsa ne ķadar ķavs-i ķażādan 

Meydān-ı rıżāda aña cān-ile nişānuz 

 

3. Geh maĥrem-i Ǿirfān u gehį hem-dem-i sulŧān 

Geh ħāk-i kef-i pāy-ı gedāyān-ı cihānuz 

 

4. Biz diñlemezüz ġulġulını
208

 bülbül-i bāġuñ 

Biz murġ-ı ħoş-elħ
v
ān-ı gülistān-ı cinānuz  

 

5. Öñ śoñ irerüz menzil-i maķśūda Nihānį 

Çün rāh-ı muĥabbetde bugün rāh-revānuz  

 

 

77

 

[ǾULVĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ehl-i diller şiken-i zülfüñe şeb-bū didiler  

ǾĀlemi ķıldı muǾaŧŧar nice şeb bu didiler  

 

2. Götürüp ayaġı zindān-ı selef keŝretden 

Geçdiler cām-ı fenāyı bize yā hū didiler 

 

                                                            
 76 Nihânî G., G. 21 (5 Beyit), s. 18. 

        208 ġulġulını: ġulġulesin D.   
 77 Ulvî D., G. 123 (5 Beyit), s. 291. 
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3. Ħāliñe beñzedicek nāfeyi
209

 erbāb-ı nažar 

Nergis-i mestüñi
210

 yād eyleyüp āhū didiler 

 

4. Ölmedin yoluña cān virmegi Ǿahd itmiş idüm 

Şol zamān Ǿālem-i ervāĥa ki mūtū didiler 

 

5. İltifātuñ göricek ǾUlvį’ye ķapuñda şehā 

Ĥased ehli niçe bir bunda gelür bū didiler
211

 [23a] 

 

 

78

 

[ǾUBEYDĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. ǾĀşıkuñ dūd-ı āhı sünbülidür 

Penbe-i dāġı aķ ķaranfülidür 

 

2. Bülbül-i cāna naķş-ı pāy-ı següñ 

İşigüñ gülşeninde bir
212

 gülidür 

 

3. Naġmeler itdi yār ķoynumda 

İşidin didi sįne bülbülidür 

 

4. Sünbülį ŧakınaldan ol yüzi gül 

Başına çıķdı śanki kākülidür 

 

5. Bezm-i ġamda göñül śurāĥi çeker 

Śanma iñler ǾUbeydį ķulķulıdur 

 

 

 

79

 

[ŚĀDIĶ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

                                                            
        209 Ħāliñe beñzedicek nāfeyi: Nāfeye beñzedicek ħāliñi D.  

        210 mestüñi: miski D.   

        211 Bu gazel dîvânda 6. beyittir. 
 78 Ubeydî D., G. 61(5 Beyit), s. 344. 

        212 bir: yir D.   
 79 Sâdık dîvânında tespit edilememiştir. 
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1. Sįneye çeksene bir kez o melek-sįmāyı 

Mālik olsaydım eger virür idüm dünyāyı 

 

2. Beni ferdāya śalar baña vefā eyle disem 

O cefā-cū Ǿaceb añmaz mı ola ferdāyı 

 

3. N’ola ben mürdeye cān virse leb-i cān-baħşuñ 

Eyler iĥyā śanemā muǾcize-i ǾĮsāyı 

 

4. Ħārħār-ı ġam-ıla sįnem olupdur śad çāk 

Bāġ-ı Ǿālemde sevelden o gül-i raǾnāyı 

 

5. Śādıķā ġonca-i ķalbüñ açıla dirsen eger 

Gül gibi al eliñe cām-ı mey-i śahbāyı [24b] 

 

 

80

 

[ǾUBEYDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Rūze-i ġamda geçürsek n’ola eyyāmumuzı 

Eyledi bir ħaŧı kāfir ķara bayramumuzı 

 

2. Cām idüp kāse-i serden içelüm Ǿaşķ meyin 

Bilmezüz n’olacaġın çünki ser-encāmumuzı 

 

3. Ķaŧresin virür iseñ aña ĥarām olsun eger 

Śūfį gerçek mi śanur içdügi ibrāmumuzı 

 

4. Biz ki mey nūş iderüz yār ile bir meclisde 

ǾArşa ķandįl ideler sāķį bizüm cāmumuzı 

 

5. Mey-gede ķapusuna geçdi ǾUbeydį diyü yār 

Luŧf it ey pįr-i muġan yerde ķoma nāmımuzı 

 

 

 

81

 

[NECĀTĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

                                                            
 80 Ubeydî D., G. 322 (5 Beyit), s. 550.  
 81 Necâtî Bey D., G. 148 (7 Beyit), s. 210. 
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1. Ġoncanuñ aġzı ķatı yırtıķdur 

Bülbülüñ sayrulıġu yañşaķdur 

 

2. Anuñ içün biribirine düşüp 

İşleri Ǿaşķ rāzın açmakdur 

 

3. Ne aceb murġ imişsün ey zāhid 

Ki hemįşe murāduñ uçmaķdur
213

 

 

4. Güher-i şeb-çerāġ olursa eger
214

 

Gün yüzüñüñ ķatında alçakdur 

 

5. Şįve-i Ǿaşķı bāŧıl añlayana 

Ey Necātį ne der iseñ ĥaķdur
215

 [24a] 

 

 

 

 

82

 

[ŚIDĶĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

  

 

1. Ĥaŧṭuñ görüp olsam n’ola dem beste vü ĥayrān 

Zįrā ki o müşkin ĥaŧuñ Ǿuşşāķ ecelidür 

 

2. Eflāke çıķarsa ser-i Śıdķį n’ola çünkim 

Yārāna śafā virici anuñ ġazelidür 

 

   

 83

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. ǾĀşıķa Ǿarż-ı muĥabbet eylemez ol nev-civān 

Dām-ı Ǿaşķına giriftār olmasun pįr ü civān 

                                                            
        213 Bu beyit dîvânda’de 5. beyittir.  

        214 eger: Kamer D. 

        215 Bu beyit dîvânda’de 7. beyittir. 
 82 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça).  
 83 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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2. Gül ruħı şevķi ile Ǿālemde var mı ġoncaveş 

Yaķasın çāk eylemiş bir Ǿāşıķ-ı āşufte-cān 

 

3. Virmez oldı kimse misk ü Ǿanbere füls-i śavād 

Sünbül ü reyĥān-ı ĥaŧŧuñ olalı Ǿanber-feşān 

 

4. Bu ħaberle ki temįlu küllü şeyǿin aśluhu216
 

Meyli śaĥbāya durur laǾl-i lebüñüñ her zamān 

 

5. Śıdķį’nüñ ĥālüne şāhum raĥm itmeyüp felek 

Añdurup gül yüzüñi bülbülveş itdürür fiġān 

 

 

 

84

 

[ĤAMDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. NiǾam-ı cevr ü cefā-yıla ŧoyurdı bizi yār 

NiǾmet-i şermendesiyüz idelüm mi inkār [25b] 

 

 

2. Beklerüz burc-ı bedende nālelerle nevbeti 

Şehr-i cānı taş-ı miĥnetle ġam eyledi ĥiśār 

 

3. Nār-ı Ǿaşķı sįnede nice ideyin bį-nihān 

Gün gibi zāhir olalı hįç olur mı inkār 

 

4. Yandı yaķıldı gice şemǾe birez pervāne 

Eyleyüben sūz-i nār-ı ġam-ı Ǿaşķı ižhār 

 

5. İçmişüm ŧas ŧas felek sāķįnüñ çoķ zehrün 

Āh bu gerdūn-ı dūn içre içmedük sem mi var 

 

6. Öykünür ķāmet-i dil-dāra diyü ey Ĥamdį 

Serzeniş eyler śabā serv-i revāna her bār 

 

 

                                                            
216 temįlu külli şeyǿin aślehu: Her şey aslına döner. (Arabî ibâre) 
 84 Hamdî dîvânında tespit edilememiştir.  
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
 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Firķatümüz giderüp ĥaşr olalum gel ey yār  

Ĥasretümüz ķala maĥşer gününe ħavfum var  

 

2. Ehl-i zindānı çeküpdür bu cihānuñ gül-bengi 

Ĥabsgāh olmaġiçün baña zeneħdān-ı yār 

 

3. ǾIyd-ı vaśluñ ümįdįdür senüñ ey ķaşı hilāl 

Çekdüren rūze-i hicrān u ġamı leyl ü nehār 

 

4. Nāz uyħusuna şimdi şu yele varmuş ol yār 

Cümle Ǿālem ħalķı itse fiġān olmaz bį-dār 

 

5. Śıdķıyā bilemez ol gül-çehre bizüm ķıymetimüz 

Derd-i Ǿaşķından anuñ olmayıcaķ bülbülvār [25a] 

 

 

 

 

86

 

[CELĀLĮ] 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

 

 

1. Söylenmedi murādum ol mehliķāya ķaldı 

Yārān śorarsa ĥalüm işüm Ħudāya ķaldı 

 

2. Dünyāda gitdi dādum alınmadı lebünden 

DaǾvāmuz ol perį-yle yevmü’l-cezāya ķaldı 

 

3. Ŧaġıldı Ǿaķl u śabrum her biri bir yaña ne 

Göñlüm bu aralıķda ol pür-cefāya ķaldı 

 

4. Mey śoĥbetini yārān telħ oldı dimesünler 

Yine bugün namāzum śūfį ķażāya ķaldı 

                                                            
 85 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 86 Celâlî dîvânında tespit edilememiştir. 
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5. Ol ġoncadan alınmaz būy-ı vefā Celālį 

Bu luŧf u bu mürüvvet bād-ı śabāya ķaldı 

 

 

 

87

 

[NECĀTĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  

 

 

 

1. Dünyayı bir yaña ķosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek seni ey bį-vefā seni 

 

2. Müşkil bu kim muĥabbet iki başdan olmadı 

Sevdürmedi saña beni illā baña seni 

 

3. ǾĀşıķlaruñ ne çekdigini añlamaġiçün 

Allah ideydi bir güzele mübtelā seni 

 

4. Derd ü belā içün mi götürdi felek beni 

Cevr ü cefā içün mi yaratdı Ħudā seni 

 

5. Olduñ Necātį sāye-i luŧfuñla pādişāh 

Var ey gedā ķıldı žıll-ı hümā seni [26b] 

 

 

 

88

 

[ǾULVĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Güli şermende iden Ǿārıż-ı gülgūnuñdur
217

 

Servi ĥayretde ķoyan ķāmet-i mevzūnuñdur 

 

2. ǾAķlumı ġāret iden ŧurra-i ŧarrāruñdur 

Beni dįvāne ķılan çeşm-i pür-efsūnuñdur 

                                                            
 87 Necâtî Bey D., G. 595 (7 Beyit), s. 456. 
 88 Ulvî D., G. 188 (5 Beyit), s.301. 

        217 gülgūnuñdur: kākülüñdür D.  
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3. Ħasta cānum leb-i şįrįniñe Ferhād oldı 

Deli göñlüm resen-i zülfüñe Mecnūn’uñdur 

 

4. Baġrumı Ǿūd gibi bezm-i belāda yaķmak 

Sen şeh-i mülk-i cefāsın o da ķānunuñdur 
218

 

 

5. ǾUlvį’ye źevķ-i viśālüñle n’ola şād itseñ 

Çoķ zamāndur ki senüñ Ǿāşıķ-ı maĥzūnuñdur 

 

 

 

89

 

[ŻAǾFĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. MaǾmūre-i zamāne be-ġāyet ħarāb imiş 

Dergāh-ı şeh didükleri bir köhne bāb imiş 

 

2. Cev cev ögüdür ādemi kendüm gibi dirįġ 

Ŧolāb-ı çarħı gör ne Ǿaceb āsiyāb imiş 

 

3. Görmez cemāl-i yāri şu kim bulmaya fenā 

Ķayd-ı beden kişiye bir ulu ĥicāb imiş 

 

4. Ĥall eyledi rumūz-ı muĥabbet mesāǾilin 

Śaĥf-ı cemāl-i yār ne ġarrā kitāb imiş 

 

5. Śordum şifāyı ħasta dile laǾlüm em didi 

ŻaǾfį leb-i nigār ne ĥāżır cevāb imiş [26a] 

 

 

 

90

 

[ĤAYRETĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

                                                            
        218 Sen şeh-i mülk-i cefāsın o da ķānunuñdur: Ey şeh-i mülk-i cefâ žulm ile ķānunuñdur D. 
 89 Za’fî dîvânında tespit edilememiştir. 
 90 Hayretî D., G. 279 (5 Beyit), s.433. 
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1. Cāna yār ayrılıķı kār itdi 

Tįġ-ı hicrān beni figār itdi 

 

2. Kime ķaldı bu çarħ buķalemun 

Baña şol naķşı kim nigār itdi 

 

3. Ġayrıdan ben şikāyet eylemezem 

Baña her neylediyse yār itdi 

 

4. Bülbülüñ āşiyānıñ itdi tiken 

Yuvasın ķarġanuñ bahār itdi 

 

5. Ĥayretį her belāña sulŧānum 

Hep belį didi iħtiyār itdi 

 

91

 

[CELĀLĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün  

 

 

 

1. Ey ġonca-i ħandānum ĥüsnüñ çü güler güldür 

Aġlatma firāķuñla ben bülbülüni güldür 

 

2. Ölürdi ķapuñdan ayrılmaġa imkān yoķ 

Luŧfuñla gerekdür gör hicrüñle gerek oldı 

 

3. Cān fikret-i laǾlüñle cismümde ķarār eyler 

Kāfurı ķılan ŝābit ĥāśiyyet-i fülfüldür 

 

4. Firdevsi öger vāǾiž selb eylemezüz ama 

Kūyuñdaki Ǿuşşāķa ol ĥayli tenezzüldür 

 

5. Kūyuñda Celālį’nüñ efġānuna incinmese 

Gülzāra şeref viren āvāze-i bülbüldür [27b] 

 

 

 

92

 

[EMRĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

                                                            
 91 Celâlî dîvânında tespit edilememiştir. 
 92 Emrî dîvânında tespit edilememiştir. 
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1. Revnaķ ķomayan gülde ruħ-ı yāsemenüñdür 

Ĥayretde ķoyan servi ķadd-i nāvenüñdür 

 

2. Sevdāya śalup nāfe-i tātārı dem-ā-dem 

Āvāre ķılan ŧurra-i Ǿanber-şikenüñdür 

 

3. Öldür severim diyeni ķayırma günāhun 

Dirler ki śuç öldürenüñ olmaz ölenüñdür 

 

4. Biñ nāz-ıla ĥüsn atına bel baġla cefāya 

Zįrā ki ķılıç ķuşananuñ at binenüñdür 

 

5. Ķullarum igen çoķ redd itme sen efendi 

Luŧf eyle kerem ķıl hele Emrį de senüñdür 

 

 

93

 

[FİRĀĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Ey göñül iftirāķa śabr eyle 

Ĥasret ü iştiyāķa śabr eyle 

 

2. Ŧut taĥammül etegini muĥkem 

Çāk çāk itme yaķa śabr eyle 

 

3. Saña şāyed o serv-reftāruñ 

Śu gibi göñli aķa śabr eyle 

 

4. Seni her dem hevā-yı Ǿaşķ-ıla 

Niçe bir oda yaķa śabr eyle 

 

5. Arzū-yı viśāl eyleriseñ 

Ey Firāķį firāķa śabr eyle [27a] 

  

  

            94

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

                                                            
 93 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 94 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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1. O dil-keş çeşmi āhū yār bizümle yār olur mı hiç 

O ser-keş gerdeni servüm baña dil-dār olur mı hiç 

 

2. Dil-i dįvānemi ķurtar belā-yı ķayd-ı zülfüñden 

Bu ben miskįn-i ĥayrāna Ǿaceb tįmār olur mu hiç 

 

3. Taĥammül ķıl cefāsına dilā ol gül-Ǿizāruñ kim 

Cihānda bülbüli zār eylemez gülzār olur mı hiç 

 

4. O yār-ı nāzenįnüm ħ
v
āb-ı istiġnādadur şimdi 

Bu uyħudan o çeşm-i mest Ǿaceb bįdār olur mı hiç 

 

5. Dimiş Śıdķį ġarįbüme idem naķd-i viśāl iǾŧā 

Viśāli kenz-i maĥfįdür aña iķrār olur mı hiç 

 

 

 

95

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

 

1. Dil-i bįmāruma laǾlüñ gibi dermān olur mı hiç 

Bu raĥmetden ħalāś ider beni Loķmān olur mı hiç 

 

2. Olursa ger müyesser gülşen-i kūyuña Ǿazm itmek 

Anuñ mānendi dil bülbüline seyrān olur mı hiç 

 

3. Baśar zülfüñ cemālüñ muśĥafın menǾ it şehā anı 

O kāfir büt-pereste zāhirā įmān olur mı hiç 

 

4. Olursa Ǿıyd-i vaśluñ cānumı ķurbānaǾahd olsun 

İrüp bu devlet-i maķśūda cān ķurbān olur mı hiç 

 

5. Derūnuñ sırrun açar dir ki āh itme o gül-ruħ yār 

Şerār-ı dūd-ı āteş Śıdķiyā pinhān olur mı hiç [28b] 

 

 

 

 

 

                                                            
 95 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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96

 

[ŚIDĶĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün   

 

 

 

1. Jāle gibi śaçsun eşk ķo dįde-i giryānum 

Zār olmayı çün lāyıķ gördi gül-i ħandānum 

 

2. Cām-ı mey-i Ǿaşķuñla mest oldı deli göñlüm 

Her vech-ile cehd itdim defǾ olmadı sekrānum 

 

3. Elvān-ı ruħ-ı çeşmüñ ķıldı neyi āvāre 

Hecrüñ ile dįvāne oldı dil-i nālānum 

 

4. Şādį ĥaŧını sildim levh-i dilüm üstünden 

Tefsįrin ider anuñ bu eşk-i firāvānum 

 

5. Śıdķį diler Ǿarż itmek ĥācetlerin ol yāre 

Ĥāśıl ide mi maķśūd bilmem şeh-i devrānum 

 

 

 

97

 

[VUŚŪLĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

1. ǾArūs-ı dehr-ile yār olmaġı śanduñ dü-zenlikdür 

Erenler ĥaķķı bilmezsün be śūfį ķaĥbe-zenlikdür 

 

2. Nuķūd-ı cān u dil ĥarc oldı ķaldı
219

 cāme-i çeşmüm 

Yoluñda beźl iderdüm anı ammā ol kefenlikdür 

 

3. Kerem ķıl müddeǾįler meclisine varma ey gül-ruħ 

Śaķın çāk olmasun dāmān-ı nāmusuñ dikenlikdür 

 

4. Alup göz göre gözden
220

 ol perį-zādı nihān olmaķ
221

 

Raķįbā ādemįlik śanma anı ehrimenlikdür 

                                                            
 96 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 97 Vusûlî D., G. 63 (5 Beyit), s.98. 

        219 ķaldı: hattâ D.   

        220 gözden: her dem D.   

        221 olmaķ: itmek D.   
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5. Didüm cānā ķuluñum kim niçün benden ķaçarsın sen 

Cüdā iden beni senden Vuśūlį didi benlikdür [28a] 

 

 

 

          98

 

[RĀZĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün   

 

 

 

1. ǾAyb eylemezüm ķaçsa o meh-rū hele benden 

Zįrā ki güzeller ķaçar elbette sevenden 

 

2. Sevmez beni baķmaz yüzüme ħışm ider ol yār 

Ben yeg severüm anı igenden ŧoġurandan 

 

3. Vuślatda firāķun añayın didüm o yāre 

Ħışm-ıla baķup yüzüme geç didi geçenden 

 

4. Bāzār-ı viśālinde n’ola būse dilersem 

Ey ħ
v
āce-i ĥüsn umar alan çünki śatandan 

 

5. Geç dirler ise şāhid-i meyden deli olma 

Uślu gerek ey Rāzį alan sözi virenden 

 

 

99

 

[VĀLİHĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ġam-ı zülfüñle siyeh şāle bürünsün yürüsün 

Sāyeveş Ǿaşķ eri yanıñca sürünsün yürüsün 

 

2. ǾĀķıbet çarħına ŧoķunmaz ise seyl-i sirişk 

Āsiyābı felegiñ varsun ögünsün yürüsün 

 

3. Cām-ı gülfām ile sāķi yine reftāra gelüp 

Bezm-i gülşende nihāl-i güle dönsün yürüsün 

                                                            
 98 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 99 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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4. İrmeyüp sūr-ı viśālüñe çeken mātem-i ġam 

Cūy-ı eşki gibi ŧaşlarla dögünsün yürüsün 

 

5. Yād ķıl Vālihiyā vaśf-ı ĥaŧ u ruħsārın 

Ġazelüñ ger dileriseñ ki oķunsun yürüsün [29b] 

 

 

 

100

 

[NECĀTĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Çünki yār aġyār ile dem-sāzdur 

Baña günde biñ kez ölmek azdur 

 

2. Dürlü dürlü derde uġradan beni 

Ķalb-i māǿil çeşm-i şāhid-bāzdur 

 

3. Nice bir yele yanuñca it raķįb 

Gel bizümle git raķįbi
222

 azdur
223

 

 

4. Ķıssa-i meclis
224

 dilerseñ ey göñül 

Adıñı dįvān-ı Ǿaşķa yazdur
225

 

 

5. Ol
226

 gözi mestānenüñ itdükleri 

Ey Necātį cevr śanma nāzdur
227

 

 

 

101

 

[ǾULVĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Göz yaşı ile ħūn-ı ciger ħāke śaçılsa 

Aķar śu kenārında ķızıl güller açılsa 
                                                            
 100 Necâtî Bey D., G. 88 (7 Beyit), s. 178. 

        222 raķįbi: o iti D.  

        223 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

        224 Ķıssa-i meclis: Gussa-i mahlas D. 

         225 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 

         226 Ol: o D.  

         227 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  
 101 Ulvî dîvânında tespit edilememiştir. 
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2. Śaĥn-ı çemene lāle gibi ķursak otaġı 

Eyyām-ı bahār olsa havalar da açılsa 

 

3. Sen naz ile meclisde emįrāne otursañ 

Dil cürǾa gibi yoluña dökülse śaçılsa 

 

4. Ġarķ eylemedin seyl-i fenā cisr-i vücūdı 

Gülzār-ı beķā semtine evvelce geçilse 

 

5. Eglenmesüñ ey ǾUlvį meded duymadan aġyār 

Ol gözleri āhū-y-ile bir yaña ķaçılsa [29a] 

 

 

102

 

[MAĤVĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ħāŧırum yıķma śaķın Ǿarş-ı muǾallā yıķılur 

Ĥaşr olursañ eger aġyār ile dünyā yıķılur 

 

2. Śıma dil şįşesini śarśar-ı āhumla śaķın 

Śarsılur rūy-i zemįn ķubbe-i mįnā yıķılur 

 

3. Ĥasedinden yıķılur düşman ü göñlüm yapılur 

Her ķaçan mest ola şūħ-ı dil-ārā yıķılur 

 

4. Göricek cennet-i kūyunda nihāl-i ķaddin 

Ĥayretinden depesi üstüne ŧūbā yıķılur 

 

5. Maĥviyā kākül-i sevdāsı olaldan śıfatuñ 

Ķorkum oldur beni Mecnūn gibi rüsvāy ķılur 

 

 

 

103

 

[BĀĶĮ ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

                                                            
 102 Mahvî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 103 Bâkî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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1. Ey ĥaŧŧ-ı siyeh Ǿārıż-ı cānāna ŧolaşma 

Yüz ķaralıġun eylemese įmāna ŧolaşma 

 

2. Ey şāne senüñ cismüni śad pāre iderler 

El çek śaķın ol zülf-i perįşāna ṭolaşma 

 

3. Ayaķda ķalup cürǿa śıfat ħāke düşersen 

Ey cām-ı muśaffā yürü yārāna ṭolaşma 

 

4. Açılma ķatı Ǿāleme fāş eyleme rāzuñ 

Ey rişte-i cān nāme-i cānāna ŧolaşma 

 

5. Āġuş-ı miyānun ŧaleb itme kemer-āsā 

Bāķį meded ol serv-i ħırāmāna ŧolaşma [30b] 

               

      

 

        104

 

[VĀĶIFĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Āteş-i Ǿaşķ ile yanmaķ dil-i sūzāna düşer 

Aġlamaķ derd ile bu dįde-i giryāna düşer 

 

2. Fırśat el virmiş-iken ĥalini Ǿarż it yāre 

Kim bilür rāh-ı vefā vādį-i hicrāna düşer 

 

3. Duydular vāķıǾamuz yār ile iħvān-ı ĥased 

Ķorķarın Yūsuf-ı dil çāh-ı zeneĥdāna düşer 

 

4. N’ola meyl eylemese bezm-i viśāle zāhid 

Böyle şāhāne śafā meşreb-i rindāna düşer 

 

5. Ħavfum ol pādişehüm Vāķıfį-i ġam-dįde 

Ĥasret-i vaśluñ ile āteş-i hicrāna düşer 

 

 

 

 

 

                                                            
 104 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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105

 

[ĶABŪLĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Nāz-ile ħandeler ol ġonca-i ħandāna düşer 

Nāleler derd-ile ben bülbül-i giryāna düşer 

 

2. Dāne-i eşk degül reh-güźer-i kūyuñda 

Śadef-i dįde-i terden dür-i yek-dāne düşer 

 

3. Mihr-i luŧfuñdan olursañ demidür dāmen-gįr 

Ten-i śad-çāk ki ħākister-i hicrāna düşer 

 

4. Dest-res bulsa ħam-ı zülfüñe meşşāŧa şehā 

Tāb-ı ruħsāruñ ile ditrer eli şāne düşer 

 

5. Zāde-i ŧabǾ-ı Ķabūlį’ye müsellem didiler  

Ne dem eşǾār-ı teri mekteb-i Ǿirfāna düşer [30a] 

 

 

 

 

106

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

 

1. Ġam-ı zülf ü ruħuñla bu dil-i zār 

Āh u vāh eylemekde leyl ü nehār 

 

2. Yād-ı dendānuñ ile dįdemden 

Gevher-i eşk olur hemįşe niŝār 

 

3. Bulmaz oldı dür ü güher ķıymet 

Dürc-i laǾlüñ olalı gevher-dār 

 

4. Śabr iden aşķ belālarına dilā 

Olur öñ soñra maĥrem-i dil-dār 

                                                            
 105 Kabûlî dîvânında tespit edilememiştir.  
 106 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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5. Cāme-i Ǿārdān olan Ǿārį 

Bulur elbette źevķ-i vuślat-ı yār 

 

6. Nār ile mā niteki cemǾ olmaz 

Śıdķiyā cemǾ olımaz Ǿaşķ ile Ǿār 

 

 

 

              107

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Ĥāli Ǿaşķ ehlinüñ ķuśūr u niyāz 

Dil-berüñ kār u kesbi şįve vü nāz 

 

2. Kime düş olurısa ol şeh-bāz 

Göñli murġun alup ide pervāz 

 

3. Beni tātār-ı ġamzeñ öldürdi 

Ħasta göñlüme olalı ġammāz [31b] 

 

4. Bāg-ı dehr içre hiç biter mi bir 

Ķaddüñüñ miŝli serv-i ser-efrāz 

 

5. Ħūb edālarla nažm idüp lebüñi 

Şimdilük ol cihetleyüz dem-sāz 

 

6. İtme ġayrı ile dilā ülfet 

İstemez kendüye o şeh enbāz 

 

7. Saña ölmekden özge yoķ çāre 

Śıdķiyā gel sözi kes itme dirāz 

 

  

108

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

                                                            
 107 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 108 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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1. Seng-i ġamdan şįşe-i dil inkisār olmış durur 

Āh bu miĥnet-ħānede cānum figār olmış durur 

 

2. Kākülü sevdāsı ile cān viren Ǿāşıķların 

Ĥaşre dek ķabrinüñ içi tār u mār olmış durur 

  

3. Gül-Ǿiźārıñuñ ġamından āh-ı āteş-bār ile 

Odlara yanup derūnum pür-şerār olmış durur 

 

4. Nic_e olur ĥalüm Ǿaceb ol bį-vefā dil-dār ile 

Bā ħuśūś aġyār ile ĥod şimdi yār olmış durur 

 

5. Śabr u ŧāķat Ǿaķl u dil gitdi gel ey peyk-i ecel 

Baña ölmekden ziyāde daħı kār olmış durur [31a] 

 

6. Dişlerüñ vaśfunda Śıdķį nažm ideli şiǾrler 

Her sözi bir dāne dürr-i şāhvār olmış durur 

 

 

109

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Dil hevā-yı kākülüñle tār u mār olmış durur 

Ey gözüm nūrı yetiş gel cān figār olmış durur 

 

2. ŞemǾ-i ruħsāruñ ġamundan ey perį her gice dil 

Hicr oduna yaķılur pervānevār olmış durur 

 

3. Ol ħırāman ķadd temāşāsını itmesün diyü 

Reşk idüp eşküm gözüme perde-dār [ olmış durur ] 

 

4. Ruħlaruñuñ ġuśśasıyla cān viren Ǿāşıķların 

Ķabrinin üstü ser-ā-ser lālezār olmış durur 

 

5. ǾAşķ elinden öyle rüsvāyum ki tā ĥaşre degin 

Gün gibi bu dāstānum iştihār olmış durur 

 

6. Ey śabā ķılsan güzer lillāh o yāruñ kūyına 

Di ġam-ı zülfüñle Śıdķį bį-ķarār olmış durur  

                                                            
 109 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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110

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Śun zeneħdānuñ ki ben dil-ħastaya ayva yeter 

LaǾlüñ emdür baña dir dil ol devā baña yeter [32b] 

 

2. Ĥal-i Ǿanber-būñ-ile müşkįn śaçuñ sevdāsı āh 

Ĥālümi ifşā idüp itdi beni rüsvā yeter 

 

3. Cevr-ile çün gel yaķam çāk itme gel ey ġonca-fem 

Yiter itdüñ zār u giryān Ǿandelįbāsā yeter 

 

4. Aġladup aġyārı güldürseñ bu ben üftādeñi 

Bes yine bu zaħma merhem ol semen-sįmā yeter 

 

5. Cenneti ħalķa öger vāǾiž ķuśūrı-y-la tamām 

Baña kūy-ı bį-ķuśūruñ cennetü’l- meǾvā yeter 

 

6. Yoluña ĥarc olmayup nem ķaldı gözde nem meger 

Dökülüp śaçıldı Śıdķį Ǿaynıdur ifşā yeter 

 

          111

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

 

1. Āh bu dil bülbülüni ol ruħı gülzār ider 

Āh ķaldum çāresiz Ǿaşķ ādemi nā-çar ider 

 

2. Mest çeşmüñ derdi şāhum derdnāk itdi beni 

Āh yoķ kimse dil-i bįmāruma tįmār ider 

 

3. Bir yaña yāruñ cefāsı bir yaña mekr-i raķįb 

Āh ĥasret āteşi bir yana cāna kār ider 

 

4. ǾAşķ ile nālān olan śanma dilā sensin hemān 

Āh gör gülşende nice bülbüli gül zār ider 

                                                            
 110 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 111 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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5. Dāmen-i ümmįd-i vaślından elin çek Śıdķiyā 

Āh saña Ǿāşıķumdur dimege çün Ǿār ider [32a] 

      

 

       112

 

[BEHİŞTĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. ǾAndelįbüñ bu seħer nālesini gülşende 

Gūş idüp ehl-i śafā didi nefes pāyende 

 

2. Geldi ŧoldı dil ü cān evlerine leşker-i şevķ 

Ġayrı yer yoķla yüri kendüñe ey ġam sen de 

 

3. Niçe el çekmeyeyin rişte-i cānumdan kim 

Dāġdan ķalmadı igne uracaķ yer tende 

 

4. Biz o dįvāneleriz yaylaġumuz kūh-ı cünūn 

Ķışlamuz daħı birer kūşe durur külħanda 

 

5. Sevdigüm derd-i Behiştįye devā olmaķdur 

Gül-şekeri ķanda nebāt-i leb-i dil-ber ķanda 
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BĀĶĮ 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. Bāġ-ı bahār u gülşen-i Ǿālem ħazānludur 

Bezm-i śafā hemįşe gül ü erġuvānludur 

 

2. Der-bend-i ġamda beñzedi ĥaķķā o ġamzeler 

Reh-zenlere ki elleri tįr ü kemānludur 

 

3. Ālūdedür hemįşe dem-i zaħm-ı sįneden 

Bilmez mi ki o ġamze-i ħūnį ne ķanludur 

 

                                                            
 112 Behiştî dîvânında tespit edilememiştir. 
 113 Bâkî D., G. 102 (6 Beyit), s. 163-164. 
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4. O lebler ile aş yerer belki ķanuma 

İmrenmesün dehānı meded iki cānludur 

 

5. Bāķį sözüni vaśf-ı lebüñ şehd-i nāb ider 

Şįrįn kelāmı anuñ-içün böyle şānludur [33b] 
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[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Hele ben şöyle ķıyās eylerüm ey ġayret-i ĥūr 

Ķuyuña nisbet ola gülşen-i cennetde ķuśūr 

 

2. Bezm-i hecrüñde müjen neşteri mıżrābından 

Reg-i cān nāle ķılur niteki tār-ı ŧanbūr 

 

3. Leblerüñ māǿili ķaçmaz ĥaŧ-ı nev-ħāsteden 

Ġam degül ŧālib-i nūş olana nįş-i zenbūr 

 

4. Ser-i kūyunda benüm āh-ı seĥergāhlarum 

Ne bilür Ǿaşķ elemin çekmeyen ol daħı uyur 

 

5. Ruħlaruñ medĥini eflāka çıķardı Bāķį 

Şevķden ŧoldı bugün nūr-ıla Beytü’l-MaǾmūr 
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[BĀĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Riyāż-ı cennetüñ ey reşk-i ĥūrį 

Bulınur kūyuña nisbet ķuśūrı 

 

2. Deger bir kez yüzin görmek o māhuñ 

Güneş ķurśı gibi yüz biñ filori 

                                                            
 114 Bâkî D., G. 125 (5 Beyit), s. 178-179. 
 115 Bâkî D., G. 511 (5 Beyit), s. 418-419. 
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3. Hezārān mülk ü māl ü cāhdan yig 

Cihānda bir nefes ķalbüñ ĥużūrı 

 

4. Düşürdi efser-i iķbāli serden 

İçüp bį-hūş olan cām-ı ġurūrı 

 

5. Cihān mülkünden ey Bāķį ne ĥāśıl 

Bilürsin behre-i Behrām-ı Gūrı [33a] 
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[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. DefǾ içün bu zamāne derd-i serin 

Sür şarābı dutar gül-āb yirin 

 

2. Söyledüp laǾlüñi nezāket-ile 

Dehen-i yāruñ aldılar ħaberin 

 

3. Bār-ı cevr ü cefāyı urmaġa yār 

Hiç egerletmedi raķįb-i ħarın 

 

4. Mįħ-ı müjgān ile o ġamze-i mest 

Deldi erbāb-ı meclisüñ cigerin 

 

5. Ħ
v
ān-ı zehr-i ġamuñ Ümįdįye śun 

Çıķarur ol begüm anuñ şekerin 
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[ÜMĮDĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Bir nažar bakmaġa ĥüsnüñ ayına 

Günde yüz śūret degişür āyįne 

 

                                                            
 116 Ümîdî D., G. 180 (5 Beyit), s.340. 
 117 Ümîdî D., G. 220 (5 Beyit), s.381. 
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2. Gel beni öldür desem ħışm eyleyüp 

Dest urur dil-ber oķına yayına 

 

3. Ħūblar taķsįm idince cismümi 

Başumuz degdi o servüñ pāyına 

 

4. Çekmege laǾl-i lebüñden bir ħaber 

Aġzumuz arar mey-i śaĥbā yine 

 

5. Esb-i ŧabǾ-ıla Ümįdį dūstum 

Ehl-i nažmuñ at śalar ālāyına [34b] 
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[İSĤĀĶ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Dem-i şādį vü ferāĥdan
228

 ġam [u] miĥnet yigdür 

Yādlardan baña yārān ile śoĥbet yigdür 

 

2. Devletüm yoġsa sen cān-la ben śāġ olayın  

ǾĀlemüñ salŧanatından baña śıĥĥat yigdür 

 

3. Ölmeyen kesb-i fażįlet idemez Ǿaşķuñda
229

 

Kişi taħśįl-i kemāl itmege ġurbet yigdür
230

 

 

4. DaǾvā-yı Ǿaşķ iderüz ķaçmazuz ol kāfirden 

ǾĀķıbet çün ölürüz bārį şehādet yigdür
231

 

 

5. Ay olur gün yüzüni çün göremezsin İsĥāķ 

Gel göñül virme o meh-rūya ferāġat yigdür
232

 

 

 

 

 

 

                                                            
 118 İshâk D., G. 74 (5 Beyit), s.110. 

          228 Dem-i şādı vü ferāĥdan : Şādį-i vaśl-ı ferāĥdan D.   

          229 Ǿışķuñda: Ǿışķunla D.   

          230 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

         231 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

         232 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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[VUŚŪLĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

 

 

1. Sevdā-yı ser-i zülfüñ ķıldı beni dįvāne 

Cām-ı leb-i laǾlüñden oldum yine mestāne 

 

2. Mül leblerinüñ źevķin bir yirde bulımadum 

Gezdüm nice gün sarhoş
233

 mey-ħāne-be-mey-ħāne 

 

3. Ķıznaķşı olan ħūba meyl itmeyüp ister dil 

Bir cünbişi merdāne bir ŧavrı levendāne
234

 

 

4. Sūz
235

-i dil-i pür-derdüm dil-dāra Ǿıyān itsün  

Yansun ķo çerāġumdur şemǾ-i ġama pervāne 

 

5. Gülzār-ı muĥabbetde beñzer ki Vūśūlį’nüñ 

Göñlü yine akmışdur bir serv-i ħırāmāna [34a] 
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[ǾĀLĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Cānum ġam-ı nigār ile her dem belā çeker 

Göñlüm firāķ-ı hecr ile dāǾim cefā çeker 

 

2. Göñlüm ħayāl-i yār ile źevķ ü śafā sürer 

Cānum firāķ-ı hecr ile derd ü belā çeker 

 

3. Ne Ǿāleme senüñ gibi bir bį-vefā gelür 

Ne bulınur benüm gibi Ǿaşķ-ı belā çeker 

 

4. Baĥr-ı firāķa düşdigi ki ġam ile göñül 

Āħir bu rūzgār seni bir yaña çeker 

                                                            
 119 Vusûlî D., G. 163 (5 Beyit), s. 173. 

         233 sarĥoş: gerçi D.  

         234 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

         235 Sūz: şevķ D. 
 120 Gelibolulu Mustafa Âli dîvânında tespit edilememiştir. 
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5. Derd ü belāya düşdük ki ǾĀlį ġam ile 

Bir sen degül hemān anı her mübtelā çeker 
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[ǾULVĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Derdüm baña kār eyledi dermāna el irmez 

Cānum lebe geldi leb-i cānāna el irmez 

 

2. Didüm dehenüñ oħşayalum ey boyı şimşād 

Didi o perį mühr-i Süleymāna el irmez
236

 

 

3. Dil sāye gibi
237

 ħāk-i mezelletde yatur āh 

Yıllar
238

 geçer ol serv-i ħırāmāna el irmez
239

 

 

4. Śad-pāredürür şāne gibi gerçi derūnum 

Ammā n’idelüm
240

 zülf-i perįşāna el irmez
241

 

 

5. ǾUlvį gibi ġavvāś-ı maǾānį olımazsın 

ĶaǾrına anuñ ey dil-i dįvāne el irmez [35b] 
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[FİRĀĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Şarāb içmek güzel sevmek deminde 

ǾAceb olmaz yigitlik Ǿāleminde 

 

2. Velį bir pįr olası nev-civānuñ 
                                                            
 121 Ulvî D., G. 232 (5 Beyit), s.325. 

          236 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

          237 gibi: śıfat D.  

          238 Yıllar: Bülbüller D. 

          239 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

          240 n’idelüm: n’idem ol D. 

          241 el irmez: el virmez D., bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
 122 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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Ne ħoşdur şādmān olmaķ ġamında 

3. Süleymān mührini öpmek dilerseñ 

Öp ol ġonca dehānı çaķ feminde 

 

4. Nidersin şol Süleymān begligün kim 

Fenā mührü ķazılmış ĥāteminde 

 

5. Firāķį yād idüp rūz-i firāķı 

N’ola ķan aġlasa vuślat deminde  
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[VUŚŪLĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Ŧıfl-ı jāle śular gülistānuñ 

Olmış ey gül senüñ ter oġlanuñ 

 

2. Ħālüñe ķaśd idermiş işitdük 

Çuķurında bula zenaħdānuñ 

 

3. Umaram baña ger idem daǾvį 

    Ŧoġrula ķāmet-i ħırāmānuñ   

 

4. CürǾayı sāķį ĥāke śaçduķca 

Ķurumasun mı ķanı śaħbānuñ 

 

5. Devlet-i vaśla ġāyet āsāndur 

Ger Vuśūlį’ye ola iĥsānuñ [35a] 
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[ŞEVĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Evvel kaşuñ hilālini
242

 itmiş müsevvede 

                                                            
 123 Vusûlî D., G. 116 (5 Beyit), s.137. 
 124 Şevkî D., G.181 (8 Beyit), s. 318. 

          242 hilālini: miŝālini D. 



 127 
 

Yazan hilāl şeklini ŧāk-ı zebercede
243

 

2. Mey-ħ
v
āreler duǾāsı n’ola olsa müstecāb 

Her dem ķadeĥ duǾāsın oķur pįr-i mey-gede 

 

3. Āşūblar ķoparsa lebüñde ħaŧuñ n’ola  

Şimdi mi oldı bāde-i nāb üzre Ǿarbede 

 

4. Ser çekdi tįġ-ı ġamzesi başuma ser çeküp
244

 

İrdi bu devletiyile göñül baħt-ı sermede
245

 

 

5. Kimdir dir iseñ ey yüzi gül Şevķį-i ġarįb 

Bir gözi yaşlu yıldızı düşkün felek-zede 

 

 

125

 

[ǾUBEYDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. İrmeyen bezm-i śafā-baħşuña ĥürmet bulamaz 

Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifǾat bulamaz 

 

2. Bil ki ey şāhid-i kāşāne senüñle büt-i deyr 

DaǾvā-yı ĥüsn-i cemāl eylese śūret bulamaz 

 

3. Mihr-i Ǿuşşāķ ile meh-rūlar olurlar meşhūr 

Yoħsa anlar yalıñuz
246

 ĥüsn ile şöhret bulamaz 

 

4. Ĥaşre dek yaralarum aġız açup söyleseler 

Ķıśśa-i derd ü ġam-ı yār nihāyet bulamaz 

 

5. Maraż-ı Ǿaşķ ǾUbeydį ne Ǿaceb ĥikmet olur 

Ķanġı
247

 Ǿāşıķ ki aña uġraya śıĥĥat bulamaz [36b] 
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[BĀĶĮ] 

                                                            
          243 Bu beyitin mısraları dîvânda yer değiştirmiştir. 
          244 Ser: Med D. / ser: luṭf D.   

          245 Bu beyid dîvânda 6. beyittir.   
 125 Ubeydi D., G. 106 (5 Beyit), s.359. 

        246 yalıñuz : biliñüz D.   

        247 Kanġı : Kanķı D. 
126 Bâkî D., G. 36 (5 Beyit), s. 122-123. 
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feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

1. Bulmaķ
248

 isterdi Ǿaşķ içinde murād 

Yār-ı Şįrįn degül miydi
249

 Ferhād 

 

2. Defter-i fażl u dāniş evrāķın 

Śarśar-ı āhum eyledi ber-bād 

 

3. Günbed-i çarħ u şuǾle-i āhum 

Tįġ-ı elmās u miġfer-i pūlād 

 

4. Şeş-der-i ġamda zār ķıldı göñül 

Olmadı vuślatuñ ķapusı güşād 

 

5. Bāķį hecrüñ ġamı ile cān virdi 

Dād ey pādişāh-ı Ǿālem dād 
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[ÜMĮDĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Revā mı Bį-sütūnda eyleyüp yād 

O Şįrįn şekli yaza ŧaşa Ferhād 

 

2. Śalınmış nāz ile śaĥn-ı çemende 

Nihāl-i servi taĥrįk eylemiş bād 

 

3. Saña teşbih olunmaz
250

 naķş-ı ĥūri 

Ne deñlü virse śūret aña Behzād 

 

4. Leŧāfet bulmayup serv-i çemende  

Nihāl-i ķaddüñe toġrıldı şimşād 

 

5. Ümįdį nūş idüp her dem mey-i telħ 

Bu cām-ı ser-nigūndan alalum dād [36a] 

 

 

 

 

                                                            
        248 Bulmaķ: Bulmaġ D.   

        249 miydi: midür D. 
127 Ümîdî D., G. 23 (5 Beyit), s.181. 

        250 teşbįh olunmaz : olmaz müşābih D.   
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[ĦĀLĮŚ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Dil-ber bulunur ĥüsn ile mümtāz ele girmez 

ǾĀşık çoġ [olur] Ǿāşıķ-ı ser-bāz ele girmez 

 

2. Dil murġını śayd itmege śaĥrā-yı cihānda 

Bir sencileyin gözleri şeh-bāz ele girmez  

 

3. LaǾlüñ gibi bir ġonca-i nev-reste bulunmaz 

Ķaddüñ gibi bir serv-i ser-efrāz ele girmez 

 

4. Çevgān-ı ser-i zülfüñe ķıldum serümi top 

Hiç bencileyin Ǿāşıķ-ı ser-bāz ele girmez 

 

5. Ey Ħāliśį dil-ber kişiye olsa hevā-dār 

Ĥaķķā bu ki dil-dār-ı süħan-sāz ele girmez 
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[ĦĀLĮŚ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Cān u dilden o perį çehrenüñ efkendesiyüz 

Bize mihr-ile vefā eyleyenüñ bendesiyüz 

 

2. Gāh nālān-ı ġam-ı firķatiyüz zerre miŝāl 

Gāh ħurşįd-śıfat Ǿāleme tābendesiyüz 

 

3. Ġayra cevr itmeden ol māh utandurdı beni 

O perįnüñ kerem ü luŧfıla şermendesiyüz 

 

4. Bizi śalma kerem it renc-i ħumār-ı Ǿaşķa 

Bāde-i luŧfuñuñ ey māh ki sāzendesiyüz 

 

5. Kim ne dirse disün ey Ħāliśį-i üftāde 

Cān u dilden o perį-çehrenüñ efkendesiyüz [37b] 

                                                            
 128 Hâlisî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 129 Hâlisî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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[ŻİYĀ’Į] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. MenǾ itme maĥallüñde görüp āh-ı gedāyı 

Źemm eyleme gülşende esen bād-ı śabāyı 
251

 

 

2. Bį-dillere luŧf eyle cefā itme esirge 

Cāǿiz degül incitmek efendi fuķarāyı 

 

3. Ey rūĥ-ı mücessem
252

 umarın vaśluñı bir gün 

Rüǿyāda gice
253

 görmüş idüm Şeyħ Vefāyı 

 

4. Ben ķāǿil
254

 idüm çehreñ ile zülfüñe cāna 

Farķ itmez iken daħı gözüm aġ u ķarayı 

 

5. Dergāhuña kimdür dir iseñ ĥālin iden Ǿarż 

Dārende-i fermān-ı hümāyūn Żiyā’į 
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[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Meclis-i Ǿaşķa girüp ayaġı evvel çekdüm 

Māsivādan götüri āħir-i kār el çekdüm 

 

2. Sįnem üzre görünen ķanlu elifler śanmañ 

Śafĥa-i derd ü ġama sürħ ile cedvel çekdüm 

 

3. ǾAlev-i āteş-i āhum degül eflāke çıķan 

Aħter-i āhuma
255

 bir tįġ-ı muśayķal çekdüm 

 

4. Nuķre-i eşküm ile sįm-keş oldum şimdi 

Müjemüñ aralarından bir iki tel çekdüm 

                                                            
 130 Hasan Ziyâ’î D., G. 495 (5 Beyit), s. 338. 

          251 Bu beyitin mısraları dîvânda yer değiştirmiştir.    

          252 rūĥ-ı mücessem: rūĥ-ı maĥabbet D. 

          253 gice: nice D.   

          254 ķāǿil: māǿil D.  
 131 Bâkî D., G. 327(7 Beyit), s. 302-303. 

        255 Aħter-i āhuma: Aħter-i baħtuma D. 
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5. Bāķįyā ħūn-ı dilümi dįde düketdi gördüm 

Mey-i nābı bedel-i mā-yeteĥallel çekdüm [37a] 

 

 

 

132

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Āyįne-śıfat śāf gerek śafĥa-i śįne 

Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemįne 

 

2. ǾUşşāķ idemez ol ķad-i bālāyı
256

 der-āġūş 

Açılmayıcaķ ħayme gibi niçe ħazįne 

 

3. İnśāf budur kim çıķarup misk-i ġazālı 

İzüñ tozını ŧolduralar nāfe-i Çįne 

 

4. Āyįne gibi herkese yüz virmesün ol māh 

Bir baġrı yanuķ Ǿāşıķuñ uġrar nefesine 

 

5. Pürdür güher-i pāk ile mecmūǾa-i Bāķį 

Deryā dil-i dānādur aña sįne sefįne 
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[ŚUNǾĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Her kim ki girer Ǿışķuñ ile taħt-ı ŝerāya 

Bir şehdür o kim mālik olur taĥt-ı sarāya 

 

2. Ne Ǿaķla vü ne fikre uyar bu dil-i dervįş 

Sulŧān-ı muĥabbet baķa mı hįç vüzerāya 

                                                            
 132 Bâkî D., G. 427 (5 Beyit), s. 365. 

        256 ķadd-i bālāyı: ķad-i mevzūnı D. 
 133 Sun’î D., G. 168 (5 Beyit), s.512. 
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3. Şol deñlü urupdur aña yāre müje-i yār 

Cān sezmezin ey dil yine ol
257

 yāre yaraya 

 

4. Beş
258

 beytine el arķasını yirde ķosunlar 

Ey bād-ı śabā var bu sözi di şuǾarāya 

 

5. Ferzāne durur ŚunǾį bu gün naŧǾ-ı nažımda 

Şāh ile bisāŧı kim ola gire araya [38b] 

 

 

134

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-levend 

Müjgāñı tįr ü ķaşı kemān ŧurrası kemend 

 

2. Telħ-i şarāb-ı ġuśśa-i devrānı menǾ
259

 ider 

Şįrįn lebüñ dehānuma alsam nite ki ķand 

 

3. Bu cism-i zerd ü zār u nizār ile niçe bir 

Yanam firāķuñ āteşine nitekim sipend 

 

4. Her dūna şāħ-ı gül gibi meyl itme dostum 

Düşmez giyāh ile
260

 hem-ser ola serv-i ser-bülend  

 

5. AǾdā yanuñda ĥurrem ü ħandān u şādmān 

Bāķį ġamuñda zār u dil-efgār u müstemend
261

 

 

 

 

135

 

[ŹĀTĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

                                                            
        257 - D.   

        258 Beş : Şeh D.   
 134 Bâkî D., G. 34(6 Beyit), s.121. 

          259 menǾ: defǾ D.   

          260 giyāh ile: giyāha D.   

          261 dil-fikār u müstemend : dil-efgār u derd-mend D. 
 135 Zâtî D., G. 77 (5 Beyit), c.1, s. 77. 
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1. Ey felek döne döne alma günāhum ĥaźer it 

Yıldırım
262

 baħtlı bir kimsedür āhum ĥaźer it 

 

2. Şāh-ı Ǿaşķum şerer-i āteş-i āhum sipehüm 

Yanar oddur benüm ey şāh sipāhum ĥaźer it 

 

3. Ey gözüm nūrı beni yaķma firāķ āteşine 

ǾĀlemi žulmet ider dūd-ı siyāhum ĥaźer it
263

 

 

4. Ħırmen-i māh yanar dāne-i encüm kül olur 

Āh itdürme baña ey yüzi māhum ĥaźer it
264

 

 

5. Źātiyā śāǾiķadan ħırmen-i āhum
265

 ŧutuşur 

Çekilürken göke bu ejder-i āhum ĥaźer it [38a] 

 

 

136

 

[NEVǾĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

  

 

 

1. Āzürde olmasun diyü seng-i nigārumı 

Ķıldım şikeste żaǾf-ıla cism-i nizārumı 

 

2. Dil şįşesini böyle śımazduñ cefā ile 

Ey seng-dil bileydüñ eger inkisārumı 

 

3. Ben iĥtiyār-ı cām-ı mey itsem ne zāhide 

Virsün elüme ķādir ise iħtiyārumı 

 

4. Zülf-i siyāhı mı ya günāhum mıdur benüm 

Göstermeyen nedür baña dįdār-ı yārümi 

 

5. NevǾį’yi çeşmi ķatl idicek vāriŝüm olan 

Sürme ŧaşından eyleye mįl-i mezārumı  

 

 

 

                                                            
         262 baħtlı: ķamçılı D.   

         263 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

         264 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

         265 ħırmen-i āhum: ħırmen śabruñ D.  
 136 Nev’î D., G. 524 (5 Beyit), s. 538. 
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137

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

  

 

 

1. Eyyām-ı Ǿıyş u Ǿişret ü bezm-i bahārdur
266

 

Bir ķaç piyāle nūş idelüm nev-bahārdur 

 

2. Būy-ı nesįm ü reng-i gül [ü] revnaķ-ı bahār 

Āŝār-ı faśl [u] raĥmet-i Perverdigārdur 

 

3. Ġāfil geçürme furśatı kim bāġ-ı Ǿālemüñ 

Gül devri gibi devleti nā-pāydārdur 

 

4. Eyyām-ı zühd [ü] mevsim-i zerķ-i riyā degül 

Hengām-ı Ǿıyş [u] Ǿişret [ü] bāġ
267

 [u] bahardur 

 

5. Bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

ǾĀrif ķatında bir ġazel-i āb-dārdur
268

 [39b] 

 

 

 

138

 

[FEVRĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Cān belā başķa belādur bu dil-i zār daħı 

Ne belādur baña bu cism-i pür-efkār daħı 

 

2. Bedenüm bār-ı belā sırsa birde belā 

Ten ile serde belā cübbe-i destār daħı  

 

3. Dāġ-ı miĥnet ne belā zaħm-ı elem ya ne belā 

Ne belā başuma bu dįde-i ħūn-bār daħı 

 

4. ŦaǾn-ı aġyār belā cevr-i raķįb özge belā 

Ne belādur baña yā Rab sitem-i yār daħı  

                                                            
 137 Bâkî D., G. 152 ( 7 Beyit), s. 196.  

        266 Eyyām-ı Ǿayş u Ǿişret bezm-i bahārdur: Sāķį zamān-ı Ǿayş-ı mey-i ħūş-güvārdur D. 

         267 bāġ: geşt D.  

        268 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
 138 Fevrî dîvânında tespit edilememiştir. 
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5. Ġam belā derd belā Ǿaşķ belā yār belā 

Ne belā Fevri’ye bu çarĥ-i sitemkār daħı 

 

 

 

139

 

[NEVǾĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ħaber-i laǾlüñi dir ġoncaya āheste nesįm 

Beñzer ol ħastaya kim eyleye cānın teslįm 

 

2. Bilmezüm
269

 naķş u ħaŧı śūrete nāžır degülüm
270

 

Severüm
271

 cān u göñülden seni Allāhu Ǿalįm 

 

3. Gerçi kim ĥüsnüñ
272

 olur ħādiŝe-i Ǿaşķa sebeb 

Öldürür Ǿāşıķı ĥüsnüñde olan ān-ı ķadįm 

 

4. Tek beni mürdelerüñ defterine ķayd eyle 

Đarb-ı şemşįr-i müjeñ cismümi ķılsun taķsįm 

 

5. İstedüm şerbet-i laǾlin didi NevǾį’ye o māh 

NāfiǾ olmaz maraż-ı Ǿaşķa müdāvā-yı ĥakįm [39a] 

 

 

 

140

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

 

1. Ħarf-ı ġama devāt u ķalem dūd-ı āhdur 

Aña mürekkeb āhda dūd-ı siyāhdur
273

 

                                                            
 139 Nev’î D., G. 310 (5 Beyit), s. 415. 

          269 Bilmezüm : Bilmezin D. 

          270 degülüm : degülin D. 

          271 severüm : severin D. 

          272 ĥüsnüñ : ħattuñ D.  
 140 Bâkî D., G. 61 ( 6 Beyit), s. 138 

         273 Aña mürekkeb āhda dūd-ı siyāhdur : Mürekkeb aña āh-ı dūde-i siyāhdur M. 
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2. Naķş-ı ĥaŧuñla yazılıdur śafĥa-i derūn 

Odlara yaķma yazuķ
274

 efendi günāhdur 

 

3. NaǾl u elifler ile göñülden nişān-ı Ǿaşķ 

Ŧuġrā-yı ĥükm-i ħüsrev-i Ǿālem-penāhdur 

 

4. Ħum gibi sen de taśfiye-i bāŧın it yüri 

Dergāh-ı mey-fürūş bir ulu ħānķāhdur 

 

5. Sulŧān-ı Ǿaşķa bende śatar şimdi kendüyi 

Bāķį de ĥaķ bu[dur] ki Ǿaceb pādişāhdur 

 

 

 

 

 

141

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1. Rindān-ı bezme cām-ı zümürrüd külāhdur 

Her birisi diyār-ı Ceme pādişāhdur 

 

2. Śaĥn-ı serāy-ı mey-gede bir ħoş mesįredür 

Āb u hevāsı ħūb güzel cāygāhdur 

 

3. Boyuñca misk ile yazılu nüshadur senüñ 

Ŧomār-ı zülfi baśma efendi günāhdur 

 

4. Yāre şikāyet itme ki derd-i derūndan 

ǾAşķ ehline dehān u zebān şekl-i āhdur 

 

5. Bir kez Ümįdį ayaġına sürmege yüzin 

Yıllar durur yoluñda şehā pāymāldur
275

 [40b] 

 

 

142

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

                                                            
          274 yazuķ: yazug D.   
 141 Ümîdî D., G. 39 (5 Beyit), s. 198. 

          275 Pāymāldur: ħāk-i rāhdur. 
 142 Ümîdî D., G. 261 (5 Beyit), s. 422. 
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1. Düşeyin ħāk-i pāyıña ķo beni 

Dostum sende gör saña düşeni 

 

2. Naķd-ı cān virmek ile ey dil-izār 

Bulınur śanma dil-berüñ deheni 

 

3. ŦamaǾ-ı ħam ider görüp aġyār 

Sįb ġabġabla ol bih-i źeķanı 

 

4. Bulup ol ŧıfl-ı nāzenįni bugün 

Yaķasından geçirdi pįreheni 

 

5. Ölmedin ķıl Ümįdį’ye dermān 

Seven ölsün mi a begüm ya seni 

 

 

     143

 

      [ǾULVĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Mest olma mey-i Ǿaşķ-ile dįvāne
276

 düşersin 

Yār olma cünūn ehline yabāna düşersin 

 

2. Mestāne ser-i kūy-ı dil-ārāda gezersin 

Bir gün śaķın ol çāh-ı zenaħdāna düşersin 

 

3. Peykān-ı belā sįnemüñ olduķca nişānı 

Her demde sen ey sehm-i ķażā cāna düşersin 

 

4. Ol dürr-i girān-māyeye Ǿāşıķ geçinürsin 

Ġavvāś-śıfat ķulzüm-i deryāya düşersi 

 

5. Pervāne misin ey göñül ol şemǾ-i cemāle 

ǾUlvį gibi Ǿaşķ āteşine ya ne
277

 düşersin [40a] 

     

 

 

 

                                                            
 143 Ulvî D., G. 445( 7 beyit), s. 445. 

          276 Mest olma mey-i Ǿaşķ-ile dįvāne : Güb düşme şarâb üstine mestâne D. 

          277 ya ne : yana D. 
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          144

 

[FİĠĀNĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. Ħalüñ ġamıyla tāzeledüm sįne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüñ o söyünmüş çerāġını 

 

2. Başın elinde gördi bu bezm-i zamānede 

Her kim ki içdi cām-ı muĥabbet ayaġını 

 

3. Fenn-i cefāda zülfine yāruñ
278

 belį diyüp 

Mengūş-ı yār ŧutdı elinde
279

 ķulaġını 

 

4. Tatar-ı zülfi yādına Ǿazm-i sefer ķılan 

Kūy-ı belāda eylesün evvel ķonaġını 

 

5. Görsem Fiġānį cām-ı mey içre ĥabāb-ı al 

Deşt-i belāda yād iderüm cism-i çerāġını
280

 

 

 

145

 

[ŜĀNĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Ķuyūd-ı fikretüm ķılmaġa dāfiǾ 

Cihānda bulmadum mey gibi nāfiǾ 

 

2. Başuñ içün söyle gördüñ mi raķįbā 

Benüm āhum gibi bir seyf-i ķātıǾ 

 

3. Der-i dil-dārdan aġyār-ı tengi 

Sürüñ gitsüñ ki arżuǾllāh vāsiǾ 

 

4. Kemāl-i ķudretini ķılmadı ižhār 

Seni śūret iden naķķāş-ı śāniǾ 

 

                                                            
 144 Figânî D., G. 94 (5 Beyit), s.80. 

          278 yārüñ: ey dil D. 

          279 elinde: öñinde D.  

          280 cism-i çerāġunı: cān oŧaġını D.   
 145 Sânî dîvânında tespit edilememiştir.   
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5. İrişdi Ŝāniyā küllü’l-lisāna 

Ĥaķįķat sırrını kim ķıldı şāyiǾ [41b] 

 

 

146

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Mihr-i ruħuñla dilde kimüñ tāze dāġı var 

Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ķamerden ferāġı var 

 

2. Zülfüñ şebinde
281

 ħaddüni ħurşįde virmezüm 

Şemsi n’ider şu kimse k’anuñ şeb-çerāġı var 

 

3. Āh itme naǾl-i esb[i] nişānun görüp dilā 

Şāyed kimesne işide yirüñ ķulaġı var 

 

4. Lāle çemende başı açuķ ķıpķızıl deli 

Sevdā-yı ħāl-i yār ile muħtel dimāġı var 

 

5. Bāķį gözinden eyle ħaźer śorma leblerin 

Zinhār ġāfil olma şarābuñ yasaġı var 

 

 

          147
 

[ǾUBEYDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Māhdan dime ki vech-i ĥasenüm aĥsendür 

Ne tereddüd o güneşden güzelüm rūşendür 

 

2. Ħandesine gülüñ aldanma śakın ey bülbül 

Sen anı dost śanursın o güler düşmendür 

 

3. Nāvek-i ġamzeñ ile ur beni dir yāra raķįb 

Śanur ol ķaşı kemānuñ oķını seg-zendür 

 

                                                            
 146 Bâkî D., G. 53 (6 Beyit), s. 132-133 

        281 şebünde: hamında D.   
 147 Ubeydî D, G. 90 (5 Beyit), s. 347. 
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4. Gün yüzine baķanuñ gözini aynada diker 

ŞaǾşaǾa śanma elinde güneşüñ sūzendür 

 

5. Sözlerüñle be ǾUbeydį bizi ĥayrān itdüñ 

Ķalbüñ esrār-ı ilāhįye meger maħzendür [41a] 

 

 

 

148

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Dem-i śubĥ irdi getür bādeyi śohbet demidür 

Mey-i nāb ile pür it sāġarı Ǿişret demidür  

 

2. Yār ise maĥrem-i aġyār  göñül hem-dem-i zār 

Gözlerüm ķan aķıdursa n’ola ġayret demidür 

 

3. Çoķ belā çekdi senüñ çeng-i ġamuñdan dil-i zār 

Nāyveş nāleler eylerse şikāyet demidür 

 

4. ǾAşķuñı śaķlar idüm sįnede ammā şimdi 

Āh idersem baña Ǿayb eyleme fürķat demidür 

 

5. Miĥneti dil ser-i zülfinde çeker ey Bāķį 

Kāfiristāna düşen kimsede miĥnet demidür  

  

             

 

        149

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. ǾAhd itmiş idi vaślını dün Ǿāşıķa cānān 

Ķılmadı bugün Ǿahde vefā yine mi hicrān 

 

2. Göz yaşı döküp ħāk-i belāda sürünür āb 

Bād ile çemende śalınur serv-i ħırāmān 

 

                                                            
 148 Bâkî D., G. 81 (5 Beyit), s. 150-151.  
 149 Ümîdî D., G. 175 (5 Beyit), s.335. 
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3. Müşgįn śaçınuñ bendesi reyĥān ile sünbül 

LaǾl-i lebüñüñ çākeri yāķūt ile mercān 

 

4. Cānā görecek gözleri yoķ nergis-i bāġun 

Lāl-i lebüñe öyküneli ġonca-i ħandān 

 

5. Dün vaǾdeler itmişdi Ümįdį’ye viśālin 

Ol māhı bugün ŧāliǾi gör oldı peşįmān [42b]        

 

 150

 

[MUĶĮMĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Çün ħastalara laǾl-i lebüñ şerbeti emdür 

Luŧf eyle ŧabįbüm anı ben ħastaya emdür 

 

2. Ey pādişeh-i memleket-i ĥüsn-i lebüñden 

Bir būse Ǿaŧā eyleriseñ luŧf u keremdür 

 

3. Geh ķahve vü gehį mey içüp geh lebüñ emmek 

Ŧarz-ı ǾArab u ķāide-i Rūm u ǾAcemdür 

 

4. Her şeb dil ü cān sūħteleri sįneye çekse 

Āyā seni ey şūħ-ı cefā-pįşe ne ġamdur 

 

5. Olsun o lebi ķanda ħarįdār Muķįmį 

Her kim ki bugün mālik-i dįnār u diremdür 

 

 

 

 

   151

 

[FİĠĀNĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Lebüñ kim cān u dil derdine emdür 

Anı ben ħastaya luŧf eyle emdür 

 

                                                            
 150 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 151 Figânî dîvânında tespit edilememiştir.  
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2. Ķo aķsun pāyıña eşk-i revānum 

Gözüm yaşı benüm ey serv nemdür 

3. Belā iķlįminüñ sulŧānıdur dil 

Ġam u ġuśśa aña ħayl u ħaşemdür 

 

4. Dehān u ķāmet-i zülfüñden ayru 

Nigār āhum demüm ancak elemdür 

 

5. Seni bülbül gibi zār eyleyen hep 

Fiġānį ol yüzi gül ġonca femdür [42a] 

           

 

152

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

 

1. İrdi vaķt-i śabūĥ
282

 ey sāķį 

Beri śun varsa mey-i bāķį 

 

2. Ħāk-i rāh olduġın görüp cānān 

Ķatı ayaķlar oldı Ǿuşşāķı
283

 

 

3. Ħasta çeşmin nigār beste ķılup 

Göze göstermez oldı āfāķı
284

 

 

4. Kilk-i āhum yazarsa sūz-i dil 

Ŧutuşa nüh sipihrüñ āfāķı
285

 

 

5. Ey Ümįdį ħarāb ider āħir 

Seyl-i eşküm bu nįlgūn ŧāķı 

 

 

153

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

1. Eyyām-ı Ǿıyş u Ǿişret ü bezm-i bahārdur
286

 

                                                            
 152 Ümîdî D., G. 276 (5 Beyit), s.437. 

           282 śabūĥ: śabāĥ D. 

           283 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  

           284 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

           285 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
 153 Bâkî D., G. 152( 7 Beyit), s. 196. 
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Bir ķaç piyāle nūş idelüm nev-bahārdur 

 

2. Būy-ı nesįm ü reng-i gül [ü] revnaķ-ı bahār 

Āŝār-ı faśl [u] raĥmet-i Perverdigārdur 

 

3. Ġāfil geçürme furśatı ki
287

 bāġ-ı Ǿālemüñ 

Gül devri gibi devleti nā-pāydārdur 

 

4. Eyyām-ı züĥd [ü] mevsim-i zerķ ü riyā degül 

Hengām-ı Ǿıyş [u] Ǿişret [ü] bāġ
288

 [u] baĥardur 

 

5. Bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

ǾĀrif ķatında bir ġazel-i āb-dārdur [43b] 

 

 

154

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ķanlu yaşumla belā deştini Ǿummān itdüm 

Ħār u ħāşākin anuñ pençe-i mercān itdüm 

 

2. Ser-i kūyında nişān-ı süm-i esb-i yārı 

Eşk-i ħun-ābe-ile bir gül-i ħandān itdüm
289

 

 

3. Ĥāme-i āh çıķup yazmaġa sūz-ı Ǿaşķı 

Şerer-i şebnem
290

 ile çarħı zer-efşān itdüm
291

 

 

4. Ser-nigūn olsa n’ola zevraķ-ı çarħ-ı sįm-āb 

Bād-ı āhumla bugün Ǿālemi ŧūfān itdüm 

 

5. Feraĥ-ı vuślata imkān yoķ Ümįdį gördüm 

Dili muǾtād-ı ġam u ġuśśa-i hicrān itdüm 

 

155

 

                                                                                                                                                                              
           286 Eyyām-ı Ǿıyş ü Ǿişret bezm-i bahārdur: Sâkî zamân-ı ‘ayş-ı mey-i hogüvârdur D. 

           287 ki: kim D.  

           288 bāġ: geşt D. 
 154 Ümîdî D. (5 Beyit), G. 160, s.320. 

           289 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

           290 Şerer-i şebnem : Şerer-i sînem D. 

           291 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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[BĀĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Göñül şevķ-i ruĥuñla yana geldi 

Cemālüñ şemǾine pervāne geldi 

 

2. Gelüp kāfir śaçuñ ruħsāruñ üzre 

Yüzüñ nūrın görüp įmāna geldi
292

 

 

3. Dil-i pür-ħūnuma bezm-i ġamuñda
293

 

Leb-ā-leb bir ŧolı peymāne geldi
294

 

 

4. Ħam-ı zülfüñ ki devr eyler  yanaġuñ 

İrem ŧāvūsıdur cevlāna geldi
295

 

 

5. Zebūn olmaz Ǿarūs-ı dehre Bāķį 

Bu meydāna begüm merdāne geldi [43a] 

 

 

 

156

 

[MEŞĀMĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Ħaŧ geldi rūy-i dil-bere ben ķaşdayın daħı 

Aħşam irişdi seyr-i kemān-keşdeyin daħı 

 

2. Ey kaşı ya śorarsa eger olmadum ħalāś 

Ķullāb-ı Ǿaşķı ile keş-ā-keşdeyin daħı 

 

3. Ķurtuldı cümle kāfire ŧutsaķ olan gelüp 

Ben ķayd-ı bend-i zülf-i müşevveşdeyin daħı 

 

4. Bir sāde-rū śanem severün gelme ey ecel 

Bir iki gün bu deyr-i munaķķaşdayın daħı 

 

5. Maĥv itdi nār-ı Ǿaşķ egerçi vücūdumı 

                                                                                                                                                                              
 155 Bâkî D., G. 498 (5 Beyit), s. 410.  

           292 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

           293 bezm-i ġamuñda: bezm-i ezelden D. 

           294 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

           295 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
 156 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
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Ben ey Meşāmį bir yanar āteşdeyin daħı 

 

 

 157

 

[ĀŹERĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Śūfį tesbįĥ ü Ǿaśāyı mey-i gülfāma degiş 

Ħırķa zerķ ü riyāyı çıķarup cāma degiş 

 

2. Bulmaġ isterseñ eger KaǾbe-i maķśūda vuśūl 

Çıķarup aŧlas u dįbāyı bir iĥrāma degiş 

 

3. Cānı cānāna virüp ol yüzi bį-nām u nişān 

Merd iseñ naķd-ı ĥayātı āb u nāma degiş 

 

4. ǾĀrife çünki yeter bir gül eger Ǿārif iseñ 

Götüri Ǿālemi bir yār-ı gülendāma degiş 

 

5. Źevķ-i bāķį bulayın dirseñ eger Āźeriyā 

ǾĀlemüñ źevķ ü śafāsın ġam u ālāma degiş [44b] 

 

 

 

158

 

[ĶABŪLĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. Ķaśduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 

İkisi de fedā yoluña birisi nedür  

 

2. Senden bir iki maŧlabumız var iki gözüm 

Būs-ı lebüñ dürür birisi
296

 biri sįnedür 

 

3. Hecr ü viśāl dirler iki nesne var_ımış 

Bildik anın birisini ya birisi nedür
297

 

                                                            
 157 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir.  
 158 Kabûlî D., G. 107 (5 Beyit), s.585. 

          296 Būs-ı lebüñ dürür birisi : Birisi būs-i laǾl-i lebüñ D. 

          297 Bu beyit dîvânda 5. beyittir.  
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4. Ol görünenler ey perį dendān u leb degül
298

 

Biri anuñ Ǿaķįķ-i Yemen birisi ne dür
299

 

 

5. Ķaśdı Ķabūlį ol ķıya baķışlı dil-berüñ 

Cān u göñülden
300

 ikisinüñ birisinedür 

 

 

159

 

[ŦABǿĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Ġamzeden nice ķan aġlamasun ġam-zedeler 

Ki dem-ā-dem dilümi cevr ile ol ġamze deler 

 

2. Nüktedānlar dehenüñ sırrına vāķıf olımaz 

Nitekim noķŧa döküp nükte yazup ġamz edeler 

 

3. Bį-dil ol dil-bere dil düşdi dime añma dilā 

Düşesin dillere nāgeh varalar ġamz ideler 

 

4. Rūz u şeb hecr-i ruħ-ı zülfüñ ile dįdeler 

Aġlaşur ĥasret ile śan iki mātem-zedeler 

 

5. Dehre lecc eylese ŦabǾį kişiyi bād-ı hevā 

Ħāk ider ħarca sürer hem çürüdür hem zedeler [44a] 

 

 

 

160

 

                                                     [ÜMĮDĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Ĥaŧ-ı ruħsārını görmez o meh-rū 

Belį olur çıraķ dibi ķarañu 

 

2. Yıķılsun ŧurmasun ķarşumda miĥrāb 

Yiter baña ħayāl-i ŧāķ-ı ebrū 
                                                            
         298 Ol görünenler ey perį dendān u leb degül: Dendān u leb degül görinen ol güherlerüñ D. 

         299 Bu beyit dîvânda’ de 3. beyittir.   

         300 göñülden: dilden D.  
 159 Tab’î mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 160 Ümîdî D., G. 197 (5 Beyit), s.358. 
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3. Şemįm-i kākülüñ irsün meşāma 

Baña müşk-i ħaṭından ĥoş gelür bū 

4. Çekinmiş ħāk-i pāyına zer-i nāb 

N’ola bildürse miķdārun terāzū 

 

5. Śafā-baħş olsa eşǾāruñ Ǿaceb mi 

Ümįdį dilde ġam ķomaz aķar śu 

 

161

 

[REVĀNĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Güzel sevmek göñül çün saña ħūdur 

Cefāsın çek anuñ kim sāde-rūdur 

 

2. Ħaŧı irişmeden seyr eyle ĥüsnüñ 

Kahillik
301

 eyleme gün gicelidür 

 

3. Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid 

Ķara çullarda ķoyan ānı budur  

 

4. Muĥabbet meclisinde ay ile gün 

Nigāruñ Ǿaşķına iki ŧoludur
302

 

 

5. Revānį būseye Ǿahd eyledükce
303

 

Ŧurup aġzında yārüñ
304

 öpmelidür [45b] 

 

162

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. Śalup nigār ayaķlara zülf-i siyāhını 

Alup n’ider ki boynına anuñ günāhını 

 

2. Dilden žalām-ı ġuśśa gider göñlüm açılur 

                                                            
 161 Revânî D., G. 68 (7 Beyit), s.215-216. 

          301 Kuhulluk: tekâsül D. 

          302 Bu beyit dîvânda 6.beyittir.  

          303 eyledükce: itdügince D. 

          304 yārüñ : yâri D.  
 162 Ümîdî D., G. 270 (5 Beyit), s.431. 
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Açduķca bād burķaǾ-i zülf-i siyāhını
305

 

 

3. Kūyuñ ŧolanmasun gice şol meh diyen levend 

Başına yoħsa ŧār iderin şeb-külāhını
306

 

 

4. Kuĥl-i cilā idinse n’ola dįde-i nücūm 

Ögüp göge çıķardı śabā ħak-i rāhını
307

 

 

5. Biñ nāz-ıla Ümįdį’nüñ o serv-i nāz yine 

Meyl eyledi görünce bugün bād-ı āhını 

 

 

 

163

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Faş itme zār-ı Ǿaşķuñı bülbüllere seĥer 

Ey ġonca-i nihāl başuna
308

 śovuķ geçer 

 

2. Bār-ı belāya
309

 śabr idemezken dil-i ĥazįn 

İnśāf aña itdi taĥammül raķįb-i ħar 

 

3. Bāzār-ı Ǿaşķ içinde eyā ħ
v
āce-i cemāl 

Śanma gözüm yaşı gibi lüǿlüǿ-i ter düşer 

 

4. Yaķdı derūn-ı lāleyi ħār-ı Ǿizār-ı yār
310

 

Dürc-i dehānı
311

 jāle-i bāġı düşürdi ter 

 

5. Mū-yı meyān-ı yāri der-āġūş idem diyü 

Ķıldı Ümįdį miĥnet ile ķaddini kemer [45a] 

 

164

 

[EMRĮ] 

                                                            
          305 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.   

          306 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

          307 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
 163 Ümîdî D., G. 56( 6 Beyit), s. 215. 

          308 başuña: açılma D. 

          309 belāya: belāña D. 

          310 derūn-ı lāleyi ħār-ı Ǿiźār-ı yār : derūnı lāle-i ħāl-i Ǿiźār-ı yār D. 

          311 Dürc-i dehānı : Dürr-i dehānı D. 
 164 Emrî D., G. 272 (5 Beyit), s.162. 
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feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Gül-i terden daħı nāzik bedenüñ 

Ġonca-i bāġda yoķdur dehenüñ 

 

2. Yaş döker ĥaṭṭuñı yād eyleyüben
312

 

Jāle śanma müjesinde çemenüñ 

 

3. Āh kim ķıldı hevāyį śanemā 

Dil ü cān ŧıflını ŧōp-ı źeķanuñ 

 

4. Źevķdür ayaġuña yüz sürmek 

Ķademüñde
313

 sürelüm źevķi senüñ 

 

5. Cān virür Emrį di öldürsün anı 

Tįġ ile ġamze-i nāzik-fikenüñ
314

 

 

 

        165

 

[ŦABǿĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. Bir himmet ehli yoķ ki varam Ǿarź-ı ĥāl idem 

Virüp neşāŧ-ı ķalbüme defǾ-i melāl idem 

 

2. Bir ehl-i derd daħı cihān içre bulmadum 

Tā kim devā-yı derd-i dilümden suǾāl idem 

 

3. Bir şöhre-i memālik ü śāĥib-hüner de yoķ 

Andan hemįşe gün gibi kesb-i kemāl idem 

 

4. Bir sāde-rū da ķalmadı dehr-i ħarābda 

Ālūde-dāmen olmaya śeyr-i cemāl idem 

 

5. ŦabǾį bu derd ü ġam ıla şuña ķaldum ki hemān 

Mecnūn-śıfat Ǿazįmet-i deşt [ü] cibāl idem [46b] 

   

 

                                                            
          312 ĥatuñı yād eyleyüben: yâd-ı hat-ı sebzüñ idüp D.   

          313 Ķademüñde: Devletüñde D.   

          314 ġamze-i nāzik-fikenüñ: ġamze-i şemşįr-zenüñ D.   
 165 Bu gazel Tab’î’nin dîvânında tespit edilememiştir. 
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 166

 

[CĀYĮ] 

fāǾilātün mefāǾilün fāǾilün 

 

 

 

1. Merd olan baş eger mi nā-merde 

ǾĀrdur Ǿār ŧoġrısı merde 

 

2. Bu meŝeldür benüm gözüm cānum 

Kimse baśmaz yatan yüzi yirde 

 

3. Eyleme gel ĥaķāret ile nažar 

Kerem eyle efendi bir ferde 

 

4. Şeb-i ġamda baña delįl oldı 

Yüzi aķ bir siyeh-çerde 

 

5. Gördügi demde zār olur Cāyį 

Reng-i rū būy ile ol gül-terde 

 

 

167

 

? 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Tįr-i müjesine dime dil murġı urulmaz 

Ebrūlarınuñ yayı ķolayına ķurulmaz 

 

2. Bį-çāre göñül ħāŧıra-i vaśl-ıla her şeb 

Allah ki görür vāķıǾalar hįç yorulmaz 

 

3. ǾUşşāķ ŧavāf itmede bir mertebe keŝret 

Kim kaǾbe-i kūyında ŧurulmaz oturulmaz 

 

4. Cānum acıdur žulm-ıla sįb-i źeķan-ı yār 

Dād alması andan ne idi lįk śorulmaz 

 

                                                            
 166  Câyî’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 167  Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir.  
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5. Çoķ saǾy iderüm kūyına varmamaġa amma 

Çeşmüm bulanıķ yaş döker ol demde durulmaz [46a] 

168

 

[RİYĀŻĮ] 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

169

 

[NĀDİRĮ] 

 

 
 

 

 

 

 

 [47b] 

 

 

                                                            
 168 Riyâzî D., G.55 ( 7 Beyit), s. 62-63. 
 169 Bu gazel Nâdirî’nin dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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170

 

[EMRĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Müjemde ķaŧre ķaŧre eşk-i ħūn-āb 

Dizilmiş rişteye gūyā ki Ǿunnāb 

 

2. Bu cismüm tār-ı mū ķānuñ-ı Ǿaşķa 

Olupdur zaħm-ı nāħen laǾl-i mıżrāb
315

 

 

3. Sirişkümden aġardı çehre-i zerd 

Sefįd eyler śarı altunı sįm-āb
316

 

 

4. Meh-i nev śanma kim śayyād-ı gerdūn 

Śalupdur nįl-gūn çarħ üzre ķullāb
317

 

 

5. Ķurıtduñ Ǿālemi āhuñla Emrį 

[Ki] aķmaz çeşme-i ħurşįdden āb
318

 

 

171

 

[BĀĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Ruħuñ berg-i gül-i sįr-āba beñzer 

Leb-i laǾlüñ şarāb-ı nāba beñzer 

 

2. Furūġ-ı dāġ-ı Ǿaşķuñ sįnem üzre 

ŞuǾāǾ-ı mihr-i Ǿālem-tāba beñzer 

 

3. İşigüñ Mescid-i Aķśāya mānend 

Yüzüñ ķıble ķaşuñ miĥrāba beñzer 

 

4. Ser-i zülf-i siyeh-kāruñ şeb-i tār 

                                                            
 170 Emrî D., G. 55 (7 Beyit), s.62-63. 

           315 -D. 

           316 Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 

           317 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 

           318 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  
 171 Bâkî D., G. 116 (5 Beyit), s. 172-173. 
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Ǿİźāruñ pertev-i mehtāba beñzer 

 

5. Cihān efsānedür aldanma Bāķį 

Ġam u şādi ħayāl ü ħ
v
āba beñzer [47a] 

 

 

 

172

 

[ŞEMǾĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Ķuçam dirdüm nigārı pįrehensüz 

Çürütdüm varumı ķaldum kefensüz 

 

2. Benüm rūĥ-ı revānum sįneye gel 

Bilürsün çünki cān olmaz bedensüz
319

 

 

3. Śalınmaz bu cihān bāġunda hergįz 

Ne yār aġyārsuz ne gül dikensüz
320

 

 

4. Eritdüñ cānumı ĥasretle
321

 ŞemǾį 

Śararduñ
322

 zer gibi bir sįm-tensüz 

 

5. Ölürsem kimse itmez baña tįmār 

Ne dirlük pādişāhum baña sensüz
323

 

 

 

 

173

 

[ǾULVĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

1. Ħançerüñ ķıydı cāna begce gözüm 

Hey meded girme ķana begce gözüm 

 

2. Taĥt-ı ĥüsne çeküp
324

 ġurūr itme 

                                                            
 172 ŞemǾi D.,  G. 77(6 Beyit), s. 482.  

           319 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

           320 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

           321 Eritdüñ cānumı ĥasretle: Śararduñ āteş-i ĥasretle D.  

           322 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. / Śararduñ: Erirsin D. 

           323 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
 173 Ulvî D., G. 371 (5 Beyit), s.401. 
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Böyle ķalmaz zamāne begce gözüm 

 

3. Sūz-ı Ǿaşķ ile saña çekdügümi
325

 

Diyeyüm
326

 yana yana begce gözüm 

 

4. Baġrumı şāne gibi pāreledüñ 

Hiç düşer mi bu şāne begce gözüm 

 

5. ǾUlvį ķuluñ ķapuñdan ayrılmaz 

Nažar it ĥaķķ-ı nāna begce gözüm [48b] 

 

 

 

174

 

[FİĠĀNĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Lebüñ kim cān u dil derdine emdür 

Anı ben ħastaya luŧf eyle emdür 

 

2. Ķo aķsun pāyuña eşk-i revānum 

Gözüm yaşı benüm ey serv nemdür 

 

3. Belā iķlįminüñ sulŧānıdur dil 

Ġam u ġuśśa aña ħayl ü ħaşemdür 

 

4. Dehān u ķāmet ü zülfüñden ayru 

Nigār āhum demüm ancaķ elemdür 

 

5. Seni bülbül gibi zār eyleyen hep 

Fiġānį ol yüzi gül ġonca-femdür 

 

 

 

175

 

[BEHİŞTĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

                                                                                                                                                                              
          324 çeküp: geçüp D.  

          325 çekdügümi: çekdügini D.  

          326 Diyeyüm: Diyeyin D. 
 174 Bu gazel Figânî’nin dîvânında tespit edilememiştir. 
 175 Behiştî D., G. 161 (5 Beyit), s.266. 
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1. Müşk-būluķ śaçına ķalmışdur 

Fitnelik beñlerine ķalmışdur 

 

2. Ķullaruñ içre nā-murād hemān 

Begüm ancaķ kemįne ķalmışdur
327

 

 

3. Tįr-i ġamzen elinden a žālim 

Ne girįbān ne sįne ķalmışdur
328

 

 

4. Raĥm ider yoķ baña benüm ĥālüm 

Erĥamu’r-rāĥimįne ķalmışdur 

 

5. Gitdi dil ey Behiştį yāre revā 

Bilmezem cān nesine ķalmışdur [48a] 

 

 

176

 

[EMRĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Süvār olsa eger ol şāħ-ı ferruħ 

Sürer sümm-i semendine ķamer ruħ 

 

2. İder dördünci evde mihri şeh-māt 

Ķaçan naŧǾ-ı melāĥatda
329

 sürer ruħ 

 

3. Bulur Ǿaşķ içre ĥüsnüñ iǾtibārı 

Olur saŧranc içinde muǾteber ruħ 

 

4. Gözüme tār olur Ǿālem o gün kim 

Baña Ǿarż itmeye ol sįm-ber ruħ 

 

5. Eger
330

 Leclāc ol ey Emrį ider māt 

Seni bir luǾb ile ol şāħ-ı ferruħ 

 

 

                                                            
        327 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

        328 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
 176 Emrî D., G. 68(7 Beyit), s.68. 

        329 melāĥatda: melâmetde D.  

        330 Eger: Gerek D.  
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177

 

[EMRĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

 

1. Dil-dār ile itmeñ diyü daǾvā-yı maĥabbet 

ǾAşķ ehline ol ĥaŧŧ-ı siyeh ķodı muĥabbet 

 

2. Ölsem ġam-ı mihr-i ruħ-ı dil-dār ile her gün 

Ħurşįd-i cihān-tāb ide ķabrümi ziyāret
331

 

 

3. İzi ķumı
332

 ile gözümüz şįşesi ŧoldı
333

 

Luŧf eyle bize ķatlañ ecel bir iki sāǾat
334

 

 

4. Naķķāş-ı dilüz yāre miŝāl-i ruħ-ı yārı 

Taśvįr-i perį yazmaġa eyler ķurı śūret
335

 

 

5. Ey Emrį ķararduġı gülüñ bād-ı çemende 

Öykündügini yāre urur yüzine ķat ķat [49b] 

 

 

 

178 

 

[MUĤYĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Tār-ı ŧurreñ günümi tār itdi 

Tār-ı zülfüñ dili bįmār itdi 

 

2. Tār-ı ŧurreñ ile mār-ı zülfüñ 

Tār u mār Ǿaķl u dili zār itdi  

 

                                                            
 177 Emrį D., G. 61 (5 Beyit), s.65. 

        331 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

        332 ķumı: tozı D.  

        333 ŧoldı: tolsun D.  

        334 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

        335 -D. 
 178 Muhyî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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3. Kākülüñ ile miyānuñ hevesi 

Çeng-i ġamda beni evtār itdi 

 

4. Dār-ı dehri zülüfeyn-i zemiñ 

Ķatı tārik iken tār itdi 

 

5. Muĥyiyā itme şikāyet dilden 

Saña ne itdi ise yār itdi 

 

 

179

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

 

1. Bend-i ķabā çözülmeye tā cāme çıķmaya 

Naķd-i viśāl Ǿāşıķ-ı nā-kāma çıķmaya 

 

2. Berr-i Hicāza şemme-i zülfüñ götürse bād 

Ĥuccāc ķala bādiyede Şāma çıķmaya 

 

3. VāǾiž çıķarsa kürsiye her cumǾa ġam degül 

Ammā bolayki luŧf ide bayrāma çıķmaya 

 

4. Ķaldı ħayāl-i ĥanceri śad pāre sįnede 

Māhįye beñzer ol ki düşe dāma [çıkmaya]
336

 

 

5. Bāķį ĥarįr-i zülfi gibi şöyle anların 

Sāǿir ķumaş o serv-i gül-endāma çıķmaya
337

 [49a] 

 

 

180

 

[FAŻLĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

                                                            
 179 Bâkî D., G. 474 ( 7 Beyit), s.394-395. 

        336 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

        337 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  
 180 Fazlî D., G. 132 (5 Beyit), s.363. 
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1. Buldum śaçuñda leyletü’-l- isrāǿ ħaberlerin 

Śordum lebüñde
338

 muǾciz-i ǾĮsā ħaberlerin 

2. Bād-ı śabāya zülfi peyāmın götür didüm 

Geldi getürdi başuma sevdā ħaberlerin
339

 

 

3. Mecnūn oturdı yıllar ile baķdı yollara 

Hiç
340

 kimse ŧoġrı virmedi Leylā ħaberlerin 

 

4. Dįdāra ŧāķat ide bilür misin
341

 ey göñül 

İşitmedik mi Ŧūr’la Mūsā ħaberlerin 

 

5. Kirpiklerinüñ Ǿaskerini derdi bir yire 

Fażlį buyurdı
342

 cānuma yaġma ħaberlerin 

 

 

 

181

 

[BEHİŞTĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Yār ben ħastanı nice ķodı gitdi gör ki 

Benüm ey miĥnet-i ġam defter-i Ǿömrüm dürüñ 

 

2. Çün sefer niyyetini eyledüñ elden ne gelür 

Ceres olsun yüri nālān yüregüm işitir ki 

 

3. Dostlar bende meded ķalmadı bāri düşicek 

Siz anuñ ayaġı yüzine yüz ü göz sürüñ 

 

4. Beni ey ġamlar ecel gelmeden öldürmediñüz 

Size şimden gerü minnet ideni öldürüñ 

 

5. Senden ayrıldı Behiştį didi yārāna hemān 

Gidelüm mülk-i Ǿademden yaña bizde yürüyüñ [50b] 

 

 

                                                            
          338 lebüñde: lebüñe D.   

          339 Bu beyit dîvânda 3.beyittir.  

          340 Hiç: Bir D.   

          341 ŧāķat ide bilür misin: ķarşu durabilir misinD.  

          342 Fażlį buyurdı: Buyurdı Fażlį D.   
 181 Behiştî Dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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182

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. İñlerüm çarħa girüp derd ile ŧolāb gibi 

Şerĥalar ķan aķıdur sįnede mįzāb gibi 

 

2. Düşmesün ħalķuñ iñen aġzına laǾlüñ śanemā 

Śunma leb her kişiye cām-ı mey-i nāb gibi 

 

3. Mįve-i vaśluñı aġyāra idelden mebźūl 

Dökilür ķanlu yaşum yirlere Ǿunnāb gibi 

 

4. Sāġar-ı bādeyi meclisde śaķun görme tehį 

Ki aķar ħalķ-ı cihān ayaġına āb gibi 

 

5. Bāġ-ı kūyuña irem diyü Ümįdį ey serv 

Aġlayup zārį ķılur derd ile ŧolāb gibi 

 

 

 

 

183

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Ķanlu yaşumla belā deştini Ǿummān itdüm 

Ħar-ı ħāşākun anuñ nice mercān itdüm 

 

2. Ser-i kūyında nişān-ı süm-i esb-i yāri 

Eşk-i ħūn-ābe ile bir gül-i ħandān itdüm
343

 

 

3. Ĥāme-i āh çıķup yazmaġa sūz-i Ǿaşķı 

Bād-ı āhumla bugün Ǿālemi ŧūfān itdüm
344

 

 

                                                            
 182 Ümîdî D., G. 249(5 Beyit), s.410. 
 183 Ümîdî D., G. 160 (5 Beyit), s.320. 

          343 Bu beyit dîvânda 3.beyittir. 

          344 Bu beyitin 2. mısraı  dîvânda 4. beyitin 2. mısraıdır. 
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4. Ser-nigūn olsa n’ola zevraķ-ı çarħ-ı sįm-āb 

Şerer-i şebnem ile çarħı zer-efşān itdüm
345

 

 

5. Feraĥ-ı vuślata imkān yoķ Ümįdį gördüm 

Velį muǾtād-ı ġam u ġuśśa-i hicrān itdüm [50a] 

 

 

 

 

184

 

[BEHİŞTĮ] 

feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

 

 

1. Müşk-būluķ śaçına ķalmışdur 

Fitnelik beñlerine ķalmışdur 

 

2. Ķullaruñ içre nā-murād hemān 

Begüm ancaķ kemįne ķalmışdur
346

 

 

3. Tįr-i ġamzeñ
347

 elinden a žalim 

Ne giribān ne sįne ķalmışdur
348

 

 

4. Raĥm ider yoķ [baña] benüm ĥālüm 

Erĥamü’r-Rāĥimįne ķalmışdur 

 

5. Gitdi dil-i Behiştį yāre revān 

Bilmezin
349

 cān nesine ķalmışdur 

 

 

 

185

 

[CEMĀLĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Meclis-i meyde būse Ǿādetdür 

                                                            
          345 Bu beyitin 2. Mısraı dîvânda 2. beyitin 2. mısraıdır.  
 184 Behiştî D., G. 161 (5 Beyit), s.266. 

          346 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

          347 Tįr-i ġamzeñ: Tig-ı gamzeñ D. 

          348 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

          349 Bilmezin: Bilmezem D. 
 185 şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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Cān-ı Ǿuşşāķa bu saǾādetdür 

 

2. Leb-i kevŝer didikleri ħalķuñ 

Leb-i cānāneden Ǿibāretdür 

 

3. Śaçı maĥşer dü ebrūvānı śırāŧ 

Ķāmeti ol mehüñ ķıyāmetdür 

 

4. Vaśf-ı ķaddüñden ey elif-ķāmet 

Ġarażum Ǿarż-ı istiķāmetdür 

 

5. Geçüren bādeden Cemālį seni 

Leb-i dil-berdeki ĥalāvetdür [51b] 

 

    

          

186 

[ŚAFĀYĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Yine şeh-bāz göñül kūyıña varmaġ ister 

Süzülüp cān atuban bāzūña ķonmaġ ister  

 

2. Eşk-i çeşmümden aķan ķanı görürse yārum 

Ser-i kūyına revān eyleyüp ırmāġ ister  

 

3. Cānib-i erbaǾadan Ǿasker-i ġam ķıldı hücūm 

Bu göñül ķalǾasını ķaĥrla yıķmaġ ister 

 

4. Yine ġamzeñ nažarı ħışm-ıla ķıldı dile āh 

Varısa sįne-i mecrūĥumı yarmaġ ister 

 

5. Nār-ı hicrüñde neler çekdügümi Ǿarż idemem 

Ŧutuşur nāme Śafāyį gibi yanmaġ ister  

 

         187

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

                                                            
 186 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 187  Ümîdî D., G. 289 (5 Beyit), s.400.  
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1. Dāǿim cemāl-i yār görünmez ĥicābda
350

 

Ol ġonca-leb açılmadı ķaldı ĥicābda  

 

2. Görmek müyesser olmadı ķapuñda gün yüzüñ 

Hergiz efendi ŧāliǾimüz yoķ bu bābda 

 

3. Düşmezdi böyle bāde-i gülgūna dāǿimā 

LaǾlüñ hevāsı olmasa cānā şarābda 

 

4. Urmadı ise yarasına leblerüñ nemek 

Bu sūz ile girye nedür yā kebābda 

 

5. Geh noķŧa dirler aġzına yāruñ gehį śıfır 

Śorsañ Ümįdį ikisi de bir ĥisābda [51a] 

 

 

 

188

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Ħaber-i hecrüñ ile tende dil ü cān ditirer 

Esicek bād-ı ħazān berg-i dıraħtān ditirer 

 

2. Gözerüm segridügi bu ki ħayālüñ üzre 

Göricek lerze ŧutar dįde-i giryān ditirer 

 

3. Kūyıña ķarşu ŧurup ķıble-nümā mįli gibi 

Ser-i peykān-ı ġamuñdan ten-i Ǿuryān ditirer 

 

4. Teşne-dildür şu ķadar ħūn-ı müselmān üzre 

Tįġ-ı kāfir gibi ol ġamze-i bürrān ditirer 

 

5. Bāķiyā pįreheni śanma o māhuñ görinen 

Üstine pür-nūr
351

-ı ĥūrşįd-i dıraħşān ditirer
352

 

 

 

 

                                                            
          350 ĥicābda: niķābda D.  
 188  Bâkî D., G. 137( 7 Beyit), s. 186-187. 

           351 pür-nūr: pertev D.  

           352 Bu beyit dîvânda 7.beyittir. 
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189

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Dil-i ħūnįnüñ o tįr-i müje dem-sāzı geçer 

Nįze-i ġamze senüñ Ǿāşıķına nāzı geçer 

 

2. Kimse pervāz uramaz Ǿaşķı hevāsında anuñ 

Gördügüñ şūħ-ı cihān Rum ili şeh-bāzı geçer 

 

3. Lebler ile nice żayiyā dirilür mürdeleri 

Gerçi üftādeleri ġamze-i ġammāzı geçer 

 

4. Nice aġyār gibi aġzı ķara var gerçi 

İtlerinüñ seg-i tāzį gibi mümtāzı geçer 

 

5. Yār Bāķį’yle ne hem-ħāne ne hem-rāh-ı sefer 

Derdmendüñ bu recālar ıla ķışı yazı geçer [52b] 

 

 

 

190

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Fitne-i Ǿālemi ol ķāmet-i bālādan bil 

Her belā kim yetişür Ǿāleme bālādan bil 

 

2. Ĥālet-i Ǿaşķ iledür ādeme nūrāniyyet 

Reng-i rūy-ı ķadeĥi bāde-i ħamrādan bil 

 

3. Dil-i dānāya şeref pertev-i Ǿirfān iledür 

Ĥüsn-i āyįneyi Ǿaks-i ruħ-ı zįbādan bil 

 

4. Ǿİşret-i dehre
353

 göñül virmez o kim Ǿāķildür 

Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

 

5. Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān ey Bāķį 

Pāy-dār olmaduġın ķıśśa-i Dārādan bil 

                                                            
 189 Bâkî D., G. 161( 6 Beyit), s. 201-202.   
 190 Bâkî D., G. 299 (5 Beyit), s. 285. 

            353 Ǿİşret-i dehre: ‘İşve-i dehre D.   
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191

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-niŝāra gel 

Emvāc-ı baĥr-i eşkümi seyr it kenāra gel 

 

2. Zāhid ne lāzım ehl-i dile kįne-i şütür 

Ger bezm-i Ǿıyş ü Ǿişrete sen de ķaŧāre gel 

 

3. Meydür miĥekk-i tecrübe-i pįr-i mey-fürūş 

ǾArż eyle naķd-i ķalbüñi śāĥib-Ǿayāra gel 

 

4. Gördüñ ķabā-yı bezme beķā yoķ bu bābda 

Gül gibi sen de pįreheni pāre pāre gel 

 

5. Bāķį dem urma seyr-i maķāmāt-ı Ǿaşķdan 

Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel [52a] 

 

 

192

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün            

 

 

1. Yaķdı kül ķıldı vücūdum āteş-i ruħsār-ı yār 

Tįre-reng eyledi beñzüm dūd-ı āh-ı pür-şerār 

 

2. Ol śaçı leylįnüñ Ǿaşķına düşelden berü dil 

Vādi-i ĥayretde Mecnūnveş gezer leyl ü nehār 

 

3. Var mı bir āzāde-dil ey ķāmeti serv-i revān 

Olmaya yoluñda ol ħāk ile yeksān śāyevār 

 

4. Ķanġı dil-dāra maĥabbet eyler isem lā-cerem 

                                                            
 191 Bâkî D., G. 303 (5 Beyit), s. 287. 
 192 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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Seng-i cevrinden zücāc-ı ķalbe irer inkisār 

 

5. Śıdķį’nüñ göñlünde hicr odın birez teskįn ider 

Leblerüñ vaśfında nažm itdügi şiǾr-i āb-dār 

193

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. Ġamze ile çeşm-i fettānuñ beni idüp helāk 

Eyleyecekdür mekānumı göresin zįr-i ħāk 

 

2. Ġuśśadan āzād ķıl cevre oran oldı yeter 

Şerĥa şerĥa sįne şimşįr-i ġamuñla oldı çāk 

 

3. Pertev-i nūr-ı cemālüñ āh-ı dil mirǿātini 

Ġam kedūrātı televvüŝünden eyler mi ki pāk 

 

4. Tār u mār itdi hevā-yı kākülüñ mecmūǾ-ı dili 

Bu ķuru sevdāyı gör kim Ǿaķlum olur tįrenāk 

 

5. Gün yüzüñ vaśfında nažm itdügiçün Śıdķį ġazel 

Sāǿir eşǾār arasında şiǾri oldı tābnāk [53b] 

 

 

194

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Berg-i gülden lāle ħaddüñ ter olur dirler şehā 

Nükteler añlansa n’ola ħaylice nāzik edā 

 

2. Muśĥaf-ı ĥüsnüñde çün bį-ĥaddür esrār-ı rumūz 

Ġışş olup Ǿaķlum giderse anları görüp n’ola 

 

3. Zülfi ķaydı fikrine düşmek dilā bābuñ degül 

Ķatı mecmūǾ dil gerek anda perįşān olmaya 

 

4. Bir seriv ķāmetlünüñ mįve-i vaślına kimüñ 

                                                            
 193 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 194 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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Eli irerse yetişmiş er bil anı zāhidā 

 

5. Nice rengįn olmasun eşǾār-ı Śıdķį çün velį 

Nesne źikr itmez leb-i cānānesinden mā-Ǿadā 

195

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. Çoķ dile cevr ü cefā ķıldı sipihr-i bį- vefā 

Zār u nālān itdigün göstermeyüp śubĥ u mesā 

 

2. Şāh-ı Ǿaşķuñ tā ezelden Ǿabd-i fermānı iken 

Şimdi bizden yeg ola hep ol raķįb-i bed-liķā  

 

3. Bezm-i ġamda n’ola olsam sāķiyā bį-hūş-ı mest 

LaǾl-i rengįnüñ ĥayāli sāġar-ı meydür baña 

 

4. Bār-ı ġamdan ŧaķatüm ŧāk oluban oldum dü-tā 

Ġamz idüp yāre beni ŧoġrı dimezlerse n’ola 

 

5. ǾAyn-ı çeşmüñde revān olsa n’ola eşküñ çü śu 

ǾĀşıķ-ı dįdār olanuñ ĥāli budur Śıdķiyā [53a] 

 

 

196

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Şehā kendüyi keşf ider çü müşk-bār  

Kimüñ göñlünde sevdā-yı śaçuñ var 

 

2. Śaçarum gevher-i eşki çü encüm 

Gelicek yāduma sen māh-ruħsār 

 

3. Ĥarāb iderdi dil mülkini ħūbān 

MenǾ itmese şāh-ı Ǿaşķ-ı dil-dār 

 

4. Yeter ol lāle ħaddüñ mihr-i Ǿaşķı 

Felekde mihr birdir ey dil-i zār 

                                                            
 195 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 196 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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5. Gözüm ŧutmadı Śıdķį ġayrın anuñ 

Cihānda gerçi ħūbān niçe biñ var 

 

   197

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. Ĥüsn-i behcet mülkine olalı ol dil-ber emįr 

Ķapusında ķayd-ı Ǿaşķ-ıla göñül oldı esįr 

 

2. Heft iķlįmi temāşā eyleyenler görmedi 

Bir anuñ gibi cefā kānı vü hem rūşen-żamįr 

 

3. Gerçi sįnemde ķarār eylemedi tįr-i müjeñ 

Lįk andan içerü geçüp göñülde itdi yir 

 

4. Nā-tüvān ķaldum ġam-ı hicrānı sāķį çekmeden 

CürǾa-i meyle ayaķlandur beni ol dest-gįr 

 

5. Bāb-ı Ǿaşķı ħalķasın çekşitme gel bābuñ degül 

Niçe şehler Śıdķiyā anuñ ķapusında esįr [54b] 

 

 

 

 

198

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

 

1. Firķate meyl iderse ger dil-dār 

ǾĀşıķ oldur rıżā vire her bār 

 

2. Yārsız zehr olupdurur baña ķand 

Leb-i laǾli olalı leźźet-dār 

 

3. Zülf ü ħaddüñ hevāsı olalı dil 

                                                            
 197 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 198 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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Geçürür ĥüzn-i ġamla leyl ü nehār 

 

4. Ĥurrem baĥtlıdur ol Ǿāşıķ 

Rūz u şeb hem-demi anuñ ola yār  

 

5. Nice dem-beste olmayam Śıdķį 

Ĥasret odına yandı śabr u ķarār  

99

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

 

1. Ĥasret-i zülf-i yār ıla dil-i zār 

Hiç bir yerde itmez oldı ķarār  

 

2. Ŧoġmaz oldı çün ol ruħı mihrüm 

N’ola giydümse ķara çün şeb-i tār 

 

3. Zülfüñi ĥaķ yaratdı bir zencįr 

Mįr ü sulŧān aña esįr ü zār 

 

4. Ķayd-ı zülfe düşeli miskįn dil 

Źeķanuñ çāhı gibi zindān var 

 

5. Vuślat-ı yār çün ola pür-miĥnet 

Yeñdürür Śıdķį hicr odı śad bār [54a] 

 

200

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Sāġar-ı bāde degül mihr-i muĥabbetdür bu
354

 

Her ĥabāba nažar it necm-i saǾādetdür
355

 bu 

 

2. Künc-i miĥnetde ġam u ġuśśañı yirsem ne Ǿaceb 

ǾĀşıķ-ı ĥaste-dile bir ulu niǾmetdür bu 

 

                                                            
 199 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 200 Ümîdî D., G. 196 (5 Beyit), s. 357. 

        354 Sāġar-ı bāde degül: Sāġar-ı bādeye baķ D.  / muĥabbetdür: saǾadetdür D.   

        355 necm-i saǾādetdür: necm-i hidāyetdür D.   
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3. Bezm-i rindāna gelüp bu gice zaħmet
356

 virdüñ 

Yüri ey zāhid-i nā-dān ne ĥamāķatdür
357

 bu 

 

4. Bū-yı zülfüñ getürür bād meşāmm-ı cāna 

Bi’llāh ey peyk-i ĥıŧāyį yine zaħmetdür bu 

 

5. Reh-i mey-ħānede yāri göricek mestāne 

Ey Ümįdį düşe pāyına ne minnetdür
358

 bu 

 

 

 

201

 

[RAĤMĮ]  

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruħ-ı cānān üzre 

Gūyiyā besmeledür sūre-i Raĥmān üzre  

 

2. Ĥasret-i laǾlüñ ile merdümek-i dįdelerüm 

İki noķṭa gibidür kim yazılur ķan üzre 

 

3. Enbeta’llahu nebāten ĥasenen359
 yazdı ĥaṭuñ 

Ĥaŧŧ-ı yāķut-ıla ser-çeşme-i mercān üzre 

 

4. Ĥaŧŧ-ı ħālüñ mi bu ya sūħte-i pervāne midür 

Ķararup düşmiş ola şemǾ-i şebistān üzre 

 

5. Ħāme-i zerle yazarsa yiridür kātib-i śunǾ 

Raĥmiyā bu ġazelüñ śafĥa-i mercān üzre [55b] 

 

 

 

202

 

[ĤAYĀLĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün           

 

 

                                                            
        356 zaħmet: ŝıķlet D.   

        357 ĥamāķatdür: ħıffetdür D.   

         358 düşe pāyına ne minnetdür: düşe gör pāyına furśatdur D.   
 201 Rahmî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 

         359 Enbeta’llahu nebāten ĥasenen : Allah O’nu güzel bir bitki (gibi) yetiştirdi. (Ayet) 
 202 Hayâlî D., G. 481 (5 Beyit), s. 256.  



 170 
 

 

1. Ey śanem şol ħāl kim ķonmuş o ħaŧŧ-ı mehveşe 

Kāfir-i Hindū durur kim secde ķılmış
360

 āteşe 

 

2. Cānını ķurbān virürdi
361

 uġrasa Ǿāşıķlaruñ 

Ħancerüñ gibi yalıñ yüzlü güzel pehlū-keşe 

 

3. Şām-ı firķatde
362

 benimçün az giryān olmaduñ 

Göreyin ey merdüm-i çeşmüm ilāhį çoķ yaşa 

 

4. Baña eflāküñ ŧokuz peymānesin bir yirden iç 

Ŧolu içmek dileseñ
363

 ben Ǿāşıķ-ı deryā-keşe 

 

5. Devlet-i dünyāya meyl itmez Ħayālį pāk-dil 

Şāh-bāz-ı evc-i istiġnā olan ķonmaz leşe 

 

 

203

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

 

1. Göñül almaġa gelür şįveye āġāz eyler 

Dil-i bį-çāreyi ben Ǿarż idicek nāz eyler  

 

2. Ne hümā ķopdı
364

 ser-i zülfi hevāsında
365

 yine 

Göñül ol mertebelerden yüce pervāz eyler 

 

3. Ķāmet-i naħle göre şįve
366

-i reftār olsa 

Yine bu ĥāleti
367

 ol serv-i ser-efrāz eyler 

 

4. Göreyin ŧur seni bir laĥža disem yollarda 

Baña ol şūħ-ı cihān şįveyi ŧurmaz eyler 

 

                                                            
          360 ķılmış: eyler D.  

          361 virürdi: ederdi D.  

         362 Şām-ı firķatde: Şām-ı hasretde D.  

         363 dileseñ: istesen D.  
 203 Bâkî D., G. 126 (5 Beyit), s. 179. 

        364 ķopdı: ķaydı D.   

        365 hevāsında: nevāsında D.  

        366 şįve: hâlet D.   

        367 ĥalet-i: şîveyi D.   
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5. Bend-i zülfinden elem çekme iñen ey Bāķį 

Seni aġyārdan ol ķayd ile mümtāz eyler [55a] 

 

 

 

204

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Sāķį elüñde bülbüleyi bülbül eyleseñ 

İçseñ şarābı ruħlaruñı gül gül eyleseñ 

 

2. Gül devri Ǿıyş mevsimidür muŧribā bugün 

Bülbül-śıfat çemende biraz ġulġul eyleseñ 

 

3. Söyletseñ ey śürāĥį sen erbāb-ı meclisi 

Muŧrib ferāġat eyleyicek ķulķul eyleseñ 

 

4. Sevdā-yı ħāl-i yār ile ey dil Ǿaceb degül 

Meyl-i ķaranfül arzū-yı fülfül eyleseñ 

 

5. Destünde Züfikār-ı ǾAlį nevk-i ħāmedür 

Bāķį semend-i ŧabǾuñ olur Düldül eyleseñ 

 

 

 

 

205

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Lebüñi āl ile öpmiş ola mı peymāne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

 

2. Nūş-i cām eyler iken meclis-i mestān içre 

Lebüñ ol ĥālet ile girmemek olmaz ķana  

 

                                                            
 204 Bâkî D., G. 255 (5 Beyit), s. 257-258. 
 205 Bâkî D., G. 437 (5 Beyit), s. 371. 
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3. Bezm-i meyde güzelüm ķan ola şāyed arada 

Çekmesün ħancerini ġamzelerüñ mestāne 

 

4. Rāzumız nāle ile Ǿāleme fāş eyledi dil 

Bizi rüsvā-yı cihān eyledi ol
368

 dįvāne  

5. ǾAyş u Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

Bāķiyā gel berü sāġar çekelüm rindāne [56b] 

 

 

206

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün           

 

 

 

1. Āh kim olmadı maĥrem cān u dil cānān-ıla 

ǾAhd ķıldum ayruķ ülfet itmeyem ĥūbān ıla 

 

2. Düşdi dil pervāne-veş çü şemǾ-i Ǿaşķına anuñ 

N’ola yanup yaķılursa  āteş-i hicrān-ıla 

 

3. Bu ĥaŧ-ı aĥżarla şāhum beñzer ol cūya ruħuñ 

Çevresi ola müzeyyen sünbül-i reyĥān-ıla  

 

4. Müfredāt-ı Ǿaşķuñuñ biñden biri olmaķ beyān 

Gelse lāzım şerĥ olınmaz defter-i dįvān-ıla 

 

5. Bir gün ola diye sen kim bir cefā-keş Ǿāşıķum 

Varıdı dirlerdi Śıdķį aña  ad u śan-ıla 

  

 

207

 

[ŚIDĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Gerçi dil içdi cām-ı lebüñden şarāb-ı Ǿaşķ 

Mihr-i ruħuñla lebüñ çeker ıżŧırāb-ı Ǿaşķ 

 

                                                            
        368 ol: bir D.   
 206 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.  
 207 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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2. Bārān-ı eşki śaçmasa çeşmüm seĥābı ger 

Ben Ǿāşıķ-ı cefā- keşi yaķardı tāb-ı Ǿaşķ 

 

3. Sāde iken ķuyūd-ı ġarażdan o muĥtaśar 

Lāl itdi niçe dilleri şerĥ-i kitāb-ı Ǿaşk 

4. Cevr ü cefāsı luŧf u kerem rām ol emrine 

Ey dil ne emr iderse ki Ǿālį-cenāb-ı Ǿaşķ 

 

5. Śaĥn- ı göñülde Śıdķiyā gör iki Ǿālemi 

Rūşen ķılalı meşǾale-i āftāb-ı Ǿaşķ [56a] 

 

 

 

208

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün           

  

 

 

1. Dāġ-ı ĥasret lālenüñ baġrını ħūn itmiş durur 

Başını śalar serv-i ķaddüñ cünūn itmiş durur 

 

2. Kākülüñ sevdāsınuñ ķayd-ı belāsı dil-berā 

Niçe ser-keş dilleri zār u zebūn itmiş durur 

 

3. Naķd-i ĥüsn elden gider aldanma fānį Ǿāleme 

Bir degirmendür felek çoķ Ǿömri un itmiş durur 

 

4. Her ŧarafdan şāh-ı ġam śaldı dile derd Ǿaskerin 

Bu belāyı baña naĥs-ı baħt-ı dūn itmiş durur 

 

5. Vādi-i ġamda teĥassürler çeküp Śıdķį-i ġarįb 

Leblerüñ yādıyla eşkin laǾlgūn itmiş durur  

 

 

209

 

[ŚIDĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

                                                            
 208 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.   
 209 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.   
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1. Gerçi dil içdi cām-ı lebüñden şarāb-ı Ǿaşķ 

Mihr-i ruĥuñ ıla lebüñ çeker ıżŧırāb-ı Ǿaşķ 

 

2. Bārān-ı eşki śaçsa çeşmüm seĥābı ger 

Ben Ǿāşıķ-ı belā-keşi yaķardı tāb-ı Ǿaşķ 

 

3. Sāde iken ķuyūd-ı ġarażdan o muĥtaśar 

Lāl itdi niçe dilleri şerĥ-ı kitāb-ı Ǿaşķ 

 

4. Cevr ü cefāsı luŧf u kerem rām ol emrine 

Ey dil ne emr iderse ki Ǿālį-cenāb-ı Ǿaşķ 

 

5. Mirǿat-i dilde Śıdķiyā görür iki Ǿālemi 

Rūşen ķılalı meşǾale-i āftāb-ı Ǿaşķ [57b] 

 

 

210

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Niçe bir Ǿaşķ ıla ey dil dile destān olasın 

Niçe bir vādi-i firķatde ħırāmān olasın 

 

2. Gösterür cevr ü cefā vü elem ol ruħları şemǾ 

Niçe bir āteş-i ķahrile biryān olasın 

 

3. Mest-i Ǿaşķ-i ezelįsin yüri defǾ eyle dilā 

Niçe bir cām-ı firākı ile sekrān olasın 

 

4. Bāġ-ı vaślına irem deyü dilā zucm idüben 

Nice bir zülfi hevāsı ile perįşān olasın 

 

5. Śıdķiyā çün nažar itmez dür-i eşke yāruñ 

Niçe bir yolına anuñ güher-efşān olasın 

  

 

211

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

                                                            
 210 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.   
 211 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.   



 175 
 

 

 

 

1. Ĥaṭŧ-ı ñevresteñi görüp cān virürisem n’ola 

Nev-bahār olup çemen bitse sefer olur revā 

 

2. Cevr-i bį-oranı terk it žulmi nā-ĥaķ eyleme 

Yādıña gelmez mi şāhum yoħsa ki rūz-ı cezā 

 

3. Bendeñe Ǿahd eyleyüp didiñ cefālar ideyüm 

Bu vefāsızlıķ nedür ki itmedüñ Ǿahde vefā 

 

4. Gözümüñ eŧrāfına bir ħavlı çekdüm ħārdan 

Yāre baķa gözlerüm hiç ġayrıya baķmaya tā 

 

5. İstese cānāna cān Śıdķį  dirįġ itme śakın 

Yoħsa bį-minnet ecel alur amān virmez saña [57a] 

 

 

212 

 

[ĤĀLİŚĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Bir ķaşı yā ġamıyla o kim nā-tüvān olur 

Āh oķlarına ķađđ-i dü-tāsı kemān olur 

 

2. Dil-teşne-i zülāl-i leb-i yār olanlaruñ 

Tā cān virince seyl-i sirişki revān olur 

 

3. ǾUşşāķ-ı bį-nevālara ey ġonca-fem nişān 

Dilde terāne elde mey-i erġuvān olur 

 

4. Rāh-ı ŧaleb taǾablarını iĥtiyār iden 

Genc-i murāda vāśıl olup kāmurān olur 

 

5. Sįr-āb-ı cūy-ı maǾrifet olduñsa Ĥāliśį 

Feyż-i zülāl-i nažm-ı terüñ ķūt-ı cān olur 

 

 

213

 

                                                            
 212 Hâlisî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
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[FEYŻĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. Ruħuñ şevķiyledür şemǾüñ żiyāsı 

Lebüñ yādıyladur bezmüñ śafāsı 

 

2. Mezāķ-ı ehl-i bezme zehr olur mu 

Eger olmazsa sāķį merĥabāsı 

 

3. Öper göz göre laǾl-i yāri sāġar 

Ne cānsızdur görüñ ol o fenāsı 

 

4. Oķur medĥin şarāb-ı dil-güşānuñ 

Degül ĥālį śurāĥįnüñ śadāsı 

 

5. Şehā Feyżįyi bezmüñden ayırma 

Gerekdür meclisüñ bir bį-nevāsı [58b] 

 

 

 

214

 

[RŪĤĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

      

   

1. Āh idüp senden 
369

 umarken dil-i gümrāh meded 

Başladuñ cevr ü cefā eylemege āh meded 

 

2. Ķalmışuz vādį-i firķatde ne hem-dem ne refįķ 

Meded ey ħıżr-ı zamāne meded eyvāh meded
370

 

 

3. Böyle ķalmaz ŧokunur tįr-i ķażā aǾdāyā 

ǾĀķıbet bir gün ider āh-ı seĥergāh meded  

 

4. Sevin ey dil ki helāk eyledi aġyārı nigār 

Ne saǾādetdür ide bendesine şāh meded 

 

                                                                                                                                                                              
 213 Feyzî-i Kefevî dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 
 214 Rûhî D., G. 131 (5 Beyit), c1, s. 388.  

        369 Āh idüp senden : Mihr ü vefāsından M. 

        370 Meded ey Ħıżr-ı zamāne meded eyvāh meded: Olsun ol Ħıżr-ı zamān bedraķa-i rāh meded D. 
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5. Ġayrdan umma meded eyle tevekkül Ĥaķķa 

Rūĥiyā devlet anuñ kim ide Allāh meded 

 

 

 

215

 

[BĀĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Elüm irmez n’ideyin āh ol boyı şimşāda 

İdeyin minneti yirden göge dek feryāda 

 

2. Yazmaġa
371

 naķş-ı Ǿizāruñ müje-i ħūn-ālūd 

Ķatı çok renk çeküpdür
372

 ķalem-i Bih-zāda 

 

3. Nāle beñzer tenimüñ didi gören taśvįrin 

Āferįn anı ķalemden çıķaran üstāda 

 

4. Sāķiyā cām-ı şarāb [u] felek-i bį-encām 

Şįşelerdür biri pür-bād u biri pür-bāde 

 

5. Mey içüp mest-i ĥarāb
373

 olmayıcaķ ey Bāķį 

Ne göñül baġlasun ādem bu ĥarāb-ābāda [58a] 

 

 

216

 

[NESĮMĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

1. Yüzüñ bedri cihānuñ dānesidür 

Ay-ıla gün anuñ pervānesidür  

 

2. Cihān ü cān ü dil yoluñda ķurbān 

Eger lāyıķ düşe şükrānesidür  

 

3. Śaçuñ zencįrine düşdi bu göñlüm 

Selāsil-i zülfüñüñ dįvānesidür 

 

                                                            
 215 Bâkî D., G. 423( 7 Beyit), s. 362. 

        371 Yazmaġa: Yazmada D. 

        372 çeküpdür: virüpdür D. 

        373 mest-i ĥarāb: mest-i müdâm D. 
 216 Nesîmî D., G. 220 (7 Beyit), c.1, s. 453. 
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4. Ķaşuñ ıla kirpiküñ zülfüñle ħālüñ 

Ĥarāmį gözlerüñ mestānesidür 

 

5. Yüzüñde Ǿābid olmuşdur Nesįmį  

Nesįmįnin bugün cānānesidür 

217

 

[NESĮMĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Ĥüsnüñüñ ħayrānıdur
374

 ĥūr u melek 

ǾAşķuña ser-geştedür dāǿim felek 

 

2. Vuślatuñ baña
375

 müyesser olmadı 

Nitekim çekdüm bu yolda
376

 çoķ emek 

 

3. Ĥasretüñden ġam yir isem ben
377

 n’ola 

ǾĀşıķuñ dāǿim işidür ġam yimek
378

 

 

4. Şol şeker dilden
379

 revā mıdur şehā 

Ben
380

 muĥibbe sen acı söz söylemek
381

 

 

5. Ey Nesįmį Ǿāķıbet varur yile  

Bį-vefā ile yinen nān u nemek
382

 [59b] 

 

 

218

 

[FEYŻĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

1. Dil-i bį-Ǿaşķ şāhum mülke beñzer kim meliksizdür  

Ġam-ı bį-hūde bir ħıdmet durur kim döşeliksizdür 

 

                                                            
 217 Nesîmî D., G. 219 (7 Beyit), s. 208-209. 

          374 Ĥüsnüñüñ ħayrānıdur: Ĥüsnüñe ħayrān durur D. 

          375 baña: maña D. 

          376 çekdüm bu yolda : yoluñda çekdüm D. 

          377 ben: men D.   

          378 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

          379 dilden: lebden D.  

          380 Ben: Men D.  

          381 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

          382 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.  
 218 Feyzî-i Kefevî D., G. 79 (5 Beyit), s. 374. 
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2. Lebüñ ĥakkāk eli ŧoķunmamış bir laǾl-i raħşāndur 

Muśaffā dişlerüñ şol dürre beñzer kim deliksizdür 

 

3. Kelāmı şuǾbelendürme uzatma gel maķāmātı 

Göñül āvāze-i ĥüsni o şūħuñ būseliksizdür 

4. Serāy-ı şiǾri ġayruñ cümle derme çatmadur amma 

Benüm bünyād-ı ebyāt-ı śafā-baħşum
383

 heliksizdür 

 

5. Hemān bir tįġ-ı cevher-dāra beñzer nükte-i Feyżį 

Beterdür ŧaǾn-ı düşmen gerçi ammā kim çeliksüzdür 

 

 

 

219

 

[ŚAFĀYĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

 

1. Ķul oldum şāh-ı Ǿaşķa mülk-i dil śanma meliksizdür 

İrer biñ neşǿe her laĥža dimeñ kim döşeliksüzdür 

 

2. Irāķ-ıla Hicāzuñ Iśfahānuñ yöresin gezdüm 

Leb-i dil-ber göñül rāst gelmedüm kim būseliksizdür 

 

3. Ol āhen-dil ķaşı yānuñ ħadeng-i tįr-i müjgānı 

Müeǿeŝŝir durur Ǿuşşāķa egerçi kim çeliksizdür 

 

4. Uśūl üzre maǾānįdür kelāmum ŧavr-ı Ħusrevdür 

Suŧūr-ı defter-i nažmum Nižāmįveş heliksizdür 

 

5. Belāġatla feśāĥatde Śafāyį ŧarz-ı eşǾāruñ 

Ķamu ebkār-ı maǾnį cevher-i nažmuñ deliksizdür [59a] 

 

 

220

 

[SIRRĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

                                                            
          383 bünyād-ı ebyāt-ı śafā-baħşum: bünyād-ı ebyāt-ı feraħ-baħşum D. 
 219 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 
 220 Sırrî D., G. 93 (6 Beyit), s. 330. 
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1. Degül ħāl-i siyāh-i dil-rubā çįn-i cebįn üzre 

Ŝenā itmekde
384

 bir Hindūdur ol deryā-yı Çįn üzre 

 

2. Helāk olursun āħir yara-yı tįġ-ı ħacāletden 

Śaķın merhem-nih olma zaħm-ı Ǿaşķ-ı dil-nişįn üzre 

 

3. Hilāli bir nefesde cilvegāh-ı āfitāb eyler
385

 

Süvār olsa ķaçan ol şeh-süvārum sįmzįn üzre
386

 

 

4. Miyān-ı kūhda gūyā bir āb-ı śāf olur peydā 

Ŧaķınsa ħançer-i ħūn-rįzin ol āfet sürįn üzre 

 

5. Degüldür ħaŧŧ-ı yed ressām-ı ķudret sūre-i Nūrı 

Niçe śıġdurdı bilmem iki berg-i yāsemįn üzre
387

 

 

6. Ħoşā miǾmār-ı ŧabǾ-i Sırrį-i pākįze-meşreb kim 

Bu nevǾa ŧarĥ-ı ebyāt itdi bu nāzik zemįn üzre 

 

 

221

 

[SIRRĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Tersān ķażā ġamze-i āşūb-fitenümden 

Lerzān ķader nažra-i şūriş-figenümden
388

 

 

2. Sālim olamaz kūşe-i çeşmümde de ġamze 

Āŝār-ı füsūn-ı nigeh-i pür-fitenümden 

 

3. Pervāne-i şemǾ-i ruħ-ı pür-nūrum olup ĥüsn 

Pervāz idemez pertev-i vech-i ĥasenümden 

 

4. Gül ġonca olur ser-be-girįbān-ı ħacālet 

Hengām-ı süħan şįve-i nuŧķ-ı dehenümden [60b] 

 

5. Ĥūrān-ı behişt itse sezā būy-ı gedāyı 

Gįsū-yı girih-gįr şiken-ber-şikenümden 

                                                            
          384 Ŝenā itmekde: Şinâverlik ider D. 

          385 cilve-gāh-ı āfitāb eyler: siĥr ile bedr-i münîr eyler D. 

          386 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

          387 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  
 221 Sırrî D., G. 90 (10 Beyit), s.328. 
388 dîvânda bu beyitin mısraları yer değiştirmiştir. 
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6. MaǾdūm
389

 ola bāzū-yı veraǾdan eŝer-i zūr 

Bį-ŧāķat olup pençe-i Ǿismet-şikenümden
390

 

 

7. Biñ Yūsuf-ı sįr-āb-cemāle ola mālik 

Cūyā-yı tecerruǾ
391

 teh-i çāh-ı źeķanumdür
392

 

 

8. Pür-suħte-i şemǾ-i cemālüm olur elbet 

Pervāne güźāriş bulamaz encümenümden 

 

9. Cānāne lisānından idüp Sırrį bu nažmı 

Pür-şehd ideyüm kām-ı meźāķı süħanumdan
393

 

 

 

 

222

 

? 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

1. Eylemek mi ķaśdı dāġ-ı Ǿāşıķān āyįneyi 

Dest-i nāzundan bıraķmaz bir zamān āyįneyi 

 

2. Zįver-i ĥüsn-i ħudā-dādı yeter tezyįn içün 

İstemez ol çehre-i pür-ĥüsn ü ān āyįneyi 

 

3. Gāh ebrū geh nihāl-i ķaddüñe manžar idüp 

Eyledüñ reşk-āver-i pįr ü cüvān āyįneyi 

 

4. Müstemendāne śunar ol şāh-ı ĥüsnüñ rūz u şeb 

Destüne ħurşįd ü mehden āsumān āyįneyi 

 

5. Şįve-i cevr-āzmāyįde teraķķį-sāz olur 

Destüne virmeñ o şūħuñ el’-amān āyįneyi [60a] 

 

223

 

[ŚIDĶĮ] 

                                                            
389 MaǾdūm: MaǾdām D.  
390 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
391 tecerruǾ: teħarrüc D.  
392 Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  
393 Bu beyit dîvânda 10. beyittir.  
 220 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 223 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

1. Ġam-ı Ǿaşķsız göñül şol mülke beñzer kim meliksüzdür 

Muĥabbet manśıbından ġayrı manśıb döşeliksüzdür 

2. Dün ü gün Allah Allah diyü Ǿaşķuñ ķullesin bekler 

Dil-i zārı ķıyās eylemesün yārān gediksüzdür 

 

3. Maķāmātı uzatma muŧribā ķaŧǾ it naġmelerüñi 

Śafā-baħş olmaz āvāzuñ ki zįrā būseliksüzdür 

 

4. Küpe olmaġa lāyıķ şehlere nažm eyledüm cevher 

Degül berrį vü yā baĥri ki zįrā ol deliksüzdür 

 

5. Suŧūr-ı şiǾri Śıdķį’nüñ birer şemşįr-i sāŧıǾdur 

Dilin Ǿāşıķlaruñ ħūn-āb ider gerçi çeliksüzdür 

 

 

224

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Sįnemi mecrūĥ iden şimşįr-i ġam 

Zār iden dil bülbülin ol ġonca-fem 

 

2. Ĥüsnüñ āyātın oķur idi göñül 

Ħalķ olınmamış iken levĥ u ķalem 

 

3. Naķd-i cān vir ey göñül cānānuñuñ 

Diriseñ cennet-i viśāline irem 

 

4. Görmemek ister-iseñ Ǿālem ġamın 

Ķoma elden cām u gülgūnı çü Cem 

 

5. Mįr-i mülk-i Ǿaşķ olduķ Ħaķķa ĥamd 

Dūd-ı āhum Śıdķį başumda Ǿalem [61b] 

 

 

225

 

[ŚIDĶĮ] 

                                                            
 224 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
 225 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

 

 

1. Naķd-i Ǿömrüñi Ǿabeŝ yerlere śarf itme dilā 

Cümleden mesǿūl olursun ölicek rūz-ı cezā 

 

2. MaǾrifet kesbi içün ħalķ itdi seni Ħālıķuñ 

Ķoyup anı ġayrı sevdālar ŧaleb degül revā 

 

3. ǾĀķil olan Ǿişve-i dehre göñül virür mi kim 

Almamışdur kimse behre işbu dünyādan şehā 

 

4. Devlet-i dār-ı cihānı śanma olur pāy-dār 

Ķıśśa-i Dārā yiter olduġına ol bį-beķā 

 

5. Biñ yıl olsa Nūĥ gibi Ǿömrüñ irişicek ecel 

Ol Ǿömür bir ān ya bir sāǾat ķadarca gelmeye 

 

6. Çünki yoķ durur ŝebātı bu ħarāb olasının 

Fiǿl-ĥaķįķa biñ yıl ile bir dem olur istivā 

 

7. İĥtiyār eyle dilā tecrįd fenāfillāh olup 

ǾAşķ bāzārı revācıdurur esbāb-ı fenā 

 

8. Şol ki ferdiyyet maķāmında vücūd ifnā ider 

İrişür bir varlıġa ki_olmaz fenā ol varlıġa 

 

9. ǾAzm ķıl keŝret diyārından maķām-ı vaĥdete 

Mülk-i bāķįde bulasın tā ki ķurb[iyyet]de cā 

 

10. Vaĥdet içre leźźetin bulan şuhūduñ bir nefes 

Ser-te-ser ekvāna degişmez ol ānı  serverā [61a] 

 

11. Yüri var eyle vücūd-ı bį-vücūduñı nefiy 

Ĥaķķ ıla bāķį ķalup bulmamaķ isterseñ fenā 

 

12. Śāf gerek āyįne-veş gerd-i taǾalluķdan göñül 

Kim göre fānį imiş kevnüñ vücūdı muŧlaķā 

 

13. Yāri dilde ara zāhid ŧālib-i dįdār iseñ 

Müǿminüñ ķalbine zįrā didiler beyt-i ħudā 
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14. Mihr-i ĥükm-i Ĥaķ kimüñ göñlüñde eylerse ŧulūǾ 

İns ü cinn ü mūr u mār emrine anuñ rām ola 

 

15. Zümre-i belhüm edalldan eylesinler iĥtirāz 

Fırķa-i taĥt-ı ķıbābįden olurlarsa n’ola  

 

16. Ŧāǿirān-ı ķudsiyān ile enįs olmaz kişi 

Ĥiddeti terk eylemeyince İbn-i  Meryem gibi tā 

 

17. Dünyā vü Ǿuķbāda olur mažhar-ı luŧf-ı cemāl 

Levŝ-i ĥubb-ı māsivādan göñli kimüñ pāk ola 

 

18. Māsivā sevdāsı naķşın levĥa-i dilden gider 

Nefs ile şeyŧān sāde göñlüge yol bulmaya 

 

19. Nice görsün ĥubb-ı mevlādan eŝerler şol göñül 

Ĥažž-ı nefsānį gözine perde-dār olmuş ola  

 

20. Rişte-i nažma birez dizdüm maǾānį cevherin 

Dürr-i baĥri ya Bedaĥşān laǾl[i] degüldür şehā [62b] 

 

21. N’ola naĥl-i şiǾrüme aġyār atarsa seng-i ŧaǾn 

Şol dıraħt ki mįve-dār ola ŧaş atar eşķiyā 

 

22. Nefs ŧuzaķlarına Śıdķį yā Rab olmuşdur esįr 

Hādį ismüñ ĥakķiçün ķurtar hidāyet ķıl aña 

 

226

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün 

 

 

1. Ħāne-i dil miĥnet-i yār-ıladurur çün pür-ġām 

Aġlamaķdan nice olsun ĥāl-i çeşm-i pür-nem 

 

2. Femi mįmi zülüfi lāmı ķāmeti elifi 

Virdiler bu dil-i bį-çāreme ħaylice elem 

 

3. Zülfi sevdāsı ġamı-yla ölicek tā maĥşer 

Ķabrüm üzre dūd-ı āhum ŧutısardur mātem 

 

                                                            
 226 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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4. Bāġda seyr içün ol lāle-ruħı ķāǿil idüm 

Bir kenārdan boyunum ben de benefşeveş egem 

 

5. Al-ıla her dem öper ol serv ķaddüñ ayaġın 

Al ehl-i ħūn-ı eşküm gibi yoķ bir nesnem 

 

6. Ben ġam-ı hicr ile giryān ü perįşān-ĥālüm 

Yār ise ŧurmadın aġyār ile eyler Ǿālem 

 

7. Ġam-ı dehri añlamış geldi cihāna Śıdķį 

Anuñiçün aġlayup itdi fiġān śorduġı dem [62a] 

 

 

227

 

[RŪĤĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

1. Kimi ġamnāk bu ħalķuñ kimi Ǿayyāş nedür 

Kiminüñ bālişi aŧlas kiminüñ ŧaş nedür 

 

2. Bāġda ħande
394

 nedür ġonca-i nev-ħāsteye 

Bülbül-i zārdaki dįde-i ħūn-pāş nedür 

 

3. Ŧaleb-i niǾmet-i vaśl eyler iken Leylādan 

Kāse-i kelle-i Mecnūnı
395

 śıyan ŧaş nedür 

 

4. Biricik derd ü belā sofrasına mihmān ol 

Sen de gör ehl-i maĥabbet yidügi aş nedür  

 

5. Baġrumı nāvek-i bį-dād ile kim deldi dime 

Rūĥiyā ol süzilen göz çatılan ķaş nedür 
396

 

 

 

228

 

[BĀĶĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

                                                            
 227 Rûhî D., G. 379 (7 Beyit), c.1, s. 558.      

        394 Bāġda ħande: BāǾiŝ-i ħande D. 

        395 Kāse-i gülle-i Mecnūnı: Kāse-i Ķays-ı dil-fikārı D.  

        396 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
 228 Bâkî D., G. 84(7 Beyit), s. 152-153. 
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1. Gülgūn ķabāsı ol śanemüñ śanki lāledür  

Cism-i laŧįfi lāle-i ħamrāda jāledür 

 

2. Ķarşumda allar geyüp ol lāle-ruħ yine 

Gülgūnįlerle Ǿaķlum alur śan piyāledür 

 

3. Sünbül śoķunmuş
397

 alnına śanmañ o gül-Ǿizār 

Çıkmış külāh-gūşeye tār-ı külāledür
398

 

 

4. Tāķ-ı cefāda manžara-i çeşm-i dil-rübā 
399

 

Kūy-i belāda ħāne-i cāna ĥavāledür
400

 

 

5. Bāķį sipihr āhum oķına siper ŧutar 

Farķ-ı felekde žāhir olan śanki
401

 hāledür
402

 [63b] 

 

 

229

 

[BĀĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

1. Bāg
403

 -ı ġamdaǾandelįb eyler fiġan u zārlar 

Ġoncalarla śalınur śaĥn-ı çemende ħārlar 

 

2. Bende-i fermān olup gįsū-yı kāfir-kįşüne 

Ħıdmete bel baġlayupdur ey śanem zünnārlar 

 

3. Ġoncaāsā ķan ile ŧolmış göñüller açmaġa
404

 

Leblerüñden ögrenür var ise şįrįnkārlar 

 

4. Fürķatüñde ŧañ mı şeftālū dilerse cān u dil 

Mįve-i bį-vaķt iderler arzū bįmārlar
405

 

 

5. Ĥaķ budur Bāķį nažįr olmaz bu muǾciz nažmuña 

ŞiǾre āġāz itseler şimden girü seĥĥārlar
406

 

 

                                                            
        397 śoķunmuş: takınmış D.   

        398 Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  

        399 çeşm-i dil-rübā: çeşm-i yār M.   

        400 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  

        401 śanki: śanma D.  

        402 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
 229 Bâkî D., G. 85( 7 Beyit), s. 153. 

        403 Bāg: Hâr D.   

        404 açmaġa: açmagı D.   

        405 Bu beyit dîvânda 5. beyittir.  

        406 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 



 187 
 

 

 

230

 

[EMRĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

1. ǾĀrıż mı bu ya lāle-i aħmer mi nedür bu 

Ķāmet mi bu ǾarǾar mı śanavber mi nedür bu 

 

2. Leb mi bu ya yāķūt mı yā laǾl-i Bedeħşān 

Ĥalvā mı bu ya şehd mi şekker mi nedür bu 

 

3. Sünbül mi benefşe mi ya şeb-bū mı ya reyĥān 

Ya misk mi ya zülf-i muǾanber mi nedür bu 

 

4. Ebrū mı bu ya ķavs-i ķuzaĥ mı ya meh-i nev 

Ya dāne-i ħālüñ mi ya aħter mi nedür bu 

 

5. Emrį felege didi gören ķanlu yaşumla 

Ŧolu mey-i rengįn ile sāġar mı nedür bu [63a] 

 

 

231

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Eyledük tįr-i yāra sįne siper 

Ey dil ammā içeñ bilür ne çeker 

 

2. Göñline girdi ġonca-i bāġuñ 

Vaśf-ı dendānuñ ile jāle-i ter 

 

3. Ħāk-i pāyüñ çü gördi
407

 bād-ı śabā 

Didiler aña Genc-i Bād-āver 

 

4. Bāġ-ı kūyuñda ey nihāl-i cefā 

Lāzım oldı ħar-ı raķįbe ŝemer 

 

5. Nažmuña ey Ümįdį ķıymet yoķ 

ŦabǾ-ı pāküñ olalı kān-ı güher 

                                                            
 230 Emrî D., G. 420(5 Beyit), s.229. 
 231 Ümîdî D., G. 59 (5 Beyit), s. 218. 

          407 çü gördi: getürdi D.   
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232

 

[ÜMĮDĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Ĥaŧuñdan revnaķ-i Ǿanber şikeste 

Lebüñden ĥoķķa-i gevher şikeste 

  

2. Ġam-ı bālā-yı ķaddüñle ħamįde 

Olur şāħ-ı gül-i aħmer şikeste 

 

3. Baķup āyįne-i ruħsār-ı yāre 

Olur mirǾat-i İskender şikeste 

 

4. ǾAceb mi ħ
v
ān-ı yaġma-yı ġamuñda 

Olursa ger sifāl-i ser şikeste 

 

5. Ümįdį senġ-i hicrān
408

 ile ol şūħ 

Göñül āyįnesin eyler şikeste [64b] 

 

 

233

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

1. Aķıdup cūy-ı eşkümi o melek  

Döndi bir āsiyāba çarħ-ı felek 

 

2. Ķatı deler-idi ħadeng-i müjeñ 

Delek ey ķaşları kemān delek
409

 

 

3. Sālik-i rāh-ı Ǿaşķ olan āħir 

İrişür bir selāmete giderek
410

 

 

4. Baĥr-i ġamdan ĥulāśa fülk-i dili 

Dostum ħayli rūzgār gerek  

 

5. Zen-i dehre Ümįdį virdi ŧalāķ 

Görmedüm bir anuñ gibi erkek  

                                                            
 232 Ümîdî D., G. 219 (5 Beyit), s.380. 

          408 senġ-i hicrān: seng-i buĥrān D.   
 233 Ümîdî D., G. 125 (5 Beyit), s. 285. 

          409 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

          410 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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234

 

[ÜMĮDĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Ħusrevā Ǿālemi ŧutdı feryād 

Söyle şįrįn dehenüñ ķılsun yād 

 

2. Ħāne-i dilde görüp düzd-i ġamı 

Nāleler ķılsa Ǿaceb mi feryād
411

 

 

3. Ķadd-i bālāña olup āşufte 

Dostum ŧaġlara düşdi şimşād
412

 

 

4. Ol ķaşı ya dile bir tįr urdı 

Oldı cānumda yine zaħmı ziyād 

 

5. Ķuluñ olalı Ümįdį bendeñ 

Başuna oldı efendi āzād
413

 [64a] 

 

 

 

 

235

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

1. Şāhuz diyār-ı meclise sāķį vezįrimüz 

Mey-ħāne pįş-ħˇānı olupdur serįrümüz 

 

2. Mihr-i ruħuñla ŧopŧoludur sįnemüz n’ola 

Āfāķa nūr virse żamįr-i münįrümüz
414

 

 

3. Cevr-i ħaŧ-ı nigār ile ħāżır belā vü ġam 

Fikr-i dehān-ı yār ile ġāǿib żamįrümüz
415

 

 

                                                            
 234 Ümîdî D., G. 25(9 Beyit), s. 183. 

          411 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

          412 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 

          413 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
 235 Ümîdî D., G. 104 (5 Beyit), s. 264. 

          414 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

          415 Bu beyit dîvânda 2. beyittir.  
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4. Śabr u ķarār az u firāvān nuķūd-ı eşk 

Yāruñ fidā yolına ķalįl ü keŝįrümüz 

 

5. Ŧāķ-ı sipihri ŧoldıralı āh u zār ıla 

Yāruñ Ümįdį ķalmadı kūyında yirümüz 

 

236

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. Açdukça yara sįneme ol tįġ-ı zer-nigār 

Bir yara ħažž idüp açılur ķalb-i ġam-güsār 

 

2. Ħod-bįn olur görince [dilā] kendin ol perį 

Virme eline āyįne luŧf ile zinhār 

 

3. Nuķl-i lebüñle bāde-i laǾlüñ  durur ġaraż 

Yinüp içilmedük ne var ey şūħ u şįvekār 

 

4. Miĥrāb-ı ŧāķ-ı ebrū-yı dil-dāra baş egüp 

Ķaddin hilāl iki büker eyler iǾtiźār  

 

5. Cevr ü cefā ile beni bįzār śanma kim
416

 

Varup Ümįdį yara eyleyeyin
417

 aĥ u zār [65b] 

 

 

237

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

 

 

1. LaǾlüñ cefāsı cānuma kār itdi sem gibi 

Bu derd ile helāk olam āħir ölem gibi 

 

2. Mıżrāb-ı tįġ-ı ġamzeler irdükde sįneme 

Feryāda geldi rişte-i [cān] zįr ü bem gibi 

                                                            
 236 Ümîdî D., G. 42 (5 Beyit), s. 201. 

          416 śanma kim: śanmasun D. 

          417 yara eyleyeyin: eyleyeyin yāra D. 
 237 Ümîdî D., G. 254 (5 Beyit), s. 415. 
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3. Aldı sipāh-ı ħāl ü ĥaŧı milket-i dili 

Geldi nihāl-i ķaddi dikildi Ǿalem gibi 

 

4. Devr-i bahār-ı ĥüsnidür ol serv-i ser-keşüñ 

Cūy-ı sirişküm olsa [revān] n’ola dem gibi 

 

5. Olduñ Ümįdį lücce-i Ǿaşķ ile āşinā 

Ger telħ-kām iderse felek n’ola yem gibi 

 

 

238

 

[ÜMĮDĮ] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1. Būs-ı dehān-ı yāra ŧolaşur çü gördiler 

Meclisde bāde-i gülgūnı sürdiler 

 

2. Deşt-i belāda Ķaysa hevā-dārmış diyü 

Murġ-ı cenāb-ı Leylįyi iller uçurdılar 

 

3. Bāzār-ı ġamda laǾl-i leb-i yār ile gözüm 

Eşküm güherlerini ayaġa düşürdiler 

 

4. Kūyuñda yine itleriñle cemǾ olup raķįb 

Tā śubĥ olınca dün gice muĥkem ķudurdılar 

 

5. Hecr ile cān virince Ümįdį cenāzemi 

Erbāb-ı dil gelüp anı yirden götürdiler [65a] 

 

 

239

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

1. Ǿİźāruñdur şehā burc-ı muĥabbet māh-ı tābānı 

Cebįnüñ ĥüsn ü behcet şarķunuñ mihr-i dıraĥşānı 

 

2. Ne ķanlar yutmuşum görseñ elinden sāķį-i dehrüñ 

Derūnūmuñ açılsa lāle gibi dāġ-ı pinhānı 

                                                            
 238 Ümîdî D., G. 254 (5 Beyit), s. 415. 
 239 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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3. Ħaŧın görmek-le yārüñ terkin uran beñzedi Ǿāşıķ 

O kāfir-i büt-pereste kim ki inkār ide ķurǿānı 

 

4. Baña itdügi cevri hep ĥikāyet eyleyüp bir bir 

Güzeller içre Ǿahdüm var ki idem şermsāranı 

 

5. Ferāġat it o ķadrüñ bilmeyen dil-dārdan Śıdķį 

Nidersin ol cefā vü cevri çoķ hercāyį cānānı 

 

 

240

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Şehā Ǿarż-ı cemāl it gel gider bu ķayd-ı hicrānı 

Śu gibi nice demlerdür aķar gözden çeker ķanı 

 

2. Ġamuñ keŝretden ol deñlü ġanįdür her dem-i çeşmüm 

Süpürge ile süpürür dür ü güheri müjgānı 

 

3. Teb-i hecrüñle leb teşneyidi deryā ile ķanmam 

Zülāl-i iltifātuñ ķandurur ancaķ bu atşānı 

 

4. Viśāl-i yāre maĥrem olmaķ isterseñ dilā śabr it 

Bulupdur śabr-ıla nice göñül derdine dermānı 

 

5. N’ola eşǾārı Śıdķį’nüñ olursa rengįn ü merġūb 

Düşüp aġzından ol ġonca-dehen geçmedi bir ānı [66b] 

 

 

 

241

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

1. Şehā ĥācet ķomaz şemǾ-i ruħuñ ħurşįd-i tābāna 

Lebüñ cāmına iren ŧālib olmaz āb-ı ĥayvāna 

 

2. Ruħuñ mihriyle ey meh-ru derūnumda yanar āteş 

Muĥaśśal yaķdı şol deñlü vücūdum döndi büryāna 

                                                            
 240 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 241 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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3. İgen žulm eyleme üftādeñe raĥm eyle sulŧānum 

Tenūr-ı sįne-i dil cevr odıyla nice bir yana 

 

4. Bu sūzān baġruma irdükce tįr-i ġamzesi yāruñ 

Güźer idüp göñül mülkünden irişüp geçer cāna 

 

5. Derūnum şāneveş śad pāre olmuşdur ey Śıdķį 

Elüm irmez nidem ammā ki ol zülf-i perįşāna 

 

 

242

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

1. Mū-miyānuñ mūya beñzetmekde itdüm ķįl ü ķāl 

Ey hilāl-ebrū yine itmiş göñül ince ħayāl 

 

2. Dün miyānuñ gülşene vaśf eyledi bād-ı seĥer 

İki bükilüp belį didi aña her bir nihāl 

 

3. Ol śaçı leylį ġamından var mı bir Ǿāşıķ dilā 

Olmaya Mecnūn gibi destān-ı Ǿarż-ı pāy-māl 

 

4. Rāz-ı Ǿaşķı Ǿāleme fāş itdügi yitmez yine 

Çeşm-i ħūn-efşānı gör terdir baña fį-külli ĥāl 

 

5. Dūd-ı āhundan felekler nįl-reng olmuşdurur 

Ayru düşeli o mehden Śıdķį-i āşufte-hāl [66a] 

 

 

243

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

1. Mekānum künc-i miĥnet yār u hem-dem ġuśśa-i firķat 

Ġam-ı hecrüñ ĥarįm-i dilden ayrılmaz buçuķ sāǾat 

 

2. Olalı Ǿanber-efşān sünbül ü reyĥān śaçı yārüñ 

Kimesne verd-i ter çün füls-i aħmer virmedi ķıymet 

                                                            
 242 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 243 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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3. O hercāyį ĥaķįķatsiz nigāruñ ħuyını bildüñ 

Dem-ā-dem Ǿarż-ı mihr ider cihān ħalķına bį-minnet 

 

4. Lebi vaśfında lafż-ı laǾl ü yāķūt eyleyeli nažm 

Bulupdur şiǾrüm ol rengįn-edālarla igen şöhret 

5. Ħayıf būs u kinār itmedüm anı dün gice şehā 

Bilürüm ben işüm Śıdķį bulursam bir daħı furśat 

 

 

 

244

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

 

1. ǾĀşıķa Ǿarż-ı muĥabbet itmez ol maĥbūb-ı cān 

Dām-ı Ǿaşķına giriftār olmasun pįr ü cüvān 

 

2. Ol şeh-i Ǿālem bilünmez ĥūrį mi  yaħud melek 

Ol sebebden noķŧalar yüzine ķonmuşdur Ǿayān 

 

3. Merhem-i vaślını ister bu dil-i mecrūĥum āh 

Derdüme dermān olur mı eylese yār imtiĥān 

 

4. Pāsbān olmuş çü ejder ķara zülfi zįrā kim 

Kenz-i lā-yefnā dehānı var anuñ gevher-feşān 

 

5. Bāri raĥm itmez felek ĥāline Śıdķįnüñ şehā 

Añdurup gül yüzüñi bülbülveş itdürür fiġān [67b] 

 

 

245

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Başa çıķup yār ile olmadı hem-ser sünbül 

Zįrā kāküllerinüñ her biri bir ter sünbül 

                                                            
 244 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 245 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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2. Ruħlarıñı gül añup śaçlaruñı sünbül hem 

Gül yaķa çāk idüben ŧurmadın aġlar sünbül 

 

3. Bāġa Ǿazm eyle şehā kākülüñüñ şevķi ile 

Nice yıldır ki çemen śaĥnını bekler sünbül 

 

4. Zeyndür sünbül ile dir ki ne ĥikmet bu çenār 

Kim göre başuna ŧaķmuş o semen-ber sünbül 

 

5. Zeyndür sünbül ile der ki ne ĥikmetdir bu çenār 

Kim göre başuna ŧaķmış o semem-ber sünbül 

 

6. Kendü mihrin bula tercįh iderse sünbül 

Zülfüñe beñzedügiçün açılur her sünbül 

 

7. Dil-i mecmūǾ tār u mār oldı ġam-ı zülfüñ-ile 

Dūd-ı āhum başuma oldı beraber sünbül 

 

8. Śıdķį cān virdi çü sevdā-yı ġam-ı kākül ile 

Ķabri üsti n’ola olursa ser-ā-ser sünbül 

 

 

246

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

1. Ey göñül derd-i ilāhį birle nālān ol yüri 

Nūş idüp cām-ı muĥabbet birle sekrān ol yüri 

 

2. Zümre-i Belhüm eđaldan iĥtirāz it cehd idüp 

Fırķa-i taĥte ķıbābį içre pinhān ol yüri [67a] 

 

3. Sālik-i rāh-ı ħüdā ol küntü kenze bul vüfūt 

Merd-i ĥaķ- bįn ol heme yar ile yārān ol yüri 

 

4. Cünd-i nuŧķ u saǾyı mürşidle hevācis Ǿaskerin 

Śıyup ilhām-ı ħudā tahtına sulŧān ol yüri 

 

5. Ķudsiyān ile enįs olmaķ dilerseñ lā-cerem 

Terk-i dünyā ķıl Mesįĥā gibi ŧayrān ol yüri 

                                                            
 246 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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6. Śıdķiyā olmaķ dilerseñ mažhar-ı luŧf-ı ilāh 

Levŝ-i ĥubb-ı māsivādan pāk-dāmān ol yüri 

  

 

247

 

[ŚIDĶĮ] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Mümkin mi dil almaķ çü güzeller güzelidür 

Ĥādiŝ degül ey dil bu muĥabbet ezelįdür  

 

2. Ħaṭṭuñ görüp olsam n’ola dem-beste vü ĥayrān 

Zįrā o ħaŧ-i müşkįnüñ Ǿuşşāķ ecelidür 

 

3. Her rū-śanemüñ śūretin Ǿaynuma ķomamaķ 

Deyr-i dile cānum büt-i Ǿaşķuñ dükelidür 

 

4. Çak böyle esįr-i ġam-ı Ǿaşķ olmaz idüm lįk 

Bį-çāre göñül źerre muĥabbet sezelidür 

 

5. Eflāke çıķarsa ser-i Śıdķį n’ola çün kim 

ǾUşşāķa śafā virici anuñ ġazelidür [68b] 

 

 

 

248

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

1. Dil-berā güftār-ı cān-baħşuñ dem-i Ǿįsā mıdur 

Ķara zülfüñ gül-Ǿizāruñ bekler ejderhā mıdur 

 

2. Lüǿlüǿ-i lālā mıdur dürc-i dehānuñda yaħud 

ǾĀlem-i gevher-feşān kenz-i lā-yefnā mıdur 

 

3. Kilk-i müjgānuñ yazupdur meh yüzünüñ ġurresin 

Ol ħaŧ üstündeki ebrū Ǿanberįn ŧuġrā mıdur 

 

4. Cān gözi gördi bu ħāl ü ħaŧŧı cūş itdi göñül 

                                                            
 247 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 248 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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Zāhidā cennetde ĥūri böyle ġam-fersā mıdur 

 

5. Varmaķ ister ķapusına Śıdķį Ǿarż-ı ĥāl içün 

Bu cihān aġyārdan āyā Ǿaceb tenhā mıdur 

 

 

249

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

 

1. ǾAķl u fikrüm gider elden göricek reftāruñı 

Ŧutulur nuŧķum işitsem rūĥ-baħş güftāruñı 

 

2. Göreli leylį śaçunı döndi Mecnūna göñül 

Deng ü ĥayrān ķalmışum ĥaķķā görüp ruħsāruñı 

 

3. Ħasta-i hicrüñe laǾlüñ şerbeti emsem yeter 

Ey ŧabįbüm gel ĥalāś eyle bu ben bįmāruñı 

 

4. Virse luŧf idüp emān bir dem baña peyk-i ecel 

Derd ile āh eylesem bir dem görüp eŧvāruñı 

 

5. Her ne deñlü Śıdķiye cevr eylesen incinmez ol 

Tek müyesser olsa görmek kāmca dįdāruñı [68a] 

 

 

 

250

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 

 

1. Luŧf u iĥsānı dirįġ eylemez ol yār Śıdķį 

Pāyına Ǿarz ile düşüp ĥālüñi yalvar Śıdķį 

 

2. Tār u mār olacaġıñı ġam-ı zülfi ile 

Hele dimez mi idüm ben saña her bār Śıdķį 

 

                                                            
 249 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 250 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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3. Dil virüp itme muĥabbet her meh-i nā-mihre 

Her yüze gülüci de śanma vefā var Śıdķį 

 

4. Evvel āħir budurur saña sözüm ħūblar ile 

Sen sen ol ülfeti ķo eyleme zinhār Śıdķį 

 

5. Māsivā sevgüleri ķaydları  yüzünden 

Her niçe bilüriseñ kendüñi ķurtar Śıdķį 

 

 

251

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

 

1. Ġamuñ derdine bilmem naydacaġum 

Gümāndur aña dermān bulacaġum 

 

2. Bu ben ħastayı yāre öldi deñ kim 

Ġamı derdiyle oldı olacaġum 

 

3. Aķar śu gibi geçer ĥüsn ü behcet 

Şehā bāķį ķalur dime bu çaġum 

 

4. Gerek dutma gerek ŧut nuśĥ u pendüm 

Hele ben saña didüm diyecaġum 

 

5. Ĥużūr-ı ĥaķķa bu ĥāl ile Śıdķį 

Varursam bellüdür ne olacaġum [69b] 

 

 

252

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

 

1. N’ola yoġısa māl-i bį-ĥisābum  

Hele ol yār ıla var intisābum 

                                                            
 251 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 252 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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2. Göñülüñ ķaśdı var terk-i diyāra 

Ya ŧopraġum çeker anı ya ābum 

 

3. Ġam-ı hicri meyin nūş eyledüķçe 

Fiġān u nāledür çeng ü rebābum 

4. Amān virse baña bir dem ecel āh 

Ki ol yār ile var bir kaç cevābum 

 

5. Ĥużūr-ı ĥaķķa bu ĥāl ile  Śıdķį 

Varursam bellü ne olur Ǿiķābum 

 

 

 

253

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

1. Sālik-i ĥaķķa tecerrüd meslek-i aǾlā yeter 

Aña rāhat menzili bir kūşe-i tenhā yeter 

 

2. Fānį dünyānuñ metāǾından ferāġat idene 

Ķurb-ı ĥaķ esbābı kesbine faķır kįmyā yeter 

 

3. Mülk-i dünyāda n’ola ey dil ĥaķįr ü ħor iseñ 

Şāh-ı Ǿuķbāyuz bize ol devlet-i Ǿužmā yeter 

 

4. Ǿİzz ü iķbālün cihānuñ śanma olur pāy-dār 

Bį-beķā idüķlerine ķıśśa-i Dārā yeter 

 

5. Baĥr-i ĥikmet cevheridür hep kelām-ı dil-keşüm 

Murġ-ı dil śaydına nükteleri dānehā yeter [69a] 

 

6. Maĥrem-i esrār-ı maǾnā saña yoķ bir hem-zebān 

Śıdķiyā Ǿaşķ sırrın eyledüñ ifşā yeter 

 

 

 

254

 

[ŚIDĶĮ] 

                                                            
 253 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 254 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Ol şehüñ mest çeşmi bįmār itdi cānı ey göñül 

Emsem olur derdüme emsem dehānı ey göñül 

 

2. ŞemǾ-i ruħuñ hicri odı yaķdı kül itdi beni 

Dūd-ı āhum itdi nįl-reng āsumānı ey göñül 

 

3. Ķadd-ı ħamla medd-i āhum cünd-i ġamla cenge bes 

Pes nidersin ālet-i tįr ü kemānı ey göñül 

 

4. ǾĀşıķa yār açma Ǿaşķ sırrını didügi söze 

Ter düşer gözden aķan āb-ı revānı ey göñül 

 

5. Bezm-i ġamda ne tiz āh ile fiġāna başladuñ 

İşte ben açmaz-ısañ rāz-ı nihānı ey göñül 

 

6. Bį-beķādur devleti kimse baña ögretmesin 

Nice nice tecrübe olmuş cihānı ey göñül 

 

7. Sįm levĥ üzre muraśśaǾ gevhere beñzer hemān 

Aķ duraķda Śıdķįnüñ bu şiǾr-i zį-şānı göñül [70b] 

 

 

255

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Ruħlaruñ şevķi-y-ile gülşende ey gül yüzlü yār 

Ġonca iken yaķasın çāk itmemiş bir gül mi var 

 

2. Ruħlaruñ yādıyla bāġa her ķaçan Ǿazm eyleseñ 

Gözlerüme görinür ey ġonca-fem gülnār nār 

 

3. Germ olup beñzetdügiçün kendüyi ruħlaruña 

Ķızarup ķan tere batdı ħacletünden gül-bahār 

 

4. Duydı beñzedügini fi’l-cümle gül ruħlaruña 

Bülbülüñ gülşende oldur aġladuġı zār zār 

 

                                                            
 255 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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5. Ĥüsne maġrūr olma ey gülbün-ķad elden gider ol 

Bilmedüñ mi olduġını āħir-i gülzār zār 

 

6. Rişte-i nažmımla maǾnā gülsitānından yine 

Baġladı bir deste gül bu  Śıdķį-i maĥzūn u zār 

  

256

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. Dir ise aǾlā yerüm var māh-ı tābāndan o yār 

Sözi gerçekdür dilā fi’l-vāķiǾ anuñ vechi var 

 

2. Gülşene götürdi aġzından ĥaber bād-ı śabā 

İşidüp anı yaķa çāk itdi ġonca śubĥ vār 

 

3. Sünbüle didüm neden ĥālüñ perįşāndur didi 

Būy-ı zülf-i yār sevdāları ķıldı tār [u] mār [70a] 

                              

 

         257

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Māl u rızķ yıġar  ĥ
v
āce anları žann idüp śafā 

Cümleten źevķ ü śafā śanduķları derd ü Ǿanā 

 

2. Bülbül-i dil gülşen-i dehri ser-ā-ser geşt idüp 

Bulmadı bir gül gibi pākįze-dāmen dil-rübā 

 

3. Mažhar-ı Ǿaşķ olmayan bilmez muĥabbet leźźetin 

Ķābil-i dermān degül uġramayan derde dilā 

 

4. Sen sen ol nā-ehle Ǿaşķ sırrın açıcı olma gel 

Bu rumūzuñ maĥremin insān-ı kāmilde ara 

 

5. Śıdķį’nüñ ķalbi n’ola şūrįde vü şeydā ise 

Maħzen-i sırr-ı ħudādur ħor baķma zāhidā 

                                                            
 256 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 257 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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258

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Cihān içre ġam-ı Ǿaşķuñdan özge bir belā mı var 

O çāresüz belāya benden özge mübtelā mı var 

 

2. Leb-i cān-baħşuñuñ arzūsı ile ey Mesīĥā-dem 

Gülünc olmuş ile benüm gibi bir bį-nevā mı var 

 

3. Şehā bir çāre var mı vaśluña irmege ölmekden 

Dil-i bįmāruma sįmįn tenüñ gibi devā mı var 

 

4. Beni zār itdüginden ol perį-ter sen bilürüm ben 

Güzellerde hiç ey yaşlu gözüm ehl-i vefā mı var 

 

5. Lebüñ Ǿāşıķlara gerçi ki ĥāżır ĥelvādur ammā 

Miyān-ı mūyuñı ķuçmaķ gibi anda śafā mı var [71b] 

 

6. Şikāyet eylemege sen melek-sįmāya aġyārdan 

            Bu miĥnet-ħānede bir laĥžalık tenhāca cā mı var 

 

7. Taśadduķ ķıl zeķāt-ı vaśluñı Śıdķį ġarįbüñe 

Bir anuñ gibi ĥālin setr ider ehl-i fenā mı var 

 

 

259

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. Yād-ı laǾlüñden gözüm ķanla ŧolar lāle gibi 

Meclis-i dilde çalınan ney-śıfat nāle gibi 

 

2. Naķd-ı cānum ħarc olursa rāh-ı Ǿaşķuñda n’ola 

KaǾbe-i kūyuña şāyed ĥaķ beni śala gibi 

 

3. Dilerüm dįvān-ı ĥüsnüñ dersini naķl itmege 

ŚunǾ-ı ķudret baĥrine ġavvāś-ı dil dala gibi 

                                                            
 258 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 259 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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4. Fāriġ ü āzāde olup itdüm Ǿuzlet iħtiyār 

Ķaśdı göñlüm Ǿālem içre bir ķara şāle gibi 

 

5. Murġ-ı rūĥuñ Śıdķiyā pervāz urup uçmaķ diler 

ǾAķl u fikri bunda ammā yār-ıla ķala gibi 

260

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. İsteriseñ nefs [ü] şeyŧān bulmaya saña žafer 

Sāde-dil ol levĥ-i dilden māsivā naķşın gider [71a] 

 

2. Ehl-i Ǿaşķ mesnedidür anuñ eşigi ey göñül  

Pāyına düş ĥālüñ Ǿarż eyle hemān yalvar var 

 

3. Śıdķiyi redd itme ķapuñdan duǾā-gūyuñdur ol 

Gerçi ki vardur anuñ gibi duǾā-gūyuñ hezār 

  

 

261

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

 

1. Śanma ey dil bu cihān-ı fānįyi cāy-ı beķā 

Nefse uyup Ǿömrüñi itme Ǿabeŝ yire hebā  

 

2. Nūĥ gibi biñ yıl olur-ise de Ǿömrüñ Ǿāķıbet 

İrişür peyk-i ecel bād-ı śabā gibi saña 

 

3. Ǿİzz-i dünyā-yı denį ile feraĥ-nāk olma gel 

Fikr it ol vaķti ki cismüñ yire girüp ħāk ola 

 

4. Emrine ĥalķ rām oluban şāh-ı Rūm olsan daħı 

Yirüñ altunda yir seni mūr u mār āħir dilā 

 

5. Naķd-i Ǿömr elden gider aldanma fānį Ǿāleme 

Şol hele ben bildügüm dünyā mıdur bu Śıdķiyā  

                                                            
 260 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 261 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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262

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Ķalmadı ķatǾā murād ol yārdan ġayrı baña 

Eyledüm ĥancer-i tecrįd ile ķaŧǾ-ı māsivā [72b] 

 

1. Çeşm-i dil-ber fikridür ķūtum bu miĥnet-ħānede 

Besdür Ǿālemde riyāżet ehline bādem ġıdā  

 

2. Çekmezidi ġam kişi māl u menāl-i dehr içün 

Ĥāl-i dünyānuñ meǿāli niydügin bilse dilā  

 

3. Cām-ı şehvet mesti bilmez iki Ǿālemden ħaber 

Kāşki olmasa hergiz dünyį vü Ǿuķbā aña 

 

4. Gerçek erdür dāmen-i pākįzene yapuşmalı 

Şol ki virmeye zen-i dehre murādın zāhidā  

 

5. Maĥrem-i esrār-ı maǾnā yoķ saña çün hem-zebān 

İmdi gel Ǿaşķ sırrın eyleme hüveydā Śıdķıyā 

  

  

263

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

 

1. Murāda çünki irgürmedi şimdiye dek ol āfet  

Muĥāl olmaķda gitdükce baña anuñ-ile ülfet 

 

2. Göñül sevdā-yı zülf-i yāra düşüp bį-ķarār oldı 

Hevāya meyl ider ammā ne çāre ol serv-ķāmet 

 

3. Viśālüñden olur çāre dil-i bįmāra olursa 

Ķatı zār u zebūn itdi anı derd ü ġam-ı ĥasret 

 

4. O dil-dārı gezer gördüm raķįb-i bed-liķā-y-ıla 

Anuñiçün melāletle dil-i zārum bulur şöhret 

                                                            
 262 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 263 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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5. Cihānda śoĥbet itmek yār-ıla ĥoş demdür ammā kim 

Ġam-ıla hem-dem olmaķ daħı Śıdķį özge bir ĥālet [72a] 

 

 

 

264

 

[ŚIDĶĮ] 

7+7 Hece Ölçüsü 

 

 

1. Śunalı bir curǾa ben ħastaya cānān ķahve 

Gitmez oldı hiç destümden ķūt-ı cān ķahve 

 

2. Bāde ayaġa düşdüm leb-i yār hicrüñden 

Didi var eyler senüñ derdüñe dermān ķahve 

 

3. Peyker-i meh hūr- ŧalǾat sāķįler ile hemān 

Ravża-i cennet olur mecmaǾ-ı yārān ķahve 

 

4. Fi’l-meŝel rıżvān elünde cām-ı kevŝer gibidür 

Destine alduķca filcān-ıla cānān ķahve 

 

5. Çįn-i zülf-i yāre ĥasret olmasa olmazıdı 

Tįre aĥvāl āh ider sįnesi sūzān ķahve 

 

6. Lebüni sāġar būs itdügin görüp nār-ı ĥased 

Yaķdı yüregini tüter cām-ı Ǿirfān ķahve 

 

7. Mest olup Ǿaķlı gider zemzemleyüp ol lebi mül 

ǾĀşıķına śunsa bir cürǾa ķūt-i cān ķahve 

 

8. Źevķı zemzeme-i cānān-ıladur ansuz 

ǾĀlemi yoķ eger olsa āb-ı ĥayvān ķahve 

 

9. Dest-i luŧfuñdan umar ey sāķį-i bezm-i elest 

Śıdķį ķuluñ śabāĥ aħşam iki filcān ķahve[73b] 

  

 

265

 

[ŚIDĶĮ] 

                                                            
 264 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 265 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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7+7 Hece Ölçüsü 

 

 

 

1. Śunalı bir cürǾacıķ ben meste cānān bāde 

Gitmez oldı hiç destümden ķūt-i cān bāde 

 

2. Fi’l-meŝel rıżvān elinde cām-ı kevŝer gibidür 

Destine alduķda kāse ile cānān bāde 

 

3. Çāre śordum leb-i hicrine ŧabįbden didi var 

Düş ayaġına ider derdiñe dermān bāde 

 

4. Hele śaķunsun içerler ķanunı rindler igen 

Lebüne öykünmesün laǾl-i bedaħşān bāde 

 

5. ǾĀlemi yoķ eger olsa āb-ı ĥayvān bāde
418

 

 

 

6. Mest olup Ǿaklı gider zemzemleyüp ol lebi mül 

Kime śunsa Śıdķį bir cürǾa ķūt-i cān bāde 

  

 

 

266

 

[ŚIDĶĮ] 

7+7 Hece Ölçüsü 

 

 

1. Şevķı gitmez bir nefes göñlümden ol cānānuñ 

Olmasa maĥbūbı nesi varidi dünyānuñ 

 

2. ǾĀlem içre olmasaydı serv-ķad maĥbūblar 

Ŧoġri baķmazdum ħudā ĥaķķı yüzine anuñ 

 

3. Dostum źevķ ü śafāñ olsun mezįd işitdük 

Ĥūblar kānı śafā menbaǾıdur dükkānuñ  [73a] 

 

 

267

 

                                                            
          418 Bu beyitin ikinci mısraı eksiktir. 
 266 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 267 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Yaķdı bir yārüñ cefāsı göñlümi ķıldı ĥarāb 

Kimse sevmesün cihānda dil-ber-i Ǿālį-cenāb 

 

2. ǾAsker-i cevr ü ġamı virdi tezāĥüm şol ķadar 

Her ŧarafdan murġ-ı rūĥum uçmaġa ķıldı şitāb 

 

3. Çeşm-i ħūnįndür tenümde zaħmuñuñ her birisi 

Çevresinde tįr-i ġamzeñ müjedür ey māh-tāb 

 

4. Ķūy-ı yāre irmesün diyü raķįbi recm içün  

Nāvek-i āh atarum śubĥa degin miŝl-i şihāb 

 

5. Aħter-i burc-ı vefāyum ben didükde Śıdķiyā 

Mest idi bilmezdi kendin ol cemāli āfitāb 

 

 

268

 

[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

 

1. Açmayup rāz-ı cānı neyleyeyin 

Bunca āh u fiġānı neyleyeyin 

 

2. Nār-ı Ǿaşķı setir iderdüm lįk 

Dįde-i ħūn-feşānı neyleyeyin 

 

3. Dāmen-i vaślına el irgürmez 

Böyle vaĥşį civānı neyleyeyin 

 

4. Bir nefes göñlüm istedügi gibi 

Rām olmaz cihānı neyleyeyin 

 

5. ǾAndelįb-i dile ruħı güli bes 

Śıdķiyā gül-sitānı neyleyeyin [74b] 

 

269

 

                                                            
 268 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 269 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün          

 

 

1. Sālik-i ĥaķķa tecerrüd meslek-i aǾlā yeter 

Aña rāhat menzili bir kūşe-i tenhā yeter 

 

2. Fānį dünyānuñ metāǾından ferāġat idene 

Ķurb-ı ĥaķ esbābı kesbine faķır dünyā yeter 

 

3. Ǿİzz ü şevket cāmesinden fāriġü’l-bāle hemān 

Bir Ǿabā-yı köhne cānā ħilǾat-i dünyā yeter 

 

4. Ǿİzz ü iķbālün cihānuñ śanma olur pāy-dār 

Bį-bekā olduķlarına ķıśśa-i Dārā yeter 

 

5. Mülk-i dünyāda n’ola Śıdķį ĥaķįr ü ħor iseñ 

Şāh-ı Ǿuķbāyuz bize ol devlet-i Ǿužmā yeter 

 

270

 

[ŚIDĶĮ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

 

1. Oldı dil bir nev-civānuñ Ǿāşıķ-ı āvāresi 

Āh kim yoķdur  anuñ derd ü ġamunuñ çāresi 

 

2. Gevher-i eşki çü encüm śaçarum śubĥa degün 

Şol gice kim ħaŧıruma gele ol meh-pāresi 

 

3. Niçe yüzden göreyüm diyen cemālini göñül 

Śınmış aynaveş gerekdür ola niçe pāresi 

 

4. Tįr-i ġamzeñ mecrūĥıdur sįne ānı dir gören 

Sehm-i mesmūm zaħmıdur āh bu oñulmaz yarası 

 

5. Çāre vār mı vaśluna irmege Śıdķį ölmedin 

Söylesün di ol ŧabįb-i ħasta-dil cān pāresi [74a] 

 

 

 

271

 

                                                            
 270 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
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[ŚIDĶĮ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Ķo teferrücgāh idünsünler cemālüñ Ǿuşşāk 

A benüm çoķ sevdügüm yoķdur ziyānı anuñ 

 

2. Himmet idüp umaruz rūz u şeb o Rabb-i celįl 

Ser-nigūn eyleye kellelerini aǾdānuñ  

 

3. Ġam u ġuśśasın cihānuñ göze śalundurma 

Devr-i cām-ı mey ile her dem geçür devrānuñ 

 

4. Luŧf u iĥsānuñ göre geldi muĥibbüñ Śıdķį 

Şimdide umsa Ǿaceb mi luŧf-ı bį-pāyānuñ 

 

 

272

 

[ŚIDĶĮ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

 

1. Lebi arzūsı ile yār gözüm ķan olduġun bilmez 

Ġam-ı zülfi ile ĥālüm perįşān olduġun bilmez 

 

2. Viśāli naķdini aġyāra bį-minnet idermiş Ǿarż 

Miyānuñ ķucmaķ anuñ genc-i pinhān olduġun bilmez 

 

3. Ķo gitsün ķatı nādān u cāhil atar durur zāhid 

Yüzini ol perįnüñ vech-i raĥmān olduġun bilmez 

 

4. Bizümle şöyle müstaġnį durur yār āşinālıķdan 

Seg-i kūyı bizümle śanki yārān olduġun bilmez 

 

5. Baķup bir gün dimedi sāye-i dįvārdur bu āh 

Yolında cān u ten ħāk ile yeksān olduġun bilmez [75b] 

 

6. Kesülmez ġamzesi oķı dil-i śad-çākden Śıdķį 

Ne ġāfil şāh olur ki mülki vįrān olduġun bilmez [75a] 

 

 

                                                                                                                                                                              
 271 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilmemiştir. 
 272 Sıdkî mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir.  
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SONUÇ 

Bu çalışmada, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde T3572 numarada 

kaydı bulunan Mecmûa‛i-Eş‛âr isimli şiir mecmuasının 2b-75b varakları arası araştırma 

konusu olmuş ve içeriğine dair malumatlar verilmiştir. Şiir mecmuasındaki şiirlerin 

transkripsiyonlu metni hazırlanılmış, sonra dîvânlarda veya konumuzla alakalı 

akademik çalışmalarla mukayese edilmiştir. 

Mecmuada mahlasları ele alarak tespit ettiğimiz 15. ile 18. yüzyıl arasında şiirler yazmış 

66 şair ve bu şairlere ait gazel, kaside, kıt‛a ve müfred olarak 4 muhtelif nazım 

biçiminde 272 şiir bulunmaktadır. En fazla şiire sahip şair Sıdkî (67) ve Bâkî 

(51)’nindir. 

Mecmua Bâkî’nin bir kasidesi ile başlamaktadır. Daha sonra yine Bâkî’ye ait gazellerle 

devam etmektedir. Mecmuanın en büyük kısmını ise gazeller oluşturmaktadır. 

Toplamda iki kaside, bir kıt’a ve bir müfred bulunmaktadır. Bunun haricindeki tüm 

nazım şekli ise gazeldir. Gazellerin muhteva açısından incelenmesi sonucunda âşıkâne 

ve rindâne tarzda yazıldıkları anlaşılmaktadır.  

Mecmua 75 varaktan meydana gelmiştir. Ta’lik hat ile ve okunaklı bir şekilde 

yazılmıştır. 1 boş sayfanın dışında boş ve tahrif olmuş sayfalar bulunmamakdır. 

Eserin birinci varağına müellif tarafından numara konulmuş fakar herhangi bir şiir ve 

kayda değer malumat yoktur. Şiirler 2b kısmından başladığı için çalışmada 

traskripsiyona 2b olarak başlanmıştır. 

Çalışmamızda dîvân olarak neşr edilen eserlerde bulunmayan veya ilgili akademik 

çalışmalarda tespit edemediğimiz yeni şiirler ve şairler yer almaktadır. Bunlardan Bâki 

ve Emrî gibi şairlerin de divanlarında yer almayan şiirler tespit edilmiştir. 

Çalışmamızın neticesinin saha araştırmalarına faydalı olabilmesi ümidini taşımaktayız.   
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